
        
            
                
            
        

    
	

	„Leží přímo před námi. Někdy mívají klidné údobí, kdy se jenom motají kolem sebe a lze mezi nimi proplout celkem snadno; někdy ne. A pak to je hop nebo trop.“

	„Cožpak se jim nedá vyhnout?“

	„Těžko. Kolem Dvojčat existuje něco jako vír, který všechno vsaje mezi ně. Pokud právě prožívají období srážek, je mnohem silnější, ale nikdy jsem nepřišel na to, jestli vír způsobuje pohyb Dvojčat nebo naopak. Ono na tom vlastně nesejde, výsledek je týž. Krom toho počítej s tím, že kapitán by určitě dal přednost tomu proplout skrz, ať už se Černoušci chovají jak chtějí.“

	„Proč?“ vyjevil se Karel. Fyzikus se na něj vážně zadíval a zvedl dva prsty.

	„Ze dvou dobrých příčin. Za prvé,“ řekl a ohnul jeden prst, „kdyby je obeplul, připadal by si trapně pokořeně – nezapomínej, že Jeho Lordstvo je spíš dobrodruh a hazardér než vědec, jako ostatně vy všichni tady.“ Von Linné učinil lehce pohrdavé gesto, zahrnující celou posádku. „No a za druhé: dostaneme-li se skrz, Dvojčata nás urychlí a proženou pohodlným prázdným koridorem – na jejich druhé straně je proud, který smete každou překážku.“

	Karel pomalu začínal mít pocit, že Engelbert von Linné zřejmě v posádce plní především podivnou funkci sýčka. Rozhodně zatím skoro vždy věštil nějaké potíže – a pokaždé k nim došlo. I tentokrát se jeho chmurná předpověď vyplnila: jakmile připluli dostatečně blízko, zjistili, že dvojčata jsou všechno jiné, jen ne v klidu. Obě obří skaliska rotovala v divokém tanci a v pravidelných intervalech na sebe drtivě narážela; praktická absence vzduchu způsobovala, že tento nestvůrný buchar pracoval naprosto neslyšně, nedalo se ale říci, že by proto působil méně hrozivě.
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	Tuto knihu věnuji Anně Burešové ne snad za trest, ale za ochotu, s níž ověřovala ve slovnících a encyklopediích kdejakou šílenost, na kterou jsem při zaznamenávání příběhu Runeround a její posádky narazil. Díky, Anči!
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	Malá knižní řada Poutník č. 4
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	Ó vy duchové šťastní, kdož první jste toužili poznat vesmír a do hvězdných sídel toužili přiblížit krok!

	

	

	Publius Ovidius Naso, KALENDÁŘ
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	… smích a zpěv a veselí

	snad rádi nevidí, však dosud nezdanili

	velmožní chlebodárci.

	

	Karel Toman, VLČÍ RODINA

	

	Kráčel mokrou, studenou ulicí a mračil se na celý svět. Žíznil: po krvi a po pivu. Měl proč – toho dne ztratil zaměstnání.

	Aspoň že déšť zahnal turisty do děr, pomyslel si nevrle. Jinak by tu nebylo k hnutí. Jediná věc, která je na tomhle počasí příjemná.

	Bez zájmu prošel podél slepé zdi, ohraničující starý Židovský hřbitov, a stanul na nároží u Uměleckoprůmyslového muzea. Tak jak, přemítal, jet krtkem, nebo to vzít pěšky? Času flora. Trocha deště mi přece neuškodí.

	Namířil si to šikmo kolem Rudolfina a na Mánesův most. Jakmile se ocitl v nechráněném koridoru vymezeném vltavskými břehy, začal svého rozhodnutí litovat. Vítr se do něj opřel dvojnásobnou silou a dešťové kapky zaútočily ve skoro vodorovném ledovém krupobití. Promočená látka bundy se lepila k tělu; košile pod ní rychle přestala fungovat jako účinná mezivrstva. Zuby se mu rozjektaly, měl co dělat, aby to potlačil; s husí kůží a třesavkou nezbylo než se smířit. Tohle chce grog, rozhodl se. Je to sice pitomost, dávat si kořalku před pivem, ale tentokrát to bude nutné. Potřebuju něco na okamžité zahřátí. Ostatně, dodal se sarkastickým úšklebkem, dneska si to můžu dovolit. Dneska na to mám.

	To byla pravda. Dnes měl v peněžence nebývale velký obnos, celé čtyři měsíční platy: odstupné a poslední mzdu. Zítřkem počínaje se poprvé v životě ocitl mezi nezaměstnanými. Samozřejmě, byl to podtrh: ještě před týdnem je šéf ujišťoval, že se nic neděje, a najednou bác – firma v likvidaci. Museli ho dohnat doma a bezmála lynčovat, aby z něj dostali alespoň ty peníze; dával jim je velice nerad. Pro Karla se tím ale situace změnila k lepšímu jen nepatrně. Pro někoho je shánění nového místa skoro běžnější než skutečná práce, jenže on k takovým lidem nikdy nepatřil. Naopak, měl hrůzu z jakýchkoliv úředních a poloúředních jednání; sám za sebe dával přednost klidnému životu beze změn.

	Jenže to se nyní mělo změnit.

	Byl to smolný den, rozhodně. Jeho šéf – vlastně už bývalý šéf – bydlel na Starém Městě, a když se Karel s ostatními třemi kolegy od něj dostal, všichni se shodli na tom, že se potřebují jít napít. Problém byl v tom, že většina restauračních zařízení v centru Prahy spadá do kategorie „pastí na turisty“, hospody „pro lidi“ by spočítal na prstech i jednoruký. Karel rozhodně nechtěl začít svou kariéru nezaměstnaného flámem, který by ho zbavil slušného dílu hotovosti; zdálo se ale, že přesně to mají v úmyslu ostatní. Vymluvil se tedy, že musí jít sehnat něco k žrádlu pro Sherryho, sklidil za to pár posměšků a nechal své kolegy bez lítosti odejít někam směrem k Medvídkům nebo ke Dvoum kočkám.

	Sám měl hospodu, do které chodíval, nahoře v Bubenči, a neviděl důvod, proč by měl právě dnes hledat jinou. Stejně ještě bylo příliš brzy – razil zásadu, že džentlmen nepije pivo před šestou s výjimkou oběda; proto se také stal obětí onoho lijáku. Ale nejhorší překvapení toho podvečera jej kupodivu čekalo až v restauraci.

	Byla narvaná. A ne snad obvyklými, více či méně stálými hosty, ale tím, co v jeho soukromém hodnotovémnžebříčku představovalo tu nejhorší sběř – fotbalovými fanoušky.

	Karel se o kopanou nikdy nezajímal. Už v raném dětství zjistil, že míčové hry možná mohou být zábavné pro toho, kdo je hraje, avšak podívaná je to nesmírně nudná a stereotypní – nezáživnější část televizního vysílání už představoval snad jen monoskop. Chápal ovšem, že jiní mohou mít odlišný názor a dívat se rádi a se zájmem na dvaadvacet individuí, vydělávajících si na chleba (a šampaňské) pobíháním po hřišti místo prací. Proč ne? Co však nepochopil nikdy, je, proč u toho musí tak nepříčetně řvát. A proč, ke všem čertům, musí řvát už předem.

	Protože pro něj fotbal neměl žádnou přitažlivost, nesledoval ani, kdy se kde hraje. Pokud ovšem měl být nějaký zápas na velkém stadiónu kousek odtud na Letné, občas se to dozvěděl – právě tak jako dnes. V takovém případě vždy litoval, že se o tom nedoslechl dříve; buď by nešel do hospody vůbec, nebo by si vybral nějakou hodně vzdálenou. Takto, když už zde byl, se mu nechtělo tahat se někam jinam – zvlášť, jestliže se na ten den předem dohodl s kamarády, že se tu sejdou. Pak ovšem nezbývalo než trpět a doufat, že ta smečka, která do sebe lije pivo a kořalku tak rychle, jak to jen dokáže, aby toho stihla před odchodem na stadión co nejvíc, brzo vypadne.

	Nevadilo mu, že jsou mnozí z nich zmalovaní jako Indiáni, ani že s sebou tahají vlajky a často je používají jako pelerínu (v případě mezinárodního utkání tak jen tak mimochodem naplňujíce skutkovou podstatu přečinu hanobení státní vlajky). Vadilo mu, že nedovedou mluvit – a pokud dovedou, pak tak nečiní. Neboť nikdy nikdo neslyšel tuto sortu lidí mezi sebou komunikovat jinak než hulákáním; co hůř, někteří s sebou nosívali houkačky a s vrozenou indolencí primitivů se těšili jejich zvukem i v hospodském lokále. Pokud se je někdo pokoušel umírnit, měli vždy tendenci se prát; protože se vyskytovali zásadně ve větších skupinách, slušní, klid milující lidé neměli šanci se jich zbavit.

	Až do chvíle, kdy se přiblížil začátek zápasu. Pak fanouškům nezbylo, než se přesunout na tribuny – kde pokračovali ve stejném virválu dál. Na ten okamžik se všichni nefanoušci v hospodách nesmírně těšili.

	Zatím ta chvíle ještě nenastala. Fotbaluchtiví křiklouni většinou odcházeli kolem třičtvrtě na sedm; bylo sotva čtvrt. Karel sešel po schodech sklepní restaurace nic zlého netuše, a teprve když zabočil z chodby do výčepu, poznal, co se děje. Teď stál sklesle ve vchodu lokálu, snažil se nevnímat hluk a bezradně se rozhlížel po volném místě.

	Měl – alespoň v tomto – štěstí. Fanoušci zabrali všechny židle a stáhli si je ke stolům vepředu, ale vzadu v rozích, na lavicích, bylo poloprázdno. Zřejmě to způsobil déšť, který udržel spoustu potenciálních hostů doma; obvykle tu za těchto okolností nebývalo k hnutí. Karel přelétl pohledem těch pár lidí na lavicích. Z jeho známých tu nebyl nikdo. Vybral si tedy toho hosta, který mu připadal nejserióznější.

	Teprve později měl přijít na to, jak závažný krok vlastně učinil. Prozatím se pouze naklonil nad stůl a zdvořile řekl: „Dobrý večer. Máte tu, prosím, volno?“

	Muž u stolu zvedl oči od knihy – nějakého antikvárního foliantu tištěného švabachem – a pronikavě se na Karla zadíval. Ten se na okamžik cítil jako svlečený, měl dojem, že se mu mužovy oči zavrtávají až někam do mozku. Byly to ostatně zvláštní oči, černé jako uhel a přitom tak nějak bez lesku, oči, jimž nic neunikne a jež nic nevzruší. Nepříjemný pocit však trval pouze zlomek vteřiny. Potom se mužův výraz uvolnil.

	„Ale jistěže,“ odpověděl s lehkým přikývnutím. „Klidně si můžete přisednouti.“

	Karel nevěřil vlastním uším. Ten člověk řekl přisednouti, teď, na samém konci dvacátého století, a vyslovil to naprosto přirozeně, jako by to bylo to nejobyčejnější slovo pod sluncem. Proboha, vždyť infinitivy na –ti se už půl století používají jedině jako komický prvek! Ale muž vlídně pokynul a Karel si tedy s poděkováním sedl.

	Neznámý se opět zahloubal do své knihy. Karel se mu nedivil, sám si s sebou také často nosíval čtení; dnes však nic neměl. Zatímco čekal, až si jej v kolem panující vřavě všimne někdo z personálu, krátil si čas tím, že si svého souseda pokradmu prohlédl.

	Muž vedle něj byl statný a širokoplecí. Vlasy, černé stejně jako oči, nosil svázány do koňského ohonu; ačkoliv vypadal přinejmenším na padesát, Karel z něj neměl ten pocit nepatřičnosti, který se jej zmocnil pokaždé, když někde uviděl staršího šedovlasého pána, snažícího se takovýmto holdem současné módě (a móda je věc pomíjivá) dohonit ztracené mládí. Pleť toho člověka – alespoň v hladce oholeném obličeji – byla snědá a zbrázděná hlubokými vráskami; Karlovi připadalo, že tohle je tvář někoho, kdo hodně zažil a většinu svého času tráví pod širým nebem. Teprve nyní si všiml úzké a nenápadné, zato však dlouhé rovné jizvy, táhnoucí se od mužova levého spánku přes čelist až pod límec. Vlastně Karlův soused přesně odpovídal typu dobrodruha ze starých románů a amerických filmů čtyřicátých let; mohl být právě tak zlatokopem v Pokladu na Sierra Madre jako pirátem všech sedmi moří nebo pistolníkem přijíždějícím zastřelit ze zálohy Phila Marlowa. Navzdory té očividně drsné vizáži z něj však vyzařovala jakási klidná, konejšivá síla – ale i to vlastně patří k onomu hrdinskému typu, byť to je vlastnost vyhrazená výlučně hrdinům kladným (jako je například onen provozovatel herny v Casablance) a ještě ne vždy. Podivné bylo jeho ošacení. Nelze říci nezvyklé, žijeme v době, kdy se nosí prakticky cokoliv, dosud snad jen s výjimkou brnění a bederních roušek z tygřích kůží; přesto se běžnému davu vymykal. Tím víc, že jeho oděv byl vlastně obyčejný večerní oblek s jemným proužkem; jenže Karel se nemohl zbavit dojmu jakési neurčité starobylosti. Něco ve střihu saka a šířce kravaty vypadalo beznadějně zastaralé, jen nedokázal určit co. A pak tu byl ještě ten prsten.

	Muž ho měl navlečený na pravém ukazováku, velký pečetní prsten vyřezaný z jediného kusu krevele. Karel, který so o tyhle věci trochu zajímal a nevynechal jedinou výstavu v Uměleckoprůmyslovém muzeu, nikdy nic podobného neviděl – ani netušil, že vůbec hematit lze zpracovat takovým způsobem. Bohatá barokní řezba se podivuhodně doplňovala s kovovým leskem kamene; svrchní – pečetící – plochu zdobil prostý symbol pootevřeného kružítka. Karel se zprvu domníval, že to má být písmeno V; teprve později rozeznal skutečnou podobu obrazce. Že by zednář? zapochyboval, protože v Čechách, na rozdíl třeba od Francie nebo Británie, se zednářství nikdy moc neujalo a poslední půlstoletí je vymýtilo úplně.

	Právě, když se ve svých úvahách dostal až sem, zavřeštěla houkačka. Neznámý s bolestným výrazem vzhlédl a zavřel knihu, než se obrátil ke Karlovi s otázkou: „Promiňte mně moji troufalosť, avšak… Cožpak se v tomto segmentu všehomíra chovají lidé takto stále?“

	Znovu Karla zaskočil svým podivným stylem vyjadřování, ne však tak, aby mu neodpověděl – a podobně košatě.

	„Ne stále,“ řekl, „naštěstí jen občas. A nejsem si tak docela jist, jestli je možno počítat fotbalové fanoušky mezi lidi.“

	Jeho soused se na okamžik zamračil, jako by si Karlovu odpověď musel pořádně přebrat. Pak se jeho tvář znovu rozjasnila.

	„Ach tak,“ přikývl s úsměvem. „To jest z hlediska filosofického. Neboť nahlédneme-li tento problém ze stránky antropologické, lidmi bez pochybností zcela jistěže jsou. To jest natolik, abychom, zabíjejíce je, jich nepožívali.“

	Tentokrát to byl Karel, kdo se musel tou hatmatilkou prokousat. Tohle byla nepochybně čistá spisovná čeština –jenže naučená podle spisů tak z minulého století. Kromě toho si všiml i lehkého přízvuku, se kterým ten člověk mluvil. Cizinec, no jasně. Ale kde se proboha naučil takhle česky?

	„Vy nejste odsud, že ne?“ odvážil se opatrného dotazu.

	„Nikolivěk. Já jsem Kai,“ řekl muž. Zřejmě Karlovu otázku nepochopil.

	„Kája? Těší mě, já jsem taky Karel,“ zareagoval Karel překvapeně – a jak záhy zjistil, neporozumění bylo vzájemné.

	„Nene, ó nikoliv,“ zaprotestoval muž. „Ne Karel. Kai. Kchej ej áj.“ To poslední Karlovi znělo jako čínština, než poznal spelling.

	„Jo ták,“ svitlo mu, „vy jste Angličan? Inglišmen?“ dodal se vzpomínkou na tu trošku angličtiny, kterou se naučil před dvaceti lety ještě na základní škole – v nepovinném vyučování, samozřejmě. Ale Kai ani tentokrát nesouhlasil.

	„Ne, já nejsem Anglem,“ řekl dotčeně. „Já pocházím ze staršího lidu, z Brittonů. Já jsem ten Kai.“

	Karel, který kdysi slyšel něco o nevraživosti neanglických a anglických Britů, se dál neptal. Aha, pomyslel si, Skot nebo Walesan. To možná spíš.

	Teprve za nějaký čas se měl dozvědět, jak se spletl – a jak blízko pravdy přitom byl.

	Čas uplýval a Karel se pomalu cítil líp. Košile na něm už skoro doschla, fanoušci se přesunuli i se svými trumpetkami na stadión, grog v těle příjemně hřál a z podivného cizince Kaie se vyklubal docela dobrý společník. Pokud si člověk zvykl na jeho kuriózní češtinu, shledal, že Kai je vzdělanec – alespoň co se starých evropských dějin týče. V soudobém dění ale měl až podivuhodný zmatek.

	Dokázal velice zasvěceně vyprávět o římské expanzi, o nájezdech Vikingů i Sasů, o chaosu vyvolaném příchodan Attilových Hunů. Právě tak znal i rudolfínskou Prahu ne snad místopisně, ale z hlediska evropské vzdělanosti. O Tychu de Brahem, doktoru Johnu Dee, šarlatánu Kelleym a dokonce i o rabbim Löw ben Bezalelovi hovořil stejně přesvědčivě, jako by je znal osobně; když se však řeč stočila k Leonardu da Vinci (kterého Kai označil za slušného malíře, vynikajícího mechanika a nadějného lékaře, pokud by se přinutil věnovat opravdu léčbě a ne pitvám a travičství; to vše s poznámkou, že chudák Leonardo by dokázal mnohem víc, kdyby nebyl tak nešťastně duševně nevyrovnaný) a Karel poznamenal, že přisuzovat vynález helikoptéry da Vincimu je sporné, protože na rozdíl od Edisona ji neměl čím pohánět a krom toho se da Vinciho koncepce stejně jaktěživo nepoužívala, Kai jen zamumlal, že „o tom Edisonovi už hodně slyšel“.

	Nejvíce však Karla překvapil, když od něj uslyšel, že je dneškem počínaje bez práce. Kai v tu chvíli nápadně ožil; zalovil v kapse saka a vytáhl odtamtud asi deseticentimetrovou bronzovou pyramidku. Vlastně to ani nebyla pyramida, ale trojboký jehlan – Karel si vzápětí uvědomil, že takovéto těleso se nazývá pravidelný čtyřstěn. Kai tu věc postavil špičkou na stůl a roztočil jako vlčka; zřejmě v tom měl cvik, Karel sám za sebe měl pocit, že s tak tvarovaným předmětem by se to jemu osobně sotva povedlo. Tím spíš, že jehlan nebyl plný, ale dutý a díky nepravidelně prořezaným otvorům tvořil vlastně jakousi klec. Zbytky jeho ploch pokrývaly ryté značky a stupnice, Karel však nechápal, co a jak by se s tou věcí dalo měřit. Jak se točila, uvnitř s rachotem přeskakovala kovová kulička, odrážela se od jednotlivých příček pláště a obíhala dokola proti směru otáčení jehlanu. Kai nechal těleso rotovat několik vteřin a celou dobu je soustředěně sledoval; Karel přihlížel s úžasem a znepokojením, které si ani nedovedl vysvětlit. Konečně Kai vlčka zastavil a uložil. Pak se obrátil ke Karlovi a vážně mu pohlédl do očí.

	„Vy jste absurdně zdráv,“ řekl oznamovacím tónem. Karel na něj vytřeštil oči. Potom si připomněl, že Kaiova čeština není zcela dokonalá a usoudil, že se nejspíš přeřekl.

	„Chcete snad říct absolutně, ne?“ špitl. Kai se usmál.

	„To jest v této době totéž,“ poznamenal. „Podívejtež se okolo sebe, pouze touto místností. Třetina přítomných nosí v obličeji brýle – a další třetina by je nositi měla. O chorobách srdečních, žaludečních a páteřních ani nehovořím, neboť nejsou natolik zjevně průkazné. Jedině snad plicně nemocných za posledních devadesát roků ubylo – tehdy by se v takovémto vzorku obyvatelstva jistě nacházeli přinejmenším dva chořící tuberkulosou. Dnes zde nevidím žádného.“

	„To je pravda,“ přikývl Karel. „Jak se mění civilizace, mění se i civilizační choroby. A trochu to ovlivňuje i móda: pamatuji se, že za mého dětství byla kopřivka naprosto běžná záležitost. Dneska člověk tohle slovo skoro neuslyší – zato máme spoustu alergií.“

	„Možná. Nic to však nezmění na skutečnosti vašeho zdraví – vašeho absurdního zdraví. Zajisté, vaše svalová soustava jest poněkud ochablá a měl – ne, ne měl, spíše mohl – byste býti snad o trochu štíhlejším; to však není pranic nezměnitelného…“

	„Zato játra mám jako zvon,“ zabručel Karel a lehce si zabušil těsně pod levé spodní žebro.

	„Prosím?“ vyjevil se Kai.

	„Nic, nic, to byl jen takový vtípek. Promiňte, že jsem vás přerušil.“

	‚Ach tak. Nu, víte, pane Karle, já zde nejsem dnes večer zbůhdarma. Již několik dnů procházím tímto starožitným městem a hledám někoho takového, jako ráčíte býti vy: zdravého, vcelku inteligentního, nikoliv mladicky zbrklého a také nikoliv zvetšelého stářím – a hlavně volného. Pomyslel jste někdy na to, býti námořníkem?“

	Karlem to škublo. Podezíravě si svého spolustolovníka změřil. Dělá si snad legraci?

	„Děláte si legraci? Česko je vnitrozemská země!“

	„Myslím to vážněji, nežli vůbec tušíte,“ zavrtěl hlavou Kai. „Potřebujeme nového lodníka ku službě na… Hm. Domnívám se, že takový člun se u vás nazývá soukromou jachtou.“

	„Aha. Tak moment, tohle si musím nechat chvíli povrtat v šišce,“ řekl Karel a trochu se od svého společníka poodtáhl. Kai ho nerušil, dokonce se na něj ani nepodíval, lenivě se rozhlížel lokálem a upíjel ze svého piva. Otočil se k němu teprve tehdy, když se Karel znovu naklonil nad stůl.

	„Nuže?“

	„No,“ začal Karel uvážlivě, „především si myslím, že jste se sekl – a hned dvakrát. Jednak nemáte žádnou záruku, že se na tuhle práci hodím; nemám o tom sebemenší představu, nikdy jsem se neplavil na ničem větším než kánoe.“

	„Hodíte se. Důvěřujte mi, já bych vám jinak toto zaměstnání nenabízel. Co je zapotřebí, to se naučíte snadno –vy ano.“

	„No… budiž. Eto vaše ďélo. Ovšem – co když jsem háklivý na mořskou nemoc?“

	Kai se na něj zadíval se zvláštním výrazem.

	„Z tohoto strach míti nemusíte,“ řekl. „Již jsem vám pravil – jsem přesvědčený, že právě vy splňujete všechny požadavky, jež jsou na naše zaměstnance kladeny.“

	Karel potřásl hlavou.

	„V tom jste se spletl určitě,“ oznámil překvapenému Kaiovi. „Pokud vím, záleželo vám na tom, aby ten člověk byl volný, ne?“

	„Jistěže – avšak tuto podmínku vy splňujete též, či snad nikoli? Nejste přeciž vázán ani prací, ani rodinou – alespoň tak jsem to pochopil…“

	„Ani prací, ani rodinou,“ přikývl Karel. „Ale mám Sherryho.“

	„Sherryho?“ podivil se Kai. „Ach tak, nějaké zvíře. Jaké, prosím? Oře?“ Karel se zasmál.

	„Vypadám snad jako člověk, který si může dovolit koně? Kdepak, Sherry je kocour.“

	Kai náhle zvážněl a zadíval se na svůj prsten. Bezděčným gestem přetřel jeho plošku palcem; zjevně přitom myslel na něco jiného. „To snad ani nemůže býti náhoda,“ zašeptal. Pak zvedl bradu a oslovil znovu Karla.

	„Přijmeme vás oba,“ řekl slavnostně. „A velmi potěšeni. Jest nám totiž nutně zapotřebí též lodní kočky.“

	„Vy na té jachtě máte krysy?“ zeptal se Karel pochybovačně.

	„O nikoliv. Jsou i jiní… hm… tvorové, vyžadující přítomnost kočky na palubě.“ Kai, zřejmě aby tento námět nemusel dál rozebírat, sáhl po svém pivu a naráz je dopil. Potom vylovil z náprsní kapsy peněženku – masivní prkenici z černé kůže s vytlačeným ornamentem – a začal se v ní přehrabovat.

	„Již jest pozdě,“ řekl lítostivě, Jsem nucen odejiti. Pakliže o moji nabídku máte zájem, dostavte se prosím zítra v dopoledních hodinách – nejlépe o jedenácté – do této adresy. Tam budeme moci prohovořiti podrobnosti. Vašeho kocoura vezměte též; rád se s ním seznámím.“ Podal Karlovi vizitku a zamával na servírku. Přišla kupodivu ihned, a jak si Karel s překvapením uvědomil, obsluhovala jeho společníka vlastně po celý večer přednostně. Čertví co ji k tomu vedlo; pokud Karel věděl, ten člověk tu byl poprvé. Pak zpozoroval, že se ke Kaiovi při placení chová s neobvyklou – a zřejmě dokonce i nevědomou – uctivostí, a v duchu se ušklíbl. Že ten chlap ale dovede zapůsobit, pomyslel si – ne bez jisté dávky závisti. Kai zaplatil, zvedl se, sundal z věšáku kabát a klobouk – stejně staromódního střihu jako všechno ostatní – důstojně pokynul na rozloučenou a odešel. Karel se za ním zaujatě díval; teprve po chvíli si všiml, že servírka dosud stojí u stolu a vytřeštěně zírá do dlaně.

	„Copak?“ zeptal se znepokojeně. „Něco se vám stalo?“

	Dívka na něj omámeně pohlédla.

	„Tohle mi dal jako tuzér,“ vydechla. „Koukněte se.“

	Kouknul se. Byla to zlatá uherská desetikoruna z roku 1891.

	

	

	

	

	

	SMLOUVA

	

	

	… ty zbořené zdi pod břečťanem, ty shnilé římsy v černém sloupoví, ty staré víysy vetché trámoví, ty rozdrobené hlavice – ta tříšť – to šedé kamení – zda může to být vše, co zanechal tu Osud s Hodinami z té velkoleposti a nádhery?

	

	Edgar Allan Poe, KOLOSEUM

	

	Kdyby měl vstávat do práce, vzbudil by Karla budík. Protože k tomu nedošlo, ochotně se té záležitosti ujal Sherry. Učinil tak vlastně už ve chvíli, kdy mu seskočil z ramene (Karel obvykle spával na boku a kocour se s oblibou zahnízďoval na něm); protože však jeho pán odmítal vstát –a vydat Sherrymu snídani – přistoupil k tvrdším zákrokům. Vyšvihl se zpátky na lůžko, s velehlasitým předením se posadil Karlovi u hlavy a packou jej jemně šťouchal do oka. To se prostě nedalo ignorovat. Karel kocourovi vynadal, přetočil se na druhý bok a přetáhl si deku přes hlavu, aby si alespoň ještě chvíli vychutnal poležení ve vyhřáté posteli. Věděl, že dlouho vzdorovat nevydrží – že by znovu usnul, ani nepřicházelo v úvahu. O to už se Sherry postará, a s radostí. A také že ano: kocour s vypočítavostí jeho plemeni vlastní (a s neochvějným předením) vylézal nahoru na Karlovo rámě, chvíli tam pobyl, seskočil, znovu se šplhal vzhůru… a samozřejmě volil pokaždé cestu přes hlavu. Když se Karel obrátil na záda a stáhl deku z obličeje, uvelebil se mu kocour na prsou a s výrazem samolibého mandarína čekal. Věděl, že nyní už se dočká brzy.

	„No dobře, zvíře,“ řekl Karel odevzdaně, „vyhrálos.“ Shodil kocoura, sedl si a spustil nohy přes pelest, aby našátral a obul pantofle. Zábly, jako obyčejně. Vstal, zapnul vařič pod pánví s olejem a ukrojil několik krajíců chleba na topinky. „To bys nežral, kocoure,“ řekl bez nějakého výsledku Sherrymu, který jej při tom sledoval hypnotizujícím pohledem. Když pak vyndával zpoza okna plechovku s kočičím žrádlem a odsypával z ní kocourovi do misky ranní dávku, přemítal, co všechno má na dnešek v plánu. Vrátit knihy do knihovny (pozor, je pátek, jsou tam jenom do tří!), nakoupit na víkend (dochází mlíko, chleba bude taky potřeba doplnit, špagety jakbysmet, kečup, salámisko… takže to až navečer, kdo se s tím má tahat), podívat se po novém místě…

	Podívat se po novém místě.

	A sakra!

	Znovu se podíval na navštívenku a nechápavě zavrtěl hlavou. Bylo to tak, adresa souhlasila; byl přesně tam, kde být měl. Jenže to, co před sebou viděl, mu nešlo dohromady s vizitkou jako takovou.
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	stálo na ní, vyvedeno krásným rytým písmem – opravdu rytým, žádná počítačová náhražka. Pod tím, v rozích obdélníčku z křídového papíru, byly uvedeny dvě adresy, jedna londýnská a jedna pražská. Celé to působilo nesmírně seriózně a přímo z toho dýchala tradice podložená majetkem. Jenže…

	Ten dům byl barabizna, zchátralá troska ve stejně zchátralém okolí, a do dnešních dnů přežil nejspíš jedině díky tomu, že magistrát nemá dost prostředků na asanaci natožpak na novou výstavbu. Jinak by tu nepochybně už dávno trčely k nebi vyrovnané řady panelových krabic. Tohle byla jedna z nejstarších částí Prahy (samozřejmě nepočítáme-li ony turisticky půvabné čtvrti, k nimž patří Hradčany, Staré Město a Malá Strana), skrumáž narychlo stavěných činžáků z přelomu století, s pavlačemi ve dvorech a oprýskanými fasádami. Vykotlanou dlažbu chodníků pokrývaly louže a psí trus, podél stěn domů se táhly řádky drtě z napadaných tašek. Vzduch tu sytě čpěl sirným zápachem hořícího uhlí; tady se stále ještě topilo po stáru. Lidé, které cestou sem potkával, byli ze dvou třetin Cikáni (nebo Romové, jak se teď říká), a i ti ostatní vypadali tak, že pro jistotu držel ruku na kapse s peněženkou. Polovina oken v ulici po něm slepě civěla zaprášenými, rozbitými tabulkami a ani dům, jehož adresu Karel dostal, se v tomto ohledu nijak nelišil od ostatních – jen snad byl ještě o něco zuboženější.

	Pokrčil rameny a vešel do temného průjezdu. Po levé straně uviděl dvojkřídlé dveře s vytlučenými skly; za nimi se černalo sešlapané dřevěné schodiště a na stěně němě zívala dvojitá řada poštovních kastlíků s utrhanými dvířky. Hned vedle dveří ale narazil na mosaznou cedulku s nápisem NEPTUNE – VE DVOŘE a šipkou; zdálo se, že ji poměrně nedávno někdo vycídil, protože svítila jako – no, úplně nová ne, spíš skoro nová. Prošel tedy do dvora a tam našel další budovu, něco jako dílenský přístavek celkem běžný v takovýchto dvorcích. Ačkoliv soudě podle ozdobných štukových římsiček a pilastrů nebyl o mnoho mladší než obytný dům vepředu, byl kupodivu mnohem lépe udržován. Karel na něm nikde neviděl okna krom jediného, opatřeného stejně jako vchod masivní kroucenou mříží, a to bylo zevnitř zabíleno. Na dveřích však spatřil další tabulku, hlásající prostě NEPTUNE – ZVOŇTE. S pocitem Danta bušícího na pekelnou bránu tedy zacloumal archaickým zvonkovým táhlem.

	Kdesi uvnitř zaklinkal zvoneček a Karel si s údivem uvědomil, že sídlo úctyhodné Nadace Neptun je skutečně vybaveno ještě mechanickým zvonkem. Aspoň že to není k lepadlo, pomyslel si pobaveně. Pak uslyšel kroky a dveře se otevřely dokořán.

	„Buďte zdráv,“ řekl Kai srdečně. Dnes na sobě měl cosi jako župan kaftanovitého střihu – samozřejmě černý a se střapci. K tradičnímu vzhledu židovského vetešníka mu chyběla jen kulatá čapka a dlouhá fajfka. „Jsem vskutku potěšen, že jste se k nám obtěžoval. Sherry přišel též?“

	Karel se zazubil.

	„Ne, nepřišel.“ Pozvedl kabelu, kterou držel v levé ruce, a zevnitř se ozvalo rozhořčené zamňoukání. „Byl přijit.“

	„Výborně,“ kývl Kai. „Račte dovnitř.“

	V předsíňce nebylo nic víc než Thonetův věšák a troje dveře bez označení. Jedny z nich neměly klíčovou dírku; Karel odhadl, že vedou buďto na záchod nebo do komory na košťata. Kai ho vedl do prvních napravo, do oné místnosti se zabíleným oknem. Ani tady nebylo příliš mnoho vybavení: psací stůl, několik židlí (opět Thonet a – jak jinak – slavný model 14), registračka a nevelký starožitný sejf, na jehož vršku malý litinový tympanon oznamoval světu, že se jedná o výrobek fy F. WERTHEIM & CIE WIEN. Prostě běžná kancelář ze začátku století; vypadalo to, že ji zařídili hned po dostavbě budovy a za celých devadesát let se v ní nic nezměnilo. Patrně jediná novější akvizice byl muž za stolem: asi šedesátník, šedý oblek, kravata se striktně střízlivým vzorem, studené oči za chladnými skly brýlí… Zosobnění byrokrata, pravděpodobně právník nebo účetní – z čeledě cifršpiónů.

	„Toto jest doktor Jirous,“ představil ho Kai. „On jest tuzemským zástupcem Neptune Foundation.“

	Muž za stolem se zvedl a podal ruku k pozdravu.

	„Jirous,“ zahuhlal přitom nosově.

	„Těší mě, Karel Kamil.“

	Doktor Jirous pozvedl obočí.

	„Co z toho je příjmení?“ zeptal se. „Pan Kai mne informoval, že čeká nějakého pana Karla.“

	„Kamil, Karel je jen křestní. Víte, my jsme se včera dohadovali tak nějak… spíš nezávazně,“ odpověděl Karel a proti své vůli zjistil, že se vlastně omlouvá – ačkoliv nemá za co. Zamračil se. Tohle se mu při jednání s autoritami na opačné straně psacích stolů stávalo pořád. Nejvyšší čas s tím přestat.

	„Počkejte tady,“ vybídl ho Kai. „Já musím přivésti kapitána. On sice vaší mateřštinou nehovoří, leč měl by býti přítomen – chápejte, některé formality je třeba dodržovati. Váš společník zatím může opustiti vaši brašnu; myslím, že jej to velmi potěší.“

	Karel přikývl a zatáhl za zip. Sotva jej pootevřel, kocour už se cpal ven – s razancí obsahu přehřáté konzervy. „No tak, Sherry, zklidni se,“ mírnil jej Karel bez valného úspěchu. Kai, který to zaslechl, se zastavil mezi dveřmi.

	„Toto mne zaujalo již včera,“ řekl se zájmem. „Proč mu říkáte právě Sherry? Mezi Angličany jest to běžný úzus, křtíti svá zvířata dle lihových nápojů, leč v zemi české jsem se s takovou věcí dosud nesetkal… A krom toho jest váš kocour černý, kdežto sherry…“ Zavrtěl hlavou.

	Karel se zasmál.

	„On se správně jmenuje Šér Chán,“ vysvětlil. „Sherry je zkrácenina, jenže na ni slyší líp – pokud vůbec poslouchat chce.“

	Kai svraštil obočí. „Šér Chán, Šér Chán…,“ mumlal, „zní mi to jaksi povědomě…“

	„To je z Kiplinga,“ napověděl mu doktor Jirous a poprvé se při tom usmál. Byl to úsměv sice jízlivý, avšak pozoruhodně jej zlidštil.

	„Z Kiplinga?“ opakoval Kai zmateně. Pak si vzpomněl. „Ach ano, The Jungle Book. To lidé ještě čtou?“ Znovu zakroutil hlavou, zřejmě upřímně překvapen, a odešel pro dosud neznámého kapitána. Jakmile se za ním zavřely dveře, Karel sebral odvahu a oslovil doktora, který mu připadal v celém tomto domě asi nejnormálnější.

	„Promiňte, ale vy jste tu zaměstnaný dlouho? Co je to vůbec za podnik?“

	Doktor Jirous pokrčil rameny.

	„Abych řekl pravdu, nemám tušení,“ řekl polohlasem a jaksi nerad. „Najali mne před týdnem – skutečně najali, jinak jsem podílníkem advokátní kanceláře a tohle dělám na smlouvu o dílo. Neptun je velice stará firma a tenhle krcálek je jejich pražská pobočka od samého začátku. Jenže, jak jsem zjistil ze starých akt, celých sto let veškerá aktivita podniku spočívala pouze v placení správce, aby dům nechátral. Nevím, jak se jim tento status quo podařilo udržet za minulého režimu, ale podařilo se jim to… No, a před týdnem se najednou objevil tenhleten mister Kai se svou kuriózní češtinou a s doklady pověřeného představitele Neptunů, nechal dům znovu otevřít a oznámil, že tu bude najímat zaměstnance – jednoho, slovy jednoho zaměstnance. Připravil jsem smlouvu podle jeho požadavků. Tím jedním zaměstnancem zřejmě máte být vy?“

	„Asi ano,“ kývl Karel. „Ještě jsem se nerozhodl. Popravdě řečeno, nemám tušení, co ode mě vlastně čekají. Ten člověk“ – ukázal hlavou ke dveřím, aby dal najevo, že myslí Kaie – „mi včera vykládal, že shání lodníka na nějakou jachtu. Rozumějte, bylo to u piva, a lidi toho napovídaj… A práci potřebuju. Jenže já jakživ nic takovýho nedělal, tak proč zrovna já?“

	Jirous chtěl něco poznamenat, ale v tom se dveře otevřely a vešel Kai doprovázený druhým mužem. Ten byl nepříliš vysoký, měl bříško a srdečnou tvář; široká ramena a býčí šíje však nenápadně upozorňovala na sílu skrytou v tomto baculatém mužíkovi. Pleť, osmahlá stejně jako Kaiova, ostře kontrastovala s křídovou bělostí jeho kapitánské uniformy. Při vstupu do místnosti sejmul s hlavy zlatem lemovanou plochou čepici a vystavil tak očím přítomných na odiv dokonale hlaďoučkou pleš; na prstě mu přitom matně blýskl prsten stejný jako Kaiův.

	„Dovolte, pánové, abych vás seznámil s lordem Baconshamem,“ představil jej Kai. „Jeho lordstvo jest kapitánem Runeroundy a hlavním podílníkem Neptune Foundation.“

	Kapitán se lehce uklonil. Kai se obrátil k němu a oslovil jej rychlou řečí, která Karlovi zněla anglicky, ale jediná slova, jimž rozuměl, byla „Jirous“ a jeho vlastní jméno. Právníka považoval za člověka, ovládajícího angličtinu přinejmenším dobře, a zřejmě se nespletl; všiml si však, že tentokrát dopadl právě tak jako on. Lord odpověděl Kaiovi stejným jazykem, zdálo se, že cosi namítá. Kai místo odpovědi opět vytáhl svou bronzovou hračku a tak jako včera ji roztočil na stole. Karel by rád věděl, co ta věc je k čertu zač; nyní, když ji sledoval střízlivýma očima, měl ještě víc pocit, že její chování odporuje přírodním zákonům – přinejmenším těm, které byl zvyklý uznávat. Kai s kapitánem pozorně sledovali tanec kuličky uvnitř jehlanu a když Kai vlčka zastavil, lord Baconsham vážně přikývl a prohodil několik slov. Kai ho vyslechl a pak se obrátil ke Karlovi.

	„Jeho lordstvo vcelku souhlasí s vaším přijetím na ono uprázdněné místo,“ tlumočil, „rádo by však vykonalo jisté ověřovací zkoušky vašich schopností. Můžete nás, prosím, následovati?“

	Sherry, který dosud přecházel po místnosti a očichával skuliny pod nábytkem, si právě tento okamžik vybral k výskoku na stůl. Kapitán k němu natáhl ruku a podrbal ho pod uchem; kocour strnul a Karel měl chvilku pocit, že z toho dotyku mají stejnou rozkoš oba, zvíře i lord. Ani si to neuvědomil, ale to byla ona chvíle, kdy se konečně pevně rozhodl, že tohle zaměstnání přijme – ať už mu přinese cokoliv.

	Stáli v úzké, avšak nečekaně dlouhé místnosti v zadní části budovy. Karel začínal mít dojem, že tento „dílenský přístavek“ je (stejně jako Strugackých VÚČAKO nebo Pratchettova Neviditelná univerzita) zevnitř větší než zvenku, i když něco takového je nesmysl, samozřejmě.

	„Plavby Runeroundy jsou vpravdě loveckými výpravami,“ vysvětloval Kai, zatímco rozsvěcel řadu petrolejových lamp rozvěšených podél stěn, „a je třeba, aby naši plavčíci byli alespoň zhruba obeznalí ve zbraních. Tetralógos nám sice pravil vše potřebné o vašem zdravotním stavu, jakož i inteligentnosti; nikoliv však o vaší připravenosti v tomto směru… Mimochodem, umíte šermovati?“

	„Ne,“ odpověděl Karel zaraženě. „Je to nutné?“ Přitom rychle uvažoval, jaké zvíře se loví šavlí – napadl jej jedině člověk. V tuto chvíli už na tom ale nezáleželo: zjistil, že se s Kaiem a lordem Baconshamem plavit prostě chce. Napjatě tedy očekával Kaiovu odpověď.

	„Nikoli nezbytně,“ zaplašil Kai jeho obavy. „Ostatně ve v/nešeném umění meče vás mohu vzdělávati cestou.“ Usečně se zasmál a dodal: „Cvičitele s delší praxí můžete stěží nalézti.“

	Konečně rozsvítil i poslední lampu a osvětlil tak vzdálenější konec místnosti. Karel si s překvapením uvědomil, že se nachází ve střelnici.

	„Zde, prosím,“ Kai mu ukázal k malému stolku u stěny. „Toto jsou vaše zbraně. Seznamte se s nimi. Až vám dám znamení, pokuste se zasáhnouti všechny cíle. Minete-li, můžete se pokusiti znovu; rozhodující je vejiti se do vymezené lhůty. Jen podržte v paměti, že se žádný terč nesmí dostati blíže nežli na tři kroky ku vašemu stanovišti.“

	Karel přešel ke stolku; Kai zatím natáčel velkou klikou, trčící ze zdi, jakýsi pérový mechanismus. Zbraně byly tři, stejně jako terče: luk, malá kuše na pistolové pažbě a – kupodivu – těžký nůž. Zkusil rukou tětivu kuše, ale ocelové lučiště bylo příliš nepoddajné. Pak si všiml malé kličky po straně pažby; mechanismus se jí dal natáhnout celkem bez námahy, avšak zdlouhavě. Připravil si kuši ke střelbě a založil krátkou železnou šipku do drážky – měl pocit, že její zastavovací síla nebude o moc menší než u nábojů 0.357 Magnum. Položil ji zpět na stolek a potěžkal nůž. Byl ostrý jako břitva a velikostí se zvlášť nelišil od toho, se kterým jezdíval na vandry –as kterým svého času v rumunských horách bez problémů sekal houževnatou kleč.

	„Jsem připraven,“ oznámil. V hlavě mu přitom zazněla ozvěna starého skautsko-pionýrského hesla Vždy připraven! a vyloudila mu na rtech pobavený úsměv. Kai souhlasně přikývl.

	„Dobrá,“ řekl. „Dejtež se do toho!“ Stiskl páku a soustrojí střelnice se s rachtáním rozběhlo. Jeden z terčů, silueta divokého kance, zůstal na místě; druhý s obrysem velkého letícího ptáka se rozkýval. Třetí, figurína člověka, se s tichým skřípotem začal přibližovat: měl rychlost kráčejícího muže.

	Karel zvedl luk. Nikdy v životě z něj nestřílel, četl však kdysi v dětství Setonovy Dva divochy a měl tedy aspoň jakousi teoretickou průpravu. Vypustil šíp a kanec padl.

	S ptákem to bylo horší. Proto nyní uchopil kuši – s normální pistolí zacházet uměl a předpokládal, že tohle by mělo být stejné. Úspěch s lukem ho uklidnil, na svůj druhý cíl se tedy soustředil snáz. Kuše neměla hledí ani mušku, mířit musel podle dříku šipky. Zvolna vydechl a zamířil na střed výkyvu terče – když byl v levé úvrati, pomalu stiskl spoušť. Kratičký okamžik nejistoty, pak zadrnčení hrotu ve dřevě: pták se zastavil. Zbýval třetí terč, muž.

	Ten se mezitím přiblížil na nějakých pět metrů. Na tuto vzdálenost jej lukem nemohl minout; Karel se však rozhodl pro poněkud riskantnější pokus – mohla za to jeho touha své examinátory ohromit stejně jako opojení z dosavadních výsledků. Uchopil nůž za špičku, mávl rukou za hlavu a vpřed – a chybil. Letící nůž sice zasáhl figurínu do krku, špatně ale odhadl otáčky a nůž dopadl na cíl naplocho. Neškodně sjel a terč se dál přibližoval.

	Rychle hrábl po luku, založil šíp a vystřelil – spíše instinktivně, pořádně mířit už neměl čas. Figurína padla.

	Omámeně zíral a ani pořádně nevnímal, že mu kapitán tleská. Kai přešel k noži a zvedl ho.

	„Nebylo to špatné,“ řekl. „Učinil jste jedinou chybu, a to v úsudku. Házeti nožem, na který nejste uvyklý, jest vždy ošemetné; mnohem jednodušší by bývalo bylo prostě vyběhnouti terči vstříc a vraziti do něj čepel. Avšak jak pravím: dozajista to nebyl špatný výkon. Pokud chcete nastoupiti do posádky Runeroundy, stačí vrátiti se k panu Jirousovi a sepsati patřičné smlouvy…“

	Karel jej poslouchal jen na půl ucha; stále ještě civěl na figurínu, složenou pouhý metr před onou hranicí tří kroků. Pak Kaiova slova dolehla k jeho vědomí. Má pravdu, pomyslel si, normálně zaútočit by bylo opravdu praktičtější – v takovéhle situaci určitě. Jenže mi neřekli, že můžu svůj post opustit. Jo, ale neřekli ani, že nesmím. Chce to prostě používat mozek; k čemu ho taky, krucinál, mám?

	Beze slova se obrátil a šel dopředu do kanceláře.

	„Je to v podstatě stejná smlouva, jakou byste dostal, kdybyste jel třeba do Kuvajtu stavět cukrovar,“ vysvětloval doktor Jirous. „Zaměstnavatel, tedy Neptune Foundation, se zavazuje uhradit v případě potřeby výdaje spojené s vaším léčením, poskytnout vám ubytování a stravu a tak dále. Mimo to ze svých londýnských fondů bude mým prostřednictvím po dobu vaší nepřítomnosti hradit vaši činži a vaše sociální pojištění – to vám pak jednorázově odečtou z platu, stejně jako kapesné, které budete dostávat po dobu plavby v měně té které země. Celou částku – tedy zbytek, který rozhodně nebude zanedbatelný, to vám mohu zaručit dostanete po ukončení plavby. Máte ještě nějakou další pojistku nebo jiné pravidelné platby, na které je nutno brát zřetel?“

	„Ne, nemám.“

	„Výtečně. To bychom tedy měli vyřešené. Dále jsou tu jisté zvláštnosti, dané nezvyklým charakterem tohoto zaměstnání. Tak za prvé: tříměsíční zkušební lhůta, v Čechách obvyklá, v tomto případě nepřipadá v úvahu; dokonce se obě dvě strany výslovně vzdávají možnosti ukončit váš zaměstnanecký poměr dříve, než vyprší platnost této smlouvy. Rozumíte tomu? Svým způsobem“ – právník se opět křivě pousmál – „se upisujete čertu.“

	„Jistě. Co dál?“

	„Za druhé: trvání smlouvy. Smlouva trvá tak dlouho, dokud se Runeround nevrátí do některého ze svých domovských přístavů. Rovnou vás upozorňuji, že ve smlouvě nejsou specifikovány. Jako právník takové mlhavé formulace nemám rád; často čpí podvodem. Když jsem na to však pana Kaie upozornil, prohlásil, že se mne to netýká. Řekl, že Neptune Foundation vám zajistí návrat do Prahy v každém případě; pro vaši jistotu – a pro klid svého svědomí –jsem tuto klauzuli do smlouvy vtělil také. Horší je to s předpokládaným datem návratu. Bylo mi řečeno, že plavba potrvá přibližně půl roku, ne však déle než osm měsíců. Potom smlouva vyprší, v případě oboustranného zájmu však může být obnovena. Rozumíte i tomuhle všemu?“

	„Ovšem. Ještě něco?“

	„Ne, to je všechno. Mezi námi“ – doktor Jirous ztišil hlas – „podle té smlouvy se stanete přinejmenším na šest měsíců de facto otrokem; ale řekl bych, že ty peníze za to stojí. Alespoň vám nehrozí, že vás prodají někam do nevěstince, jako ta pošetilá děvčata v Itálii…“

	Karel se ušklíbl.

	„Tak toho se určitě neobávám,“ řekl. „Jen bych rád věděl… Vy umíte anglicky?“

	„Ano, proč?“

	„Kai tady není a já se ho chtěl zeptat, jestli se poplaví celou dobu s námi. Protože jinak tam budu sotva co platný, když se nedomluvím. Asi by bylo poctivé na to kapitána upozornit rovnou, ještě než se bude něco podepisovat.“

	„Aha, to jistě,“ přikývl právník a vyměnil si s netečně přihlížejícím kapitánem několik vět. Lord Baconsham se při odpovědi široce zubil; doktor Jirous pochybovačně pokrčil rameny, když Karlovi tlumočil: „Kapitán říká, že s jazykovou bariérou si prý nemusíte dělat starosti – a pan Kai je jeho první důstojník, takže se sotva z lodi vzdálí.“

	„Pak je všechno v pořádku,“ prohlásil Karel suverénně a sáhl po peru. Kapitán však opět promluvil, rychle a naléhavě, jako by si vzpomněl na cosi důležitého. Právník mu soustředěně naslouchal a pak kývl.

	„Kapitán mne upozornil, že samozřejmě dostanete zvláštní‘ prémii za svého kocoura,“ řekl Karlovi. „Ptá se, zda to chcete rovněž vepsat do smlouvy.“

	Karel zavrtěl hlavou. „Řekněte mu, že mu věřím. A že Sherry mu bude ochotně sloužit pouze za stravu – jen si musí dát pozor, aby mu někdo nenabídl víc. Pak že za něj neručím.“

	Doktor Jirous to přeložil a Jeho lordstvo se srdečně rozesmálo. Pak konečně smlouvu podepsali – Karel Kamil se, jak předtím doktor říkal, upsal čertu. Pardon: Neptune Foundation.

	Což možná vyšlo na stejno.

	„Tedy už jste náš?“ uvítal Karla Kai a vzápětí zpřísněl. „Pamatujte si, že od nynějška jsem pro vás výlučně pan Kai a kapitánovi budete říkati Jeho lordstvo nebo pan kapitán. Disciplína na lodi musí zůstati zachována za každých okolností – zvláště na takové lodi, jakou jest Runeround.“

	„Rozumím – pane Kai. Co jste vlastně zač? Piráti?“ Karel si nebyl jistý, jestli je to právě nejlepší nápad, začínat nové zaměstnání tak drzou otázkou, ale nemohl si pomoct. Kai to však přijal naprosto normálně.

	„Ne, nejsme piráty,“ odpověděl. „Spíše… výzkumníky. To poznáte sám – již brzo.“

	„Kdy vyplujeme?“

	„Ještě dnešního večera. Luna jest v úplňku – příhodný čas. Chcete se s někým rozloučiti?“

	„Ne, nechci. Nemám vlastně s kým. Ale… jak se chcete dostat do večera k moři? Poletíme snad letadlem?“

	Kai se zatvářil zmateně.

	„Proč k moři?“ podivil se.

	„Runeround je teda na Vltavě?“ Tomu Karel nechtěl věřit: zámořská jachta v Praze, o tom by se snad doslechl. Ale Kai záporně potřásl hlavou.

	„Ó nikoliv,“ řekl. „Runeround jest přímo zde, v této budově. Proto si ji už celé století udržujeme – jest to naše pražské přístaviště.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	JACHTA

	

	

	Kdo jakživ takou viděl loď? Zní sedm černých stěžňů ční, černé jsou plachty, lanoví, a divní hosté plují v ní.

	

	Johan Fabricius, PLAVČÍCI KAPITÁNA BONTEKOEA

	

	Příběhy začínají a končí, to je nepopiratelné. Zmatek však nastává tehdy, máme-li určit, kdy se tak děje. Pro Karla Kamila začalo dobrodružství Runeroundu jednoho deštivého zářijového večera na sklonku dvacátého století v bubenečské hospodě setkáním s panem Kaiem. Pro pana Gustava Meyera, bankéře a mystika, přibližně o století dřív –v lednu roku 1895, kdy jej v jeho kanceláři v pražském bankovním domě Meyer & Morgenstern navštívili dva uhlazení, anglicky hovořící cizinci, z nichž jeden se představil jako lord Arthur Cecil Baconsham a na toto jméno měl i úvěrové listy několika velkých britských peněžních ústavů. To, co panu Meyerovi vyprávěli, bylo neuvěřitelné; to, co po něm chtěli, podivné. Protože byl založením mystik, vyslechl je (zatímco jiní by je vyhodili ze dveří, pokud by rovnou nevolali zřízence psychiatrické léčebny), a když mu předložili důkazy, ochotně uvěřil. Protože byl zároveň profesí finančník, mohl jim vyhovět. Tak se zrodila Neptune Foundation, nic neprodukující společnost se sídlem v Londýně a pobočkou v Praze (a později i jiných městech), jejímž jediným účelem bylo zřizovat a udržovat přístavy pro bludnou jachtu Runeround. Londýn byl její původní domovský přístav; tam byla vystavěna a tam se také měla vracet. Její posádka však již při první cestě zjistila, že návrat není tak jednoduchý, jak se zdálo – jinými slovy Runeround mohla zdvihnout kotvy kdykoliv a kdekoliv, neměla ale tolik na výběr s jejich spouštěním. Rotace Zeměkoule v tom měla dosti důležitou úlohu; dalším, ne však jediným faktorem určujícím místo přistání, byl čas. A protože Baconshamova jachta budila nežádoucí pozornost už svým vzhledem, bylo jí třeba na vhodných místech dobrých úkrytů. Bankéř Meyer budoval první z nich, a také obstaral vhodného člověka na doplnění posádky. Přitom mu byl nápomocen lordův společník, slyšící na jméno Mr. Kai –žádné křestní jméno nikdy nesdělil. Ten se během svého pobytu v Praze dokonce naučil německy i česky. Bankéř sám, když bylo vše hotovo a Runeround připravena k vyplutí, byl příliš svázán svou prací, než aby se mohl příští plavby zúčastnit, ač mu to lord Baconsham nabízel. Dohodli se tedy, že jej Runeround vezme na palubu při některé ze svých dalších cest. Léta však plynula a Gustav Meyer čekal na návrat lodi marně. Nemohl tušit, že Runeround stíhalo neštěstí za neštěstím a její pouť nazpět byla křivolačejší než Odysseův návrat na Ithaku; zatím však přišel o svůj bankovní dům i postavení lva pražských salónů a nakonec, naplněn zklamáním, Prahu opustil. Změnil si jméno na Meyrink a stal se věhlasným spisovatelem, hořkým satirikem ve svých povídkách a obeznalým mystikem v románech. Nikdy nepřestal očekávat návrat ztracené lodi a pravidelně se poptával londýnského ústředí Neptune Foundation na zprávy o jejím osudu. Jejího návratu se však nedočkal ani on, ani ostatní z jeho zasvěcených současníků. Neptune Foundation existovala dál, spravovala peníze svých zakladatelů a starala se o zdánlivě neúčelné stavby –mrtvá přístaviště pro Runeround.

	A nyní se její existence naplnila. Runeround se vrátila.

	Karel se na Kaie – pana Kaie – díval krajně nedůvěřivě.

	„To mi chcete vážně tvrdit,“ optal se, „že vám je nějakých sto dvacet nebo dokonce sto třicet let? A že ta vaše jachta bloudila po mořích téhle planety celé století bez přistání?“

	„Ničehož takového jsem neřekl,“ prohlásil pan Kai přísně. „Jest to všechno naprosto jinak.“ Došel na konec chodby a otevřel poslední dveře. „Pohleďte,“ řekl. „Toto jest Runeround!“

	Karel se protlačil okolo něj, aby spatřil tu záhadnou loď, která se měla na příštích šest (nebo také osm) měsíců stát jeho domovem – jachtu, kotvící zcela nepochopitelně uvnitř domu na kopci ve středu Prahy. Ocitl se v obrovském sále, osvětleném bílým jasem acetylénových reflektorů. Stál na galerii pod stropem; pod ním, podepřená soustavou vzpěr jako v suchém doku, spočívala Runeround. Zalapal po dechu.

	Když se řeklo jachta, představoval si cosi bílého s vyhlídkovou palubou, na níž je možno tančit, luxusně vybavenými kajutami a, kdo ví, nejspíš i s bazénem. Tato loď se jeho vizi blížila snad jen rozměry. Byla dlouhá nějakých dvacet metrů, dřevěná a stavbou trupu vyvolávala v mysli slovo „barokní“. Záďbvá nástavba vypadala jako něco z hollywoodských filmů o karibských pirátech – velká okna s malými tabulkami zalitými v olovu, obklopená vyřezávanými ornamenty, a nahoře kapitánský můstek s velkým kormidelním kolem a kuželkovou balustrádou kolem dokola. Zvýšená příď vybíhala do pyšně zvednuté čnělky podepřené tradiční figurínou mořské panny; pod ní visela úctyhodná trojramenná kotva. Od kýlu po palubu to prostě byla karavela – nebo snad galeona, tohle názvosloví nikdy pořádně neovládal. Ale nad tím… Runeround měla jen jeden stěžeň, kovovou tyč, obklopenou soustavou soustředných mosazných obručí svírajících navzájem nejroztodivnější úhly. Karlovi to připomínalo onen prastarý hvězdářský přístroj, který většina lidí zná pouze jako dekorativní předmět z historických filmů a o němž se matně domnívá, že se nazývá astrolábium; on sám čirou náhodou věděl, že ta věc se správně jmenuje armilární sféra. Podobnost byla o to větší, že na obručích byly vyznačeny stupnice; některé číselné, jiné udávající – co vlastně: rozměry? směry? –v astrologických a alchymických značkách, severských runách, řecké alfabetě… Poznal dokonce i keltský ogham, ale mnoho jiných znaků mu nic neříkalo. Jen tušil, že by tu mohla být i arabská a snad i fénická písmena; egyptské hieroglyfy zahlédl určitě. Neodvažoval se ani odhadnout, kolik těch kruhů tu je – jistě přes dvacet. Celá sféra tvořila zhruba šestimetrovou kouli.

	Odtrhl od ní zrak a rozhlížel se po dalším vybavení. Na přídi stál otočný podstavec se zařízením, které nemohlo být nic jiného než vrhač harpun, tak důvěrně známý z Riouových ilustrací k verneovkám; borty lemovala šestice malých bronzových děl. Za stožárem trčel ve středu paluby asi metr vysoký sloup, ukončený lesklou skleněnou (nebo křišťálovou? – na takovéto lodi je křišťál pravděpodobnější) polokoulí. Jeho účel odhadnout nedokázal.

	Zmateným gestem si protřel oči. Do čeho jsem se to proboha dal, ptalo se vyděšeně jeho vnitřní já. S takovým korábem by snad plul Cyrano k Měsíci…

	„Pojďmež dolů,“ přerušil jeho myšlenky Kai. „Tempus fugit. To značí…“

	„Já vím. Čas prchá.“

	Galerie končila úzkým schodištěm, spadajícím přímo na palubu lodi. Když po něm sestupovali, Sherry se jim propletl pod nohama a předběhl je; oblíbenou kocouří hru „Já tam budu dřív“ si na schodech málokdy nechal ujít.

	Karel otevřel oči a zmateně zamžikal. Musel zaostřit zrak i vědomí. Všechno se před ním míhalo jako výhled z řetízkového kolotoče; dezorientovaný mozek marně hledal pevný bod. Pak se mu v paměti vynořila rada, kterou mu kdosi kdysi uštědřil: „Když nevíš kudy kam, zkus vždycky začít od sebe…“

	Hm. Od sebe. No dobře. Já jsem tady; řekněme, že to je pevný bod ve vesmíru. Archimedes by měl ze mě určitě radost…

	Představa starověkého mudrce, opírajícího onu pověstnou páku určenou k pohybu Zemí o svůj pupek, mu přišla tak směšná, že jej na okamžik odvedla od jeho vlastní situace. To stačilo, aby se mu vrátila rozvaha; uvědomil si, že sám sebe skutečně vnímá jako pevné těleso ve vířícím chaosu. To byl základ, na němž mohl stavět.

	Jak vlastně stojím, zeptal se sám sebe, a hned si i odpověděl: ruce mám před sebou; měl bych je vidět. Sklopil oči a skutečně spatřil své dlaně, dosud se opírající o dvě stěny krystalu. Impulsivně je odtrhl a… svět se vrátil na své místo, stejně jako jeho vzpomínky. Nechápal sice ještě, co se mu to stalo; vzpomínal si ale, jak k tomu došlo.

	Jakmile stanuli na palubě té podivné lodi, pan Kai ho dovedl přímo k podstavci uprostřed a odklopil křišťálovou hemisféru. Byla upevněna kluzným pantem, když ji zvedl, její úchyt sjel po stěně soklu a aretoval ji tak ve svislé poloze – zřejmě opatření proti jejímu rozbití při pohybu lodi. Na vrcholku podstavce se tím odkryla plošina s velikým, na výšku postaveným krystalem smaragdové barvy. Karel jakživ něco takového neviděl; ten kámen byl větší než lidská hlava. Mlčky jej obdivoval. Kai ho nechal, ať se dívá –snad byl zvědav, jestli odhalí největší zjevnou zvláštnost kamene.

	A Karel ji skutečně odhalil.

	Když si toho všiml, napřed nevěřil svým očím. Sehnul se a podrobně prohlížel stěny i hrany krystalu, žádné stopy po přebrušování však nenašel. Pokud mohl soudit, kámen byl skutečně jediným velkým přírodním krystalem – až na to, že v přírodě takový krystal vůbec existovat nemohl.

	Ten kámen byl totiž sedmiboký.

	Karel o tom něco málo věděl, měl kdysi známého se zálibou v mineralogii a ten mu tohle – mimo jiné – s elánem nadšence vysvětlil: příroda nutí krystaly do takových tvarů, aby se jednotlivé částice téže hmoty mohly skládat těsně k sobě jako cihly – nebo dlaždice. Z toho plyne, že každý krystal musí mít průřez odpovídající jednomu z jen několika málo geometrických obrazců, například trojúhelníku, čtverci, obdélníku, kosodélníku… A pokud jde o nějaký víceúhelník, připadá v úvahu jedině šestihran, nic jiného. Takže tento podivuhodný zelený kámen…

	„…musí pocházet odněkud odjinud,“ zamumlal užasle. Opatrnické odjinud v tomto případě znamenalo něco, co si dokonce i on, náruživý čtenář sci-fi, odmítal připustit nahlas – svět, v němž platí naprosto odlišné přírodní zákony. Jiný vesmír.

	„Ne tak zcela odjinud,“ pravil pan Kai vyrovnaným tónem a nasadil tak jeho zmatku korunu. „Později se vám dostane podrobného vysvětlení, nyní však… Byl byste, prosím, tak laskav a opřel dlaně o dvě stěny kamene? Ne takto – tak, aby mezi nimi zůstala jedna volná. Ano, to je správně. A nyní se pokuste úplně uvolniti…“ Mluvil na něj monotónně, jako psychiatr uspávající pacienta, a než se Karlovo vědomí rozplynulo, stačil si ještě všimnout, že Kai přikládá ruce ke krystalu naproti němu – ale vedle sebe, tak jak on to udělal původně. A pak…

	Pak v jeho mysli vybuchl ohňostroj.

	„Už jste v pořádku?“ zeptal se pan Kai přívětivě. Dosud stál na opačné straně podstavce a pohlížel na něj s jakousi starostlivostí. Teprve po chvíli si Karel uvědomil, že Kai už na něj nemluví svou kuriózní češtinou, nýbrž nějakým zcela neznámým jazykem – a on že mu nejen rozumí, ale je schopen i odpovídat.

	„Ano… myslím, že jsem. Co… co je to za řeč?“ Stále ještě byl trochu v šoku. Než mu Kai odpověděl, opatrně vrátil křišťálový kryt na původní místo.

	„Tohle? To je grekko, nejrozšířenější jazyk Archipelago.“ Lehce se usmál. „Pro nás – a hlavně pro vás – představuje jednoduchý způsob, jak se vyrovnat s problémem jazykové bariéry. Už chápete, proč jsme si s ní na rozdíl od vás nelámali hlavu?“

	„Hm, to teda jo,“ zabručel Karel česky a první důstojník Runeroundu se bouřlivě rozesmál.

	„Pojďte, provedu vás po lodi,“ chytil Karla za paži. „Musíte se seznámit se zbytkem posádky.“

	Nenechal mu čas, aby hloubal nad pozoruhodnou metodou výuky jazyků přikládáním dlaní na kámen, a vlekl jej dozadu k můstku. Na ten by bylo třeba vystoupit po schodišti uprostřed, ale Kai zamířil do prostoru pod schody; v jejich stínu se skrýval vstupní otvor kajutové chodby. Uvnitř se pak černaly obdélníky dveří, po každé straně dva.

	„Tam vpravo sídlí kapitán,“ ukázal Kai dozadu, „ale toho ted1 otravovat nebudeme. Už ho znáte a on má právě spoustu práce, jako vždycky před vyplutím. Přední pravá kabina je moje – také jí říkáme navigační, protože jsou tam uloženy naše tabulky a mapy. Ale pána sídlícího vlevo navštívíme.“

	Zaklepal na dveře po své levici a zevnitř se ozvalo mrzuté: „Herein!“

	„No tak, jen se nečertěte, doktore,“ zahlaholil pan Kai mezi dveřmi. „Vedu hosta.“

	Uprostřed místnosti zvedl malý mužík hlavu od stolu pokrytého něčím, co vypadalo jako vybavení achymisty –samé křivule a retorty.

	„To je ten nový, co?“ zavrčel. „Jakpak se jmenuješ, chlapče?“

	„Karel Kamil,“ řekl Karel zaraženě. Bylo to už hodně dávno, co mu někdo říkal chlapče.

	Mužík nesouhlasně zavrtěl hlavou, až se mu kolem ní rozlétly dlouhé bílé vlasy. Tvář měl vrásčitou, ale proklamativně růžovou zdravím. Na nose mu balancoval skřipec.

	„Hloupé jméno,“ štěkl. „Karl zní jako Kerl a Kamil je pitomá zkomolenina z Kamel, to znamená velbloud. S tím budeme muset něco udělat. Nechceš přece, abychom ti říkali Velbloude, že ne?“

	Karel se nezmohl na odpověď.

	„Tohle je pan von Linné, náš fyzikus“ představil mužíka pan Kai. „Z jeho řečí si nic nedělejte; nekouše. A jako lékař je k nezaplacení. Ukážete našemu plavčíkovi svůj kabinet, doktore?“

	„Až někdy jindy.“ Vědec ukázal na stůl. „Mám tu rozdělanou práci a právě teď se nemohu vzdálit ani do vedlejší místnosti. Přijď, až budeme na cestě, chlapče. Než se dostaneme k Archipelagu, bude času dost a dost.“

	Opustili starého muže a vydali se na příď. Tam se nacházela kuchyně s jídelnou a také vstup do podpalubí, k ubikacím posádky. Tady Karel znovu spatřil Sherryho – s nadšeným předením olizoval skobovitý nos nějakému snědému chlapíkovi v pytlovitých kalhotách, rozvalenému na prknech paluby. Košili neměl a Karlovi připadalo, že si holí nejen hlavu, ale i prsa, ozdobená řetězem s jakýmsi omšelým masivním přívěskem z neurčitelného černého kovu.

	„Tak jak, Bubbie,“ oslovil jej Kai, „co říkáš našemu novému přírůstku?“

	„Bude to dobré, pane Kaii,“ zazubil se snědý muž. „Zatím je ještě mladý, sotva půl roku, a jakživ se o sebe nemusel starat sám – ale má to správné srdce. Však my z něj uděláme lovce.“

	Karel pochopil, že hovoří o kocourovi; z tónu obou hovořících vytušil, že důstojníkovi na mínění tohoto kromobyčejně ošklivého lodníka zvlášť záleží. Vzápětí se měl dozvědět proč.

	„Mám tu čest představit vám vznešeného Bubastamona,“ řekl mu pan Kai obřadně a mnohem uctivěji, než když jej seznamoval s lodním lékařem, „našeho kuchaře, jedoznalce a – a to především – posledního z kněží kočičího kultu. Bubastamon je svým způsobem výlučný. Jako jediný v posádce nepochází z Evropy, ale z Egypta; spolu s kapitánem a se mnou také patří k členům úplně původní posádky Runeround.“

	Bubbie vstal, kocoura na rameni, a Karel se před ním –aniž by sám věděl proč – uklonil.

	„Těší mě. Já jsem Karel Kamil,“ zadrmolil přitom. Egypťan jeho úklonu vážně opětoval.

	„I mne naše seznámení těší,“ řekl s důrazem. „Tvůj čtyřnohý pán o tobě mluvil s uznáním. Lepší doporučení neznám.“

	Karla toto prohlášení na okamžik zaskočilo, pak si však řekl, že Bastetin vyznavač má právo předstírat, že rozumí kočičí řeči, i chápat obvykle uznávaný vztah mezi člověkem a jeho kočkou obráceně. Krom toho si občas sám nebyl jist, náleží-li Sherry jemu nebo on kocourovi. Často měl pocit, že zvíře jej chápe jako svého otroka.

	„Vypomáhat Bubbiemu v kuchyni, kdykoliv o to požádá, patří k vašim povinnostem, stejně jako prostírání a úklid v jídelně. Pokud si potrpíte na přesné odlišení hodností, Bubbie má statut poddůstojníka.“

	Karel přikývl a pan Kai se obrátil k odchodu. Karel vykročil za ním. Pro Sherryho to byla pobídka, aby se jediným skokem přenesl ze svého hradu na Egypťanově rameni na jeho vlastní. Bubastamon se znovu zazubil – jeho ošklivý obličej přitom skoro zkrásněl – a přetřel si dlaní čerstvě poškrábanou kůži.

	„Myslím, že si budeme rozumět,“ řekl vlídně.

	Kai ukázal na jednu z šesti paland.

	„Tahle je vaše,“ oznámil, „a ta skříňka nalevo také. Nyní zajdeme do skladu – potřebujete přikrývku, oděv a zbraně; to všechno si pak zanesete sem. Jediné, co vám nemůžeme poskytnout, jsou pořádné boty; časem snad něco seženete v Archipelagu, ale zatím budete muset vydržet v těchto. Pojďte.“

	Vyšli z ubikace do krátké podpalubní chodby. Karel přitom myslel na to, že polobotky na trvalé nošení opravdu nejsou právě nejšťastnější obuv.

	„Kouříte?“ zeptal se pan Kai před dveřmi na jejím konci. „Určitě – vždyť jsem vás viděl s dýmkou. Takže: sem nikdy nevstupujte s žádným ohněm. To je prachárna.“

	Karel polkl. Otevřenými dveřmi viděl vyrovnané řady pytlů; dva muži v modrých námořnických halenách je právě skládali. Pokud to všechno skutečně je střelný prach… Runeround byla potenciální bomba o nezanedbatelné síle.

	„Toto jsou noví členové posádky,“ oznámil Kai mužům ve skladišti. „Karel a“ – pohlédl na kocoura v jeho náručí –“Sherry. Kde je Gammon?“

	„Vzadu,“ ukázal jeden z lodníků palcem směrem k zádi. „Rovná bedny s potravinami.“ Pokročil ke Karlovi a napřáhl k němu ruku: „Já jsem nějaký Marinneaux, Jean-Claude Marinneaux. Všichni mi ale říkají Marie.“

	„Karel,“ hlesl Karel. Pustil kocoura, stiskl podávanou ruku a rychle si mluvčího prohlédl. Viděl křehce vyhlížejícího chlapíka s havraními vlasy staženými do cůpku, živým pohledem a sebevědomým knírkem. Takhle nějak si vždy představoval Edmonda Dantese – před zatčením.

	Druhý muž se chtěl s Karlem přivítat také. Byl to chlap jako hora, zrzavý a rudý v obličeji – tedy alespoň v tom, co z něj bylo vidět, protože většinu jeho tváře zakrýval kostrbatě zastřižený plnovous.

	„Doug MacGee,“ představil se halasně, „i když všichni ti pacholci na téhle shnilé kocábce to vyslovují jako McGin. Nevím proč, vždyť to svinstvo se nedá pít. Nebo tobě snad chutná?“ zeptal se podezíravě.

	„Chutná,“ přikývl Karel a s úšklebkem dodal: „Asi jako petrolej.“

	Ryšavý obr se zachechtal a přátelsky jej praštil do zad; skoro mu tím vyrazil dech. „Moje řeč,“ zabublal, „moje řeč. Jak by také mohlo pojit něco dobrého z jehličí – na to matka příroda vymyslela ječmen!“

	„A víno,“ doplnil ho Marie. Obrátil tím obrovu pozornost na sebe a když Karel s Kaiem odcházeli, probíhal za jejich zády vášnivý spor o přednostech skotské whisky a armagnacké brandy.

	„Takhle se hádají už víc jak tři sta let,“ poznamenal k tomu pan Kai polohlasně. „Časem přijdete na to, že úplně zbytečně: oba dva pijí cokoliv, v čem je troška alkoholu.“

	Otevřel dveře, vedoucí z prachárny do dalšího skladiště. Hned za nimi se zvedala dřevěná konstrukce, v níž Karel poznal jednoduchý nákladní výtah. Jeho pracovní plošina se nyní nacházela na této úrovni, ale zdálo se, že spojuje palubu nejen s podpalubím, nýbrž i s prostorami u kýlu lodi. I tady pracovali dva muži, jeden označoval dřevěné bedny křídou a druhý kontroloval jejich počet podle dlouhého seznamu.

	„Můžeš na chvilku, Gammone?“ oslovil důstojník toho se seznamem, kudrnáče skoro stejně velkého jako McGin a černého jako uhel. Druhý přítomný muž, ten s křídou, byl naopak nezvykle malý a pokřivený a jeho pleť zářila nezdravou bělobou – alespoň pokud si Karel stačil všimnout, protože muž se při jejich příchodu okamžitě skryl mezi bedny. „Chci, abys našemu nováčkovi vydal věci.“

	„To je on?“ ohlédl se černoch. ‚Jděte napřed, já si tohle ještě dodělám. Zbraně mu stejně budete určitě vybírat sám.“

	Prošli do další místnosti, plné regálů s nejrůznějším vybavením.

	„Tadyto je vlastně hlavní sklad,“ vysvětlil pan Kai.

	„Máme tu všechno, co potřebujeme – kromě jídla a munice. To ukládáme vždy tam vepředu, hned u výtahu. Je to praktičtější.“

	Kráčeli podél polic dozadu ke stojanům se zbraněmi. Karel využil toho, že jsou s Kaiem sami, a dovolil si opatrnou otázku: „Promiňte, ale neříkal jste, že kromě kuchaře jsou tu všichni Evropané?“

	„Ovšem, to je pravda.“

	„Gammon moc evropsky nevypadá,“ oponoval Karel pochybovačně.

	„Nevypadá,“ přikývl Kai, „ale narodil se v Londýně, dokonce jako občan Britského impéria.“ Přelétl zamyšleným pohledem stojan se sečnými zbraněmi, pak sňal cvičný rapír s tupým ostřím a kuličkou místo hrotu. „Dávat vám skutečný meč, dokud se nenaučíte šermovat, je zbytečné,“ podotkl, „nůž byste ovšem mít měl.“

	Otevřel velkou bednu a začal její obsah rozkládat po podlaze. Karel okouzleně – neboť každý správný muž má slabost pro nože, danou atavismem už od časů pazourkových ostří – hleděl na záplavu tesáků, loveckých nožů, mačet a dýk všech možných druhů. Pokud mohl soudit, žádná z těch zbraní nebyla mladší sta let; většina z nich však musela být vyrobena mnohem dříve. Viděl tu pohromadě renesanční florentský tulich s těžkou trojúhelníkovou dýkou středověkých lancknechtů; stiletta se bratřila s řeznickými sekáčky a zátkové bodáky se zavíracími noži.

	„Vyberte si sám, co by vám vyhovovalo,“ vybídl jej Kai. „Je toho dost pro každý vkus…“

	Karel přikývl a ponořil se do hromady. Bral kus po kusu, zkoušel jejich vyváženost i pohodlí, jež skýtá jílec ruce, a ve světle dopadajícím sem otevřeným okénkem zkoumal kvalitu čepelí. Řídil se přitom svými zkušenostmi z trampingu; vycházel z toho, že dobrý nůž není jen zbraň, ale především univerzální nástroj. Nakonec si vybral jednostranně broušený lovecký nůž s břichatou čepelí dlouhou asi dva decimetry, půl centimetru silnou a v nejširším místě na tři prsty širokou. „Vezmu si tenhle,“ řekl s pohledem lítostivě upřeným do hromady zbraní, „i když…“

	„Copak?“ zeptal se pan Kai a půjčil si vybraný nůž, aby si jej prohlédl. „Tohle je přece dobrá čepel…“

	„Ano. A šikovná,“ přikývl Karel. „Dobrá pro každou práci – snad kromě vykosťování. Jenže… Vždycky jsem si přál mít něco takového.“

	Sáhl jistou rukou do hromady a Kai se se zájmem podíval na jeho úlovek. Byla to španělská navaja, čtvrtmetrový zavírák s vykládanými střenkami a jedovatě úzkou čepelí.

	„No a co vám brání vzít si oba?“ podivil se pan Kai. „V záležitosti tak závažné, jako je výběr osobních zbraní, nesmíme být malicherní, to se nevyplácí…“

	Karel poděkoval, stiskl páčku pojistky a zkusil otevřít navaju švihem zápěstí. Dlouhá čepel vylétla ze střenky a s cvaknutím zapadla do ozubu zámku.

	Ještě si ji fascinovaně prohlížel, když přišel černý Gammon.

	O něco později se potácel zpět na příď s plnou náručí vybavení; Gammon jej doprovázel. Když procházeli místností s výtahem, bledý mužík opět couvl do stínu mezi bedny.

	„Nevšímejte si ho,“sykl černoch.,Ještě si na vás nezvykl.“

	„Co je to zač?“ zeptal se Karel, jakmile za nimi zapadly dveře prachárny. „Myslím, že je poslední, koho ještě neznám.“

	„Olav? Smutný případ. Pochází z Norska; celým jménem se jmenuje Olav Trollsson – a to vysvětluje všechno. O jeho rodu se věřilo, že jeho příslušníci jsou napůl trollové a mnoho z nich skončilo na hranici. Vypadá na to. Pokud vím, jednou ho málem ukamenovali nějací vesničané; polom padl do spárů církevní vrchnosti. Mučili ho a když popíral, že by se někdy zabýval nějakým čarodějnictvím, vyřízli mu jazyk. Chtěli ho také upálit, ale podařilo se mu utéct a nakonec se dostal do Anglie. Tam měl konečně štěstí: setkal se s kapitánem Baconshamem a ten ho vzal na Runeround.“

	Karlovi šla hlava kolem. Pan Kai mu tvrdil, že mezi posledním přistáním Runeround v Praze a dneškem uplynulo více než století; pokud byla tato historka pravdivá, polovina posádky se musela narodit před přinejmenším čtvrt tisíciletím.

	A pořád ještě nevěděl, kam – a jak – se vlastně mají plavit.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	VZHŮRU DO NEZNÁMA!

	

	

	

	„Tam, přes ty Hory Měsíčné, Údolím Stínu, jenž padá…“

	

	

	

	Edgar Allan Poe, ELDORÁDO

	

	

	Většina hrubé práce už byla hotova a palubu jachty nyní zaléval měsíční svit. Dosud spočívala na svém loži uvnitř přístavku; střecha nad ní však byla odsunuta stranou – prostě odklopena jako otevřené víko kufru.

	To bylo vlastně poslední, co dělali. Předtím dlouho nakládali zásoby – kromě munice, potravin a oděvů také několik beden knih, určených pro kapitánovu kajutu; potom doslova pokryli palubu truhlíky s květinami. Tedy, květinami: pokud si Karel všiml, byl to samý jitrocel, a nepamatoval si, že by jej někdy viděl v květu. Pochyboval proto, že by ty rostliny měli s sebou pro ozdobu; spíše se přikláněl k názoru, že pan von Linné – fyzikus! – má ve zvyku léčit všechno včetně rýmy přikládáním jitrocelových listů na rány. Úplně nakonec pak začali manipulovat se střechou.

	Prejzy jsou poměrně trvanlivá střešní krytina. Pokud jako v tomto případě neleží na laťovém roštu, ale jsou de facto nalepeny na železobetonových deskách, vydrží patrně celou věčnost; ostatně s takovým záměrem zřejmě byla pražská pobočka Neptune Foundation budována. Budova neměla klasický trámový krov, nahradila jej pozoruhodná konstrukce z ocelových nosníků – její zvláštnost spočívala právě ve vzájemné vyváženosti jednotlivých dílů a otočných čepech, umožňujících s vynaložením nepatrné námahy otevřít dům jako krabici.

	Teď Karel stál spolu s ostatními lodníky na obvodu zejícího jícnu a pozoroval poslední předstartovní přípravy. Během práce se dostal do stavu jakési malátné otupělosti; neměl už sílu se něčemu divit a fatalisticky přijímal věci tak, jak přicházely. Jestliže všechno nasvědčovalo tomu, že Runeround má odplout vzduchem, budiž. Není to o nic překvapivější než předpoklad její cesty k Vltavě – pravděpodobně městskou kanalizací. Tou by stejně neprošla; ostatně tam, kde stačí sáhnout na kus kamene a člověk se v mžiku naučí cizí jazyk, lze očekávat cokoliv. Sledoval s mírnou, nevzrušenou zvědavostí kapitána a pana Kaie, kteří velmi soustředěně a s častým nahlížením do jakýchsi tabulek a výpočtů přestavovali vzájemné postavení jednotlivých okruhů armilární sféry. Konečně se zdálo, že jsou spokojeni; lord Baconsham zaujal místo u kormidla a Kai se postavil ke krytu onoho podivuhodného sedmibokého krystalu. Zároveň křikl cosi, čemu tady nahoře nebylo pořádně rozumět, nicméně tam dole to vylákalo von Linného i Bubastamona z jejich svatyní. Pan Kai jim beze slova ukázal k pažení, kde ležely připravené smotky provazových žebříků. Oba přikývli a přešli na stanovená místa. Kapitán vzhlédl k bělostnému kotouči Měsíce, pozvedl pravici, chvilku ji podržel a pak mávl; pan Kai stejně jako odpoledne odklopil křišťálovou polokouli a odkryl kámen – takto, v noci, se zdálo, že plane vlastním přízračným smaragdovým svitem. Po chvilce si Karel uvědomil, že se nejedná o nějaké zdání: krystal opravdu svítil a jeho záře sílila. A pak… Pak se Runeround zachvěla a zvolna, majestátně začala stoupat.

	Jak jej loď na své pouti vzhůru míjela, Karel za ní stáčel očarovaný zrak. Prožíval totéž, co každý, kdo se někdy nachomýtl ke startu balónu nebo vzducholodi – je to okamžik, který spoutává svou pomalou, důstojnou vznešeností. Letadla těžší vzduchu na člověka tolik nepůsobí, snad že jsou příliš rychlá a hlučná, ale toto… Toto je tichý obřad, rituál nanebevstoupení.

	Karla z jeho okouzlení vytrhla Marinneauxova píšťalka. Nyní bylo třeba jednat, a to rychle. Muži se opřeli do pák, panely střechy zaskřípěly, zhouply se a s dutým třeskem zapadly na svá původní místa. Lodníci je zevnitř zajistili bytelnými závorami, než opustili prostor, obvykle – v budovách zdánlivě podobných – nazývaný půdou. Vyšli odsud malými dvířky, ústícími na dlouhou kominickou lávku; i tou se přístav Runeround mírně odlišoval od běžného úzu, neboť lávka vlastně obíhala celou střechu kolem dokola. Jachta nyní spočívala nehybně ve vzduchu několik metrů nad jejich hlavami; její pažení postupně přelétlo pět žebříků, pro každého z nich jeden. Všichni ostatní šplhali na palubu svižně jako veverky, Karel však s hrůzou zjistil, že lakový provazový žebřík se vůči nezkušeným dokáže chovat nesmírně záludně. Provazce v jeho rukou se zmítaly jako párek zdivočelých užovek a dřevěné příčky zavile vyklouzávaly zpod podrážek; v jednu chvíli se dokonce ocitl zavěšen pouze za jednu ruku a zatímco druhou slepě tápal po žebříku, usilovně se snažil nemyslet na to, že pod sebou má bůhvíkolik metrů prázdnoty ukončených tvrdou dlažbou. Nakonec se mu podařilo sevřít žebřík rukama i nohama, jako by visel na jediném laně nebo šplhal na tyč; horečně popadal dech, příčle zmuchlaného žebříku jej tlačily do stehen a do tváře se mu opíral vítr. Teprve po chvilce si uvědomil, že proud vzduchu přichází shora –Runeround opět stoupala, a pokud mohl odhadnout, velmi rychle.

	Takhle to nepůjde, pomyslel si vztekle a litoval, že si pořádně nevšímal, jak přesně šplhali ostatní. Nahoru se dostat musím – ledaže bych zavolal o pomoc, ať mě vytáhnou. Jenže: to by znamenalo pak čertvíjak dlouho poslouchat jejich posměšky – a navíc, možná, že tohle je z jejich strany něco jako zkouška? Takže klid a znova. Co vím o provazových žebřících? V knížkách se po nich šplhá ostošest… Hm, podrobnostmi se nikdo nezatěžuje. A filmy? Co si vzpomínám, totéž – hrdina se vždycky vyskytuje buď nahoře, nebo dole, nikdy neleze. Takže co teď? Když se na to pověsím jako na normální žebř, lítám jak hadr na holi. Logicky: těžiště co nejblíž ke špagátům, nejlíp přímo do svislé osy toho krámu – no dobře, ale jak?

	V mysli se mu pomalu vynořila vzpomínka na pořad, který viděl v televizi jako malý kluk. Byl to nějaký dokumentární film, snad o jeskyňářích; o šplhu po volně zavěšeném provazovém žebříku tam šla řeč. Je na to nějaký zvláštní způsob… Že by takhle? Zkusit to může.

	Posunul se tak, aby měl žebřík před sebou, ale kolmo k tělu, a začal šplhat. I nyní sice visel v divokém záklonu, ale protože neustále svíral jednu postranici mezi stehny jako šplhací lano, šlo to snáz. Možná ne právě stylově, nicméně postupoval; po neodhadnutelné době – snad minutě, snad pěti – se vítězoslavně překulil přes bort. Celá posádka s výjimkou kapitána, který neopustil kormidlo, tu na něj čekala, aby odměnila jeho výkon hvízdáním a potleskem.

	Touto zkouškou prošel. Jaké budou další?

	Svůj žebřík balil pod pozorným dohledem Douga MacGeeho, a teprve napotřetí byl obrovitý Skot spokojen. Runeround mezitím vystoupala vysoko nad vrstvu roztroušených mračen; země pod nimi, pokud ji zahlédli, byla temná masa s rozplizlými skvrnami světel. Karel měl podezření, že v této výši by se na otevřené palubě už měli pomalu začít dusit, dosud však žádné příznaky kyslíkového dluhu nezpozoroval. O tom, proč tomu tak je, raději nepřemýšlel. Runeround není obyčejná loď – to mu, dokud se nedozví více, muselo stačit jako univerzální vysvětlení pro všechno.

	Přiloudal se k nim černý Gammon; pod paží nesl nějaké nástroje s dlouhými násadami.

	„Máme sice ještě aspoň půl hodiny čas,“ řekl přívětivě, „raději si je už ale vemte.“ Podal jim každému jednu tu věc. Byla to dřevěná žerď s velkým koženým čtvercem na konci, něco jako zvětšená plácačka na mouchy. Karel viděl něco takového poprvé v životě, vzpomněl si však, že se o tomto nástroji kdysi učil ve škole – měl dojem, že se jmenuje tlumice, i když si tím nebyl jist. Určitě ale věděl, k čemu slouží: k utloukání plamenů začínajícího požáru. Jednoduchý, zřejmě však účinný hasicí prostředek.

	„Copak? Cekáme snad, že tu bude hořet?“ zeptal se.

	Gammon v úsměvu vycenil zuby. Měsíční svit jim dodal lesk, který v jeho temné tváři působil až nepřirozeně.

	„Doufáme, že ne,“ řekl, „ale při průchodu sférou ohně člověk nikdy nemůže být dost opatrný…“

	„Sféra ohně? Co to je?“

	„Za chvíli to poznáš sám,“ pokrčil černoch rameny. „Prostě místo, kde šlehají plameny. I když nám to flanďáci vždycky říkali jinak, peklo je ve skutečnosti na nebesích. Ale smažené duše ani ďábly tu neuvidíš – v tom lhali taky.“

	„A kde je tedy nebe a kůry andělské?“ nedalo to Karlovi. „Pod zemí?“

	„Možná. Ale podle mých zkušeností bych řekl, že vůbec nikde – ledaže by se skrývalo někde v Archipelagu.“

	Už zase to slovo. Archipelagos. Než se však Karel stačil na něj zeptat, vmísil se do rozhovoru McGin.

	„Počkej, Gammone,“ vpadl, „to je jinak. Sféra ohně nemá ve skutečnosti s peklem nic společného. Kdysi mi to vysvětloval jeden učený mnich – ještě doma ve Skotsku. Svět – náš svět, Země – se skládá z několika základních prvků, a ty jsou uloženy nad sebou, ve vrstvách. Úplně dole je země, nad ní voda, potom vzduch a nahoře oheň; za ohněm už se nachází nekonečná rozloha éteru, kam směřujeme. Naštěstí jsou v tom rozložení nepravidelnosti, jinak bychom museli žít pod vodou. Ale každý prvek se snaží zůstávat na svém místě; to je důvod, proč plameny vždycky šlehají nahoru a voda prší k zemi.“

	„Správně,“ ozval se za nimi hlas. Byl to pan Kai. „Tohle věděl už nebožtík Aristoteles. V posledních staletích na to lidé zapomněli a vymýšlejí si složitější způsoby, jak by měl svět fungovat. Nicméně pořád platí, že to nejednodušší vysvětlení bývá správné.“

	Karel si všiml, že i první důstojník svírá tlumici. Tlumice, samička od tlumiče, blesklo mu hlavou; potom se zamyslil nad tím, jaký zmatek musí vyvolat start Runeround ve štábech nesčetných vojenských i civilních institucí, neúnavně pročesávajících nebesa hřebeny radarů a pozorovacích družic. Odsud byl jen krůček k další úvaze: jestliže se skutečně mezi pozemskou atmosférou a širým vesmírem nachází zóna ohně, jak to, že si jí nikdo za dosavadních kosmických letů nevšiml? Vzápětí si s křivým úsměvem odpověděl sám: vracející se moduly přeci musí mít ohnivzdorné štíty, aby při průchodu atmosférou neshořely…

	V tom však někdo od přídě křikl: „Plameny! Je to tady!“ a celou Runeround zahalily dlouhé jazyky Eliášova ohně. Armilární sférou sršely s hlasitým, zlobným praštěním obrovské jiskry; po palubě se kutálely nesčetné míče kulových blesků. Posádky se zmocnilo divoké, horečné vzrušení.

	„Modrá ani bílá nevadí,“ řekl Karlovi McGin. Zdálo se, že Skot si zachoval kamennou chladnokrevnost. „Dávej pozor po červené a hlavně žluté. Jak takový plamen uvidíš, na nic nečekej a utluč ho, nebo se upečeme.“

	Plamenů zmíněných barev nebylo v té záplavě mnoho, ale stačilo to. Muži dobrých dvacet minut běhali z místa na místo a oháněli se svými plácačkami jako šílení. Pot se z nich jen lil. Fyzikus von Linné číhal pod můstkem a na nejohroženějších místech zaskakoval s minimaxem; teprve když bylo po všem, měl Karel čas si všimnout, jak se lékařův nástroj liší od všech hasicích přístrojů, které kdy viděl

	–       místo tradičního červeného laku jeho plášť zářil leštěnou mosazí. Musel to být jeden z prvních, které kdy byly vyrobeny.

	Po zdánlivě nekonečné době plamenné peklo začalo pohasínat a pak odeznělo úplně. Muži odhodili tlumice a většina z nich lovila z kapes námořnických uniforem šátky, aby si otřeli zpocené obličeje; Olav Trollsson dokonce svlékl halenu a pokoušel se ji ždímat. Kapitán Baconsham teprve nyní opustil kormidlo; uvázal je napevno a sestoupil s můstku.

	„Je to za námi, hoši,“ zaburácel. „Vstoupili jsme do aithérosfairy, konečně jsme zase doopravdy na cestě. Je čas na oslavu! Bubbie, vyval rum!“

	„Nebylo by lepší víno?“ namítl Marie Marinneaux pochybovačně. Kapitán zavrtěl hlavou.

	„Tihle Francouzi,“ povzdechl si. „Dobrá, víno také. Ale pro mě rum!“

	Karla napadlo, jestli by neměl zkusit požádat o pivo, ale pak tu myšlenku zapudil. Jako nováček na palubě by si tím koledoval o nepříjemnosti; krom toho pochyboval, že Runeround vůbec nějaké pivo veze.

	Bubastamon si jej zavolal na pomoc. Vzali v kuchyni soudek rumu a koš pavučinami opředených vinných lahví

	–       vzhledem k tomu, že měl obojí už připravené, Karel odhadoval, že s Marinneauxovou žádostí počítal předem. Kuchař bral také džbán s vodou.

	„Někteří si to rádi ředí,“ poznamenal k tomu, ‚já ostatně také. Co ty?“

	„No, víno samo o sobě právě nemusím,“ zaváhal Karel, „a rum s vodou by asi nebylo to pravé. Nejlepší by bylo obojí, víno i rum, svařit dohromady, jenže na to sotva bude

	čas…“

	„To ne,“ přikývl Egypťan a pak dodal: „Někdy mi to musíš ukázat, tenhle recept neznám. Dnes ale budeš muset pít rum jen tak, když jinak nedáš…“

	„Ledaže by bylo mléko,“ nadhodil Karel s nadějí.

	„Do rumu?“ pozvedl Bubastamon obočí. „Koneckonců, proč ne. Máš štěstí; dřív jsme s sebou museli vozit krávu, a to si piš, že se s mlékem šetřilo. Ale, mezi námi, už od poslední plavby si říkám, že ten, kdo vynalezl konzervy, prokázal námořníkům největší dobrodiní od objevu plachet.“

	Sáhl do skříňky nad kamny a podal Karlovi dvě plechovky s nápisem TATRA. „Šetři si je,“ řekl. „A moc je neukazuj.“

	Na palubě už na ně čekala netrpělivá fronta s plecháčky v rukou. Karel si ale všiml, že nikdo nepije; zeptal se na to Bubastamona.

	„Čekají, až kapitán pronese přípitek,“ vysvětlil mu kuchař, „a kapitán čeká na pana Kaie. Ale pozor – už jde.“

	Skutečně, první důstojník přicházel s lyrou; Karlovi tvarem připomínala tu na irském znaku. Vystoupal s ní nahoru na můstek, přelétl zadumaným pohledem shromážděnou posádku, a pak zvedl oči ke hvězdám. Jeho prsty přejely po strunách, vyloudily několik pomalých akordů, a pak začal zpívat – nebo spíše zpěvavě recitovat.

	

	„Tak zase jednou plujem. Co nám pouť přinese?

	Vždyť jenom jednou žijem, než Smrt nás odnese…

	Mír mečům v našich pochvách, nechť tiše rezaví.

	Chcem s čerstvým větrem v plachtách připít si na zdraví.

	Však jestliže nám Osud vír bitev připraví…

	V prach nesrazil nás dosud; kdopak nás zastaví?

	Buď domovem nám pevným ta stará paluba.

	Teď štěstí kyne věrným, ostatním – záhuba.

	Na další cestu plujem, co má stát, stane se.

	Dál s Osudem se bijem, než Smrt nás odnese…“

	Lodníci píseň odměnili výkřiky a pochvalným hvízdáním, jen Marinneaux se mračil.

	„Tohle se nemá,“ hudroval, „mluvit o smrti na začátku plavby…“

	„Tak o ní nemluv,“ uťal jeho slova Doug McGin. „Ty a ty tvoje bretaňské pověry… Mlč a chlastej, když nevíš nic lepšího.“

	„Nevšiml jsem si, že by ty vaše skotské byly lepší,“ ohradil se Marie. Už to vypadalo, že vypukne další z jejich věčných hádek, Gammon je však okřikl oba: „Pst! Přípitek!“

	I kapitán si zaveršoval, k slovní brilanci pana Kaie měl ale daleko. „Z prachů, z lásky zbyl jen dým,“ zahulákal bujaře, „zvedni sklenku, šup tam s tím!“ A jako první šel příkladem.

	Začala pitka, která měla trvat dlouho do noci – do noci je ovšem relativní pojem, neboť Runeround nyní plula věčnou nocí širého vesmíru. Ať se člověk podíval kam chtěl, spatřil nekonečnou hloubku s drobnými majáčky studených hvězd; jen za zádí se jako temný kotouč vroubený ohnivým věncem slunečních paprsků vzdalovala prastará matička Země a šikmo před přídí vůčihledně narůstala stříbřitá koule Měsíce.

	Karel první dávku svého rumomléčného koktejlu vypil při kapitánském přípitku; se druhou přistoupil k zábradlí lodi, rozhlédl se po tom děsivě úchvatném nebo úchvatně děsivém, jak se to vezme – panoramatu a jako němou úlitbu neznámým bohům odstříkl trochu nápoje do prostoru.

	Tak jsem tady, pomyslel si, někde, kde jsem nikdy nečekal že se octnu, a dostal jsem se sem způsobem, který nechápu a který dokonale odporuje všemu, co mě kdy učili. Nebo možná jsem se zbláznil a tohle všechno se mi jen zdá. No, ať je to jakkoliv, musím doufat v jedinou věc: že to přežiju a vrátím se tam, odkud jsem vyšel. Domů. Na Zem – nebo do vlastní hlavy.

	Zvedl plecháček a vypil jeho obsah na jediný zátah.

	Na palubě Runeround se pilo a zpívalo; loď zatím narůstajícím tempem pokračovala v určeném kursu. Karel si všiml, že kapitán někdy po deseti hodinách cesty uzavřel křišťálový kryt zeleného krystalu; zřejmě to mělo něco společného s rychlostí jejich šíleného letu, neboť nadále už nestoupali. Měsíc se zatím přiblížil takřka na dosah, tak blízko, že už oko nevnímalo jeho zakřivení, a po tři hodiny se tyčil nad přídí jachty jako nedozírná, oslnivě bílá stěna, malomocná puchýři kráterů. Pak jej náhle, během několika minut, nechali za sebou; jeho olbřímí trup se opět prohnul a zaoblil a zakrátko i on, tak jako věkovitá mateřská planeta lidského plémě, zmizel za zádí. Runeround vyplula do dálav širého vesmíru.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	 


APOŠTOL SVATÉHO MARSYA

	

	Píval jsem večer před spaním Paracelsův elixír;

	dostal jsem koliku.

	A nikde ďábel s rohy a ocasem!

	

	Aloysius Bertrand, KAŠPAR NOCI

	

	„Já samozřejmě vím, že Kamil není odvozeno od velblouda,“ řekl Engelbert von Linne, sotva se za nimi.zavřely dveře. „To byl jenom takový žertík. Na zbytku ale trvám: Karl mi bude znít jako Kerl vždycky. Za to může můj bratranec, ten švédský odrodilec – a nic na tom nemění skutečnost, že už je víc jak dvě stě let mrtvý.“

	„Váš bratranec?“

	„Ano, Carl von Linné. Rád si nechával říkat Carlus Linnaeus, aby všem ukázal, jaký je vzdělanec.“

	Karel si matně vzpomínal, Carl Linné byl nějaký věhlasný botanik – tak asi za Marie Terezie. Usoudil ale, že bude lepší víc se nevyptávat. Zdálo se, že pro lodního lékaře je jeho bratranec ožehavé téma.

	Rozhlížel se po fyzikově kajutě. Dnes tu vysokým plamenem hořela petrolejka; bylo tu mnohem víc světla, než když ještě Runeround spočívala ve svém pražském doku. Viděl police obtěžkané knihami úctyhodných rozměrů i stáří; vedle stála vitrína – cinkostn by asi bylo vhodnější slovo – plná skla podle tvarů spíše alchymistického než chemického. Dveře šatníku zely dokořán a spousta šatstva se válela i po židlích a na úzkém kavalci se soustruženými barokními nohami. Hasicí přístroj ze včerejška stál nedbale opřený v koutě.

	Příbytek vědce, nestarajícího se o nic jiného než o svou vědu, pomyslel si Karel. Klišé ze starých knížek. Jedna věc však celkový dojem rušila: obraz v těžkém zlaceném rámu, zavěšený přímo proti vstupním dveřím mezi okny. Dva svícny, symetricky umístěné na poličce pod ním, mu dodávaly vzhled oltáře; obraz sám o sobě byl otřesný. Byla to napodobenina kolorovaných rytin ze starých lékařských knih, postava muže bez kůže a tuku s popiskami u každého svalu – to, čemu studenti říkávají svalovec. Tento měl skoro životní velikost a od obvyklých obrázků tohoto typu se poněkud lišil. Postavě trčel z lebky pár prohnutých rohů a její podivně pokroucené nohy dole končily mohutnými kopyty. Karel se při tom pohledu mimovolně otřásl.

	„Těší mne, že jsi sem zašel,“ přerušil von Linné jeho myšlenky. „Většina těch primitivů tam“ – mávl rukou ke přídi, aby dal najevo, že myslí lodníky – „se o vědu nezajímá.“

	„Za to může pan Kai,“ usmál se Karel. „Řekl, že vy mi nejlépe vysvětlíte, na jakém principu tahle loď funguje – z mého pohledu je situace, ve»které jsem se ocitl, poněkud… neskutečná.“

	Lékař se ušklíbl.

	„To je pro každého nezasvěcence,“ zabručel. „Tak Kai tě poslal ke mně, hm. Mohl ti všechno povědět právě tak dobře sám. Ovšem, náš první důstojník je bezesporu vynikající muž, má ale jednu chybičku – narodil se ve špatném století. Vyrostl v době, která ještě neznala pálenku, a dodneška se ji doopravdy nenaučil pít. To znamená, že právě teď má jazyk suchý na troud, v hlavě mu skotačí sám Thor se svým kladivem a docela určitě nemá náladu odpovídat na nějaké všetečné otázky. Buď rád, že jsi tady nový; bere na tě trochu ohled. Otravovat ho dnes někdo jiný, poslal by ho k čertu, i kdyby to byl sám kapitán…“

	Hm, tak velký Kai má kocovinu, pomyslel si Karel. Není divu; já taky.

	„Tak co bys rád věděl především, chlapče?“ otázal se starý muž vlídně a sejmul skřipec, aby vyleštil skla. Karel na něj místo odpovědi vytřeštil oči a lehce pobledl.

	„Myslím, že už nebudu pít…,“ zasípal zděšeně. Vědec si nasadil brýle zpátky na nos a tázavě se na něj zadíval. „Copak, chlapče?“ zeptal se.

	„Už nic,“ odpověděl Karel rozechvěle a protíral si oči, „ale na chvilku jsem vás viděl… úplně rozmazaně, jako přes kalné sklo; něco takového se mi jakživo nestalo. Budu se muset tomu rumu vyhýbat.“

	Starý Engelbert se na něj pobaveně zašklebil.

	„To je nesmysl,“ řekl. „Alkohol je lék, pokud ho užíváš správně a s mírou, nemůže uškodit. To platí i o kapitánském rumu,“ uchechtl se, „zvlášť jestliže se uplatňuje zevně při léčení otevřených ran.“

	Pak zvážněl.

	„To, co se ti před chvílí stalo, není od pití, chlapče. Nemusíš mít strach. Podívej, teď se to stane zase.“ Znovu sejmul skřipec a Karel sebou trhl – von Linného předpověď se splnila.

	„Neciv na mne a pořádně se rozhlédni,“ řeklo strakaté, mlhavě rozplizlé strašidlo před ním. „Co vidíš?“

	Poslechl a s překvapením zjistil, že vše ostatní se mu jeví normálně, stejně ostře jako předtím. Všechno kromě osoby lodního lékaře a přírodozpytce Engelberta von Linného.

	„ToTnu nerozumím,“ vydechl. Vědec si vtiskl obroučky /pět na kořen nosu a stál tu opět nijak nedotčený.

	„To je jeden z projevů působení Kamene,“ vysvětlil. Ne že by to jeho posluchači něco řeklo. „Obyčejná inverze vztahu.“

	Karel na něj jen tiše zíral.

	„Aha,“ přikývl von Linné sám sobě, ‚já zapomněl. Pro lebe to budu muset vzít zum Grund, beztak jsi přišel právě proto. Tak tedy… Inverzní vztahy… Hm. Rozhlednový zákon znáš?“

	„Odkud je vidět rozhledna, tam je vidět z rozhledny?“

	„A naopak. Správně. Právě v tom naopak tkví podstata věci – můžeš to převracet, jak chceš, platí to pořád stejně. To je ovšem svým způsobem výjimka; takových vztahů neobsahuje náš svět mnoho. Obvykle tu máme posloupnost příčiny a následku a podobné věci, které vztah mezi dvěma jevy činí jednosměrným. Vem si třeba toto: svého času se hodně nadělalo s jablkem, které spadlo na hlavu tomu Angličanu, Newtonovi, a praštilo jej tak, až se mu v ní rozsvítilo…“

	„Tu historku znám,“ přerušil jej Karel. ‚A nemyslím si, že by si Newton zasloužil nějaké zlehčování. Všechny zákony, které kdy formuloval, platí pokud vím beze změny dodnes – a že od jeho doby udělala věda pořádný skok!“

	„Opravdu?“ ušklíbl se von Linné. „Jsi si tím jist? I tady, na Runeround?“

	Karel se zarazil.

	„No tak,“ pokračoval stařík již mírněji, „já přece alte Isaaca nijak nezlehčuji; měl mozek a uměl ho používat, což se dá říci o málokom. Šlo mi o něco jiného. Newton objevil gravitaci a objevil ji díky onomu jablku. Kdyby nebylo přitažlivosti zemské, jablko by nespadlo, je to tak?“

	„Jistěže.“

	„No, a teď si představ ubohého Isaaca, jak leze na tu jabloň, trhá tam jablko a vší silou je mrští dolů, aby nastolil gravitaci, která předtím neexistovala. Fungovalo by to?“

	Karel se zamyslil. Za poslední dva dny zažil tolik podivných věcí, že takovou otázku nemohl jen tak jako pitomost hodit za hlavu.

	„Ne,“ řekl konečně, „myslím, že ne.“

	Von Linné přikývl.

	„Obyčejně ne,“ souhlasil. „Pokud ovšem by dotyčná jabloň nestála v oblasti vlivu Kamene a pokud by všichni přítomní předem nepočítali s tím konkrétním jablkem jako s ukazatelem přitažlivosti. Pak by došlo k inverzi a chudák Newton by z toho stromu nejspíš spadl také, protože by netušil, že se musí začít pevně držet. A to je to, co se děje na této lodi – aby ne, když má na palubě největší krystal Uezejmenného kamene, jaký je dnes znám.“

	Karlovi šla hlava kolem. Pochopil, že Bezejmenný kámen je nejspíš onen neuvěřitelný sedmiboký krystal, jehož prostřednictvím se včera naučil během minuty bezchybně užívat zcela neznámý jazyk, a dovedl si představit, že má i jiné pozoruhodné vlastnosti. Nechápal však, jaká je souvislost mezi sirem Isaacem Newtonem padajícím z hrušky pardon, z jabloně – a občasným rozbředáváním lékařových rysů.

	„Skoro mám pocit, že bych se na to měl napít,“ řekl. „Nějak mi to neleze do hlavy.“

	„Pokud si ji naplníš rumem, nevejde se tam už vůbec nic,“ poznamenal von Linné. „Jinak to není tak úplně špatný nápad. Co radši, rum, Kümmelbranntwein nebo Kirschen wasser?“

	„Třešňovici určitě ne,“ otřásl se Karel. „Co je ten… jak jste to říkal? Kchýml…T

	„Kümmelbranntwein? To je… likér z kmínu,“ vzpomněl si lékař na správná slova v grekku. „Sladký a vy-ni-ka-jí-cí!“ zdůraznil.

	„Kmínka“ řekl Karel kysele a česky. Při představě toho sladkého lepidla jej skoro znovu rozbolela hlava. „Tak tedy rum – á hodně ředěný vodou bych prosil.“

	Von Linné kývl a vybral z police s chemikáliemi dvě lahve. Otevřel je, jednu postavil před Karla a postrčil k němu čistou kádinku.

	„Jiné sklo tu nemám,“ dodal omluvně. „Voda je ve džbánu tamhle u umyvadla; míchej si to sám. Já si pití vodou kazit nehodlám.“ Sáhl po další kádince a nalil si do ní na prst vysoko ze své lahve. Kajutou se rozlila kmínová vůně silná jako buldozer a Karel si musel rychle dát hlt rumu, aby ten odér něčím přehlušil.

	„Takže,“ začal, sotva se mu vrátil cit do rtů a jazyka, „vraťme se k věci. Mluvil jste o působení toho krystalu tam vpředu na okolí; po pravdě řečeno, jsem z toho pořád jelen – a hlavně nechápu, co to má společného s mýma očima…“

	„S tvýma očima nic,“ zavrtěl hlavou fyzikus. „Podívej, já ti to předvedu ještě jednou a pomalu.“ A potřetí si sejmul skřipec.

	„Rozhlednový zákon,“ vydechl Karel překvapeně, když mu to došlo.

	‚Ano, rozhlednový zákon,“ přikývl von Linné a vrátil skřipec na jeho místo, aby se zaostřil. „Jak vidím já, tak jsem viděn.“

	Základ ze včerejší noci, přiživený dnešním rumem, dělal své a Karel se pomalu dostal do onoho stadia, kdy se viděné předměty zdají být velmi jasné a přeostřené. Proto, ačkoliv neměl pocit, že by von Linné se svým rumem šetřil, se Karel rozhodl si další pití pro dnešek odepřít. Cítil ostatně výčitky svědomí – setnout se hned první den cesty mu nepřipadalo jako vhodný začátek pracovního poměru; utěšoval se jen tím, že jej za lékařem poslal sám pan Kai a že po něm zatím není žádná sháňka. To byl jeden důvod, proč přibrzdit; druhý spočíval v tom, že von Linného výklad byl příliš zajímavý, než aby si z něj nechal něco ujít – nebo později i s alkoholem vykouřit z hlavy.

	Všechno má svůj původ v alchymii, vykládal fyzikus, respektive v její dávné, zapomenuté předchůdkyni. Jde učení tak staré, že už není známé ani místo jeho vzniku, ani původní název; ví se jen tolik, že jeho plodů využívali už Egypťané a Chaldejci. Středověcí alchymisté, evropští i arabští, se na tuto tradici rádi odvolávali; smutnou pravdou ale zůstává, že z původních poznatků se jim zachovaly jen zkomolené zlomky, na nichž se marně pokoušeli znovu vystavět skvoucí pyramidu mrtvé vědy. Navíc si celou situaci zkomplikovali vzájemnou řevnivostí a z ní plynoucí nesrozumitelností svých knih. Každý se snažil, pokud vůbec něčeho dosáhl, svým kolegům dosažení téhož co nejvíce ztížit; dopadlo to tak, že každý nový adept začínal na stejném místě, kde jeho mistr před desítkami let. Díky tomu se alchymisté, místo aby svou vědu rozvíjeli a prohlubovali své poznání, motali ve věčném kruhu, z něhož nebylo úniku. Krom toho se v průběhu staletí jako celek rozštěpili na dva nezávislé proudy: jeden, představovaný lidmi jako byl například Paracelsus, dal základy ke vzniku nové vědy, chemie; druhý – jehož příslušníkům von Linné posměšně říkal alchymystici – se utopil v bibli a esoterických textech. To byl konec alchymie jako takové. Dosud však existují rozesety po celém světě pozůstatky práce oněch dávných předchůdců (v tomto místě výkladu si Karel vzpomněl na knihy Součka, Danikena a Bergiera s Pauwelsem), a k nim patří především Bezejmenné kameny, uměle vytvořené zelené krystaly podivných vlastností.

	„Staří alchymisté o nich věděli,“ řekl von Linné. „Všechen ten poprask kolem Kamene mudrců nebyl vlastně nic jiného než snaha o jejich novou syntézu. Právě tak i Elixír života je zkomolenou vzpomínkou na jejich působení; Kameny mimo jiné také zastavují entropii živých organismů. Kdo se nachází na palubě Runeround, nestárne.“

	„Na vás to ale není vidět,“ namítl Karel.

	Lékař odmítavě mávl rukou.

	„Bylo mi šedesát, když jsem se Anno Domini 1761 stal lodním lékařem Runeround, a šedesát je mi dodnes. Kámen mládí nevrací, jen brání entropii. Také nejsme nezranitelní a rezistentní vůči nemocem – pouze odolnější.“

	Krystal rovněž ovlivňoval přitažlivost – na Zemi by ji stáčel podle své osy (a díky tomu se také daly Bezejmenné kameny najít), ve vesmíru vytvářel jachtě její vlastní gravitační pole. Tím nejen usnadňoval pobyt na lodi během cesty, ale také udržoval zásobu vzduchu; truhlíky s jitrocelem pak sloužily jako filtry zachycující kysličník uhličitý a vracející kyslík potřebám posádky. Jeho nejdůležitějším úkolem však byl pohon Runeround.

	„Je to nejvelkolepější využití inverzních vztahů, k jakému kdy došlo,“ prohlásil von Linné s nadšením. „Základy k němu položil starý Bacon – Roger, ne Francis – už v třináctém století. To byl opravdu skvělý vědec; škoda, že se veřejnost s jeho dílem seznámila tak pozdě. Vždyť Opus maius a Opus minus byly vydány tiskem teprve roku 1733 a Opus tertium dokonce až skoro o sto třicet let později! To nejdůležitější dílo se ale všeobecné známosti nikdy nedočkalo – ani k tomu nebylo určeno. Říká se, že díky intrikám nepřátel strávil Roger Bacon deset let ve vězení; ve skutečnosti jim dovolil, aby jej zavřeli, a získal tak čas a klid k bádání a vytvoření spisu Opus cryptum. Ten tady nemám. Existuje v jediném exempláři rukopisu, který vlastní náš kapitán. Nedá ho z ruky a ani se mu nedivím. Bacon v něm v jedné části popisuje vlastnosti Bezejmenných kamenů a druhou věnuje jejich možnému využití; mimo jiné navrhl i princip, na kterém je založena funkce Runeround.“

	„Bacon,“ vzpomněl si Karel. „Nevypráví se o něm něco, že měl bronzovou mluvící hlavu?“

	„Ano, to je on,“ přikývl fyzikus. „Ve skutečnosti nemluvila. Byla to jen schránka, do níž ukládal svůj tetralógos; v té době nebylo od věci vyvolávat v publiku dobrý dojem přeháněním pověstí o své moci. Když lidem tvrdil, že ta hlava je kouzelná, drželi se od ní dál – a jeho měli ve větší úctě.“

	„Takové věci se dělají dodnes,“ podotkl Karel. „Říká se tomu vytvářet si image“

	„A asi se vždycky dělat budou,“ zaprorokoval si von Linné. „Je to v lidské přirozenosti. Ale vraťme se k Runeround. Armilární sféra je přístroj ukazující vzájemné postavení určitých nebeských těles, to doufám víš.“

	„Ano, vím.“

	„Tu naši je možno libovolně nastavit a její prstence zahrnují i polohu Runeround. Jestliže Kámen není odstíněn křišťálem, snaží se v rámci inverze vztahu přizpůsobit skutečnost nastavení sféry; protože nemůže pohnout hvězdami, tlačí Runeround na určené místo. Takto jednoduché to je, je jen třeba správně natočit prstence a Kámen nás pudí k cíli stejně nezadržitelně jako magnetovec přitáhne železnou pilinu.“

	To je šílenost, pomyslel si Karel a proti původnímu předsevzetí si nalil ještě jednu dávku rumu. Jestli je tohle všechno pravda – a zdá se, že je – pak je tahleta červotočem prolezlá kocábka splněný sen všech konstruktérů –dokonale bezpečný, naprosto ekologický dopravní prostředek s mizivými nároky na spotřebu energie. Dokonce nulovými. To znamená, že…

	„Runeround je vlastně perpetuum mobile“ vyjádřil užasle svou myšlenku nahlas.

	„To mne nikdy nenapadlo,“ přiznal von Linné, „ale řekl bych, že máš pravdu.“

	Z přídě sem dolehlo volání Bubastamona shánějícího se po plavčíkovi, aby mu naloupal brambory. Karel se zvedl k odchodu, mezi dveřmi se však ještě obrátil a ukázal na velký obraz.

	„To je pěkně příšerné,“ řekl, osmělen vypitým alkoholem. „Co to má být?“

	„Toto?“ Von Linné zvedl obočí. „To je můj patron, svatý Marsyas.“

	„Marsyas?“ Karel si vzpomněl na legendu o satyrovi staženém z kůže. „Ten přece nepatří mezi svaté…“

	„Ale měl by,“ odsekl lékař prudce. „Pro všechny vědce, politiky, náboženské vůdce a vůbec pro každého, kdo se cítí oprávněn rozhodovat o jiných; pro ty všechny by měl být Marsyas svatým idolem, na nějž by neměli ani na okamžik zapomínat!“

	„Proč?“

	„Pro poselství, které lidstvu zanechal.“ Von Linne se otočil k obrazu a pozvedl kádinku s kmínkou jako k přípitku.

	„Evangelium svatého Marsya,“ řekl vážně, „má jedinou větu: Pýcha předchází pád.“

	Karel chvíli mlčky stál a nechával si to projít hlavou. Pak se sebral a šel škrábat brambory.

	

	

	

	

	MUŽI MINULOSTI

	

	

	

	Jak pochvy cinkají din, don!

	Hrote kordu mého, jen se tuž,

	jak muška lítá, rým jak zvon,

	při poslání tě bodnu juž!

	

	Edmond Rostand, CYRANO DE BERGERAC

	

	Čepele o sebe třeskly s hlasitým zazvoněním; Karel pogratuloval sám sobě, že tenhle útok vůbec vykryl. Radost jej však opustila ještě rychleji, než přišla – pan Kai prostě nechal sklouznout vlastní ostří po jeho až k jílci, vzápětí mírným pohybem zápěstí vykroužil osmičku a škubl; Karel ucítil trhnutí, a pak už mohl jen bezmocně sledovat očima svůj vlastní meč při jeho krátkém letu zakončeném dutým nárazem na prkna paluby.

	„Být to skutečný boj, už byste byl mrtev,“ oznámil Kai suše. „Zbraň musíte vždycky držet pevně!“

	Karel pokrčil rameny.

	„Předtím jste mi vytýkal, že svírám jílec příliš křečovitě,“ poznamenal. „Tak jsem se snažil o lehké držení.“

	„Lehce a pevně se nevylučuje,“ potřásl lodní důstojník hlavou, „to se budete muset naučit. Zvedněte ten meč a dáme si přestávku; potom zkusíme něco jiného.“

	Lehkým krokem seběhl do podpalubí, dvě hodiny skoro nepřetržitého šermování na něm nebyly nijak znát. Zato Karel, jakmile sebral svou zbraň, se těžce sesul k zábradlí a byl rád, že sedí – svaly na nohou mu vibrovaly jak trifidí proutky a košili měl promáčenou potem. Zavile se mračil; pan Kai jej cvičil den co den už víc jak dva týdny, ale Karel neměl pocit, že by dosahoval nějakých pokroků.

	Od kuchyně se přiloudal Sherry a s nadšeným vrněním mu skočil do klína. Karel zvedl ruku a pohladil ho po hřbetě, pak sjel dlaní dolů a podrbal kocourovi nacpané břicho. Zvíře se rozkošnicky převalilo na záda.

	„Tak co, potvoro,“ oslovil jej Karel přátelsky, „kdypak z tebe bude úplná koule? Se mi zdá, že tě Bubbie krmí líp jak nás…“

	Sherry na otázku nereagoval; se zavřenýma očima pokojně předl a na černé srsti tlamičky mu bíle svítily vyčnívající špičky tesáků. Karla napadlo, že kocour – na rozdíl od něj – žádné problémy se zvládnutím svých zbraní mít nebude.

	Kai se vrátil z podpalubí s plnou náručí. Nesl na rukou naplocho na sobě dva těžké kované štíty a na nich jako na míse velkou sekeru s dlouhým toporem, slaměný terč, pistolovou kuši, kterou už Karel znal, a hromádku šipek. Odložil to všechno na palubu, zvedl terč a zavěsil jej na stěnu kuchyně.

	„Meč prozatím necháme být,“ řekl. „Teď vás chci vidět střílet.“

	„To už jste viděl,“ poznamenal Karel, ale sundal kocoura z klína a zvedl se na nohy.

	„Jen jednou,“ opáčil Kai a postrčil k němu zbraně. „To nestačí, musím mít jistotu. Dejte se do toho.“

	Karel se nepatrně usmál. Chceš mít jistotu? pomyslel si. Dobrá, tak já ti něco předvedu.

	Spočítal šipky; bylo jich dvanáct. Napůl to očekával, dávno si všiml, že všichni muži na Runeround – snad jen s výjimkou Egypťana Bubastamona – mají tendenci počítat spíš na tucty než v desítkové soustavě. Zvedl kuši, natáhl ji, založil šipku, pečlivě zamířil a stiskl spoušť. Šipka se se zadrnčením zarazila do patnáct kroků vzdálené stěny – těsně vedle terče.

	Karel pohlédl na pana Kaie. Ten se mračil, ale nic neřekl; jen pokynul, aby pokračoval.

	A Karel pokračoval. Bez přerušení natahoval zbraň a střílel, dokud mu nedošly šipky; teprve pak se znovu obrátil ke Kaiovi a s předstíranou lhostejností se zeptal: „Spokojen?“

	Důstojník neodpověděl. Místo toho přešel k terči a důkladně si výsledek střelby prohlédl zblízka. Všech dvanáct šipek vroubilo slaměný kruh v asi palcové vzdálenosti a v pravidelných rozestupech jako číslice na ciferníku.

	Pomalu se otočil a přikývl. „To by šlo,“ řekl. „Pokud jste stejně dobrý i na větší vzdálenosti, mohl byste se vyrovnat i Dougovi – a ten je nejlepší střelec na palubě. Skoda jen…“

	Větu už nedokončil. Karel se totiž náhle sehnul, sjel pravicí k lýtku a vzápětí jí švihl kupředu; vzduchem se mihl stříbřitý záblesk a do středu terče vedle Kaiovy hlavy se zasekl jeho těžký nůž.

	Pan Kai nůž vyprostil a donesl jej Karlovi zpátky.

	„Od posledně jste se zlepšil,“ poznamenal s úsměvem.

	„Ano, Marie mne cvičí,“ přikývl Karel.

	„Dobře dělá. Zdá se, že mu to jde líp než mně s šermem. Učí vás také s nožem zápasit?“

	„Ukazoval mi nějaké triky, ale v praxi jsem je nezkoušel,“ zavrtěl Karel hlavou.

	„Hm.“ Kai se zamyslel. „Snažte se pochytit toho co nejvíc,“ řekl pak, „ale skutečnému boji s nožem se raději vyhýbejte – pokud to bude možné. Co vám při šermu schází, to je rychlost a především postřeh. Ten se nedá naučit, to prostě v člověku musí být. Při souboji na nože je ho třeba ještě víc než při použití delších čepelí – rána na krátkou vzdálenost nedopřává tolik času na vykrytí.“ Odmlčel se a zvedl sekeru. „Vy potřebujete razantní zbraň, něco, co nedovolí protivníkovi hrát si s nějakými šermířskými fintami. Za mého mládí jen málo mužů nosilo meč – a ještě méně jej umělo doopravdy používat. Ono to tehdy ani příliš nešlo, graciézní finty přišly až s odlehčeným kordem; tenkrát se nejvíc používalo tohle.“ Podal sekeru Karlovi a sám si navlékl štít.

	„Vemte si ten druhý,“ řekl. „Sekera je zbraň barbarských časů, ale když vám chybí nadání pro jemnou italskou školu, budu vás učit šermovat jako barbara – a nemračte se, to nebylo míněno jako urážka.“

	Runeround už byla na cestě třetí týden a Karel se za tu dobu o svých společnících leccos dozvěděl. Poté, co mu fyzikus vysvětloval podivné vlastnosti ještě podivnějšího Bezejmenného kamene, ho už ani nepřekvapilo, když mu lodníci vyprávěli své osudy; vesměs pocházeli ze vzdálených dob.

	Nejstarší z lodníků byl kuchař Bubastamon, nejmladší –samozřejmě kromě Karla – černoch Gammon. Bubbieho přivezl z Egypta pan Kai už pro první plavbu; ne jako kuchaře, ale jako ošetřovatele koček. Karel dosud netušil, proč je vlastně tak důležité mít na palubě kočku; krysy tu nebyly. Právě tak nechápal, proč se o kočku musí starat někdo s tak vysokou kvalifikací, jako je kněz bohyně Bastet. Bubbie o tom však odmítal hovořit, a když se zeptal Douglase MacGeeho, Skot se jen pokřižoval a řekl: „O tom je líp nemluvit; když budeme mít štěstí, je tady ten kocour zbytečně. A jestli ne… Poznáš sám.“

	Doug McGin, svobodymilovný Skot do morku kostí, nenáviděl všechny Angličany s výjimkou těch několika na palubě jachty; o těch tvrdil, že beztak už dávno nejsou Angličané, ale občané nestátního vesmíru. Sám bojoval ve skotské armádě v jejím posledním odporu, a když Skotsko za Cromwella definitivně ztratilo nezávislost, stal se psancem. Nakonec jej chytili a chtěli popravit, ale podařilo se mu utéct. Společně s ním prchl z londýnského vězení i bretaňský korzár Marinneaux; s oběma se náhodou setkal lord Baconsham a nabídl jim útočiště ve svých službách. Od té doby se plavili jako lodníci na Runeround a skoro nepřetržitě se hádali; jeden bez druhého nedal ani ránu a nesčetněkrát si navzájem zachraňovali život.

	Olava Trollssona vídal Karel jen málo. Norský skřet se stranil lidí, a jak se zdálo, udržoval blízké vztahy pouze s černým Gammonem; sdíleli společný osud vyvrženců. Na palubě Runeround si sice byli všichni lodníci rovni a jako takoví se k sobě i chovali, Olav si nicméně i nyní, po čtvrt tisíciletí, uchovával hořké vzpomínky na doby, kdy byl opovrhovaným a pronásledovaným ubožákem; krom toho se snad i styděl za svůj vzhled. Komunikaci s ostatními mu také ztěžovala okolnost, že byl nejen němý, ale i téměř negramotný. Z Norska – a vlastně i na jachtu – se dostal původně jako von Linného sluha a dosud trávil hodně času v přírodozpytcově pracovně; jemu ťyzikus vděčil za to, že alespoň jeho laboratorní sklo bylo udržováno v pořádku a čistotě.

	Gammon se doopravdy jmenoval Gammon Jones, své příjmení ale neužíval. Jeho otec byl podivín, britský námořní důstojník, který se v Americe zamiloval do černé otrokyně, vykoupil ji a oženil se s ní. Protože to bylo v roce 1823, znamenalo to konec jeho kariéry; protože byl vtipálek, pojmenoval syna – jakmile novorozence uviděl a zjistil, že má kůži černou jako uhel – podle hazardní hry. Gammon měl krušné dětství a při jeho barvě bylo nemyslitelné, že by šel v otcových šlépějích a pokoušel se uplatnit u námořnictva; otec mu proto zajistil místo u svého přítele, významného londýnského řemeslníka. Tam se vyučil a jako šikovný tovaryš měl o budoucnost postaráno, když se mu však naskytla příležitost postavit mezi sebe a viktoriánskou Anglii přehradu širého vesmíru, neváhal a nastoupil na Runeround jako lodník. To on vyrobil Karlovi pochvy na oba nože, na velký, nošený na lýtku, i speciální pouzdro pro navaju. Podle Marinneauxovy rady ji Karel nosil na levém předloktí, pod rukávem; aby šla rychle tasit, musela být její pochva do třetiny otevřená a vybavená perem, které nůž zajišťovalo proti ztracení. Gammon tento úkol zvládl bezchybně. Když mu Karel děkoval a pochválil jeho práci, černoch pokrčil rameny a řekl: „Vyučil jsem se u stavitele kočárů. Tam člověk musel zvládnout všechno: sedlářství, truhlářství, čalounictví i kovařinu.“

	Karel už znal i historii jachty jako takové, byť pouze v nástinu. Jak mu řekl von Linné, teoretický základ pro stavbu tohoto zvláštního vesmírného plavidla vypracoval mnich a učenec – mimo jiné také vynálezce lupy – Roger Bacon. Kapitán Baconsham stejně jako Rogerův jmenovec, další z významných britských vědců Francis Bacon lord z Verulamu, patřil k nepřímým potomkům slavného františkána; rukopis Opus cryptum se u nich v rodině dědil. Oba lordi byli současníci a Runeround vystavěli společným nákladem, Francise Bacona však poutaly k domovu i politické zájmy a první plavby se nezúčastnil. Nikdo netušil, jak dlouhá ta cesta bude, ani to, že lord of Verulam se návratu jachty už nedožije. Loď se osvědčila a trávila v tajemném Archipelagu většinou tak dvě až tři desítky let, než se lord Baconsham rozhodl vrátit ze svých dobrodružných výprav a podívat se, jak si vedou lidé na staré Zemi; i jen zřídka se obracela přídí k domovu dřív. Tato plavba měla být jednou z těchto výjimek a vedly k tomu ekonomické důvody. Neptune Foundation totiž docházely fondy. Runeround se musela tentokrát vrátit z Archipelagu brzo a plná zlata – nebo by se příště už neměla kam vracet.

	Tohle všechno se Karel dozvěděl po kouscích přímo od kapitána a pana Kaie během pravidelných večerních sezení. V těch vlastně tkvěl hlavní důvod jeho přítomnosti na palubě. Jistě, bylo třeba i doplnit posádku, protože jeho předchůdce zůstal kdesi v Archipelagu; důležité však byly změny, jimiž Země prošla za posledních sto let. Ty byly větší, než za kterékoliv století předtím, včetně devatenáctého; navíc dosud nikdy nebyla Runeround pryč tak dlouho. Jedním z úkolů Nadace Neptun bylo i vypracovávat dějinné přehledy, aby se navrátilci mohli seznámit se vším, co se přihodilo během jejich nepřítomnosti, a kapitánova kajuta nyní byla zavalena hromadou svazků. Karla potřeboval k tomu, aby mu vysvětloval neznámé pojmy – a těch bylo požehnaně, od bakelitu a biografu přes atomovou bombu až po počítače.

	Karel rozhodně neměl čas se nudit.

	„Pro dnešek to stačí,“ rozhodl pan Kai a odložil štít. V jeho dubovém dříví i železných pásech svítila spousta čerstvých vrypů. Karel se unaveně opřel o topor sekery. Jestliže předtím, při šermování mečem, trpěly především nohy, nyní necítil ruce. Sekera sice byla dobře vyvážená, její váha ale zůstávala; nadřel se stejně, jako kdyby se oháněl perlíkem v kamenolomu.

	„Myslím, že budete mít žízeň,“ ozval se od otevřených dveří kuchyně Bubastamon. Přicházel se džbánkem a dvěma poháry; Sherry se mu jako obvykle pletl pod nohy. Karel se vděčně napil tekutiny, kterou považoval za čaj, vzápětí však zkřivil tvář.

	„Co to je, proboha?“ vyjekl.

	„Obyčejný čaj,“ odvětil kuchař důstojně. „Navíc je v něm jen cukr – a sůl. Obojí potřebujete.“

	A to je pravda, uvědomil si Karel. Slazený čaj je sice odporná břečka, ale tentokrát potřebuju jak cukr pro energii, tak sůl na doplnění toho, co jsem vypotil.

	Sevřel pravicí předek košile a chvilku jí třepal, aby se mu ke zplavenému tělu dostal vzduch; pak znovu upil. Chutnalo to příšerně.

	Konečně se zmátořil natolik, aby přešel k zábradlí a po boku pana Kaie vyhlédl do bezbřehé pustiny obklopující loď.

	„Kde teď vlastně jsme?“ zeptal se.

	„V aithérosfaiře“ odpověděl Kai automaticky.

	„To vím,“ namítl Karel. Skutečně, měl už dost příležitostí poznat v praxi onen model – či spíše chápání – světa, stanovený před tisíci lety Aristotelem a dosud platný pro posádku tohoto dřevěného hvězdoletu. Věděl, že aithérosfaira, sféra éteru, v podstatě neznamená nic jiného nežli širý vesmír; na to se neptal. „Myslel jsem kde přesně?“

	Kai pokrčil rameny.

	„Tady není žádné přesně“ řekl. „Plavíme se od Slunce k Archipelagu a máme za sebou víc jak tři čtvrtiny cesty. Jak byste chtěl určit přesnou polohu? Všechno kolem se pohybuje; vůči čemu ji chcete stanovit? Důležitý je jen start a cíl, krajní body naší pouti. Jestli vám jde o bližší představu, před pěti dny jsme přeťali úroveň dráhy Marsu; to je vše, co k tomu lze říci.“

	Karel polkl. Věděl, že je dávno mnohem dál od Země, než kdokoliv v dosavadní oficiální historii, netušil ale, že už se dostali tak daleko.

	„A mně nikdo nic neřekl,“ poznamenal jaksi zklamaně. Pan Kai se usmál.

	„Myslím, že ani nechtěli,“ vysvětlil. „Dráha Marsu je pro nás něco jako pro pozemské námořníky rovník, byť i není v polovině cesty, ale v první třetině. Jako pokaždé, když máme na palubě nováčka, Marie navrhoval, abychom připravili představení s rovníkovým křtem,“ – Karel si vzpomněl, co o takových obřadech čítal, a otřásl se – „a jako pokaždé jsme mu to rozmluvili ze stejné příčiny.“

	„A ta je…?“

	„…úplně jednoduchá,“ doložil Kai. „V tom rovníkovém tyátru má nezastupitelné místo Neptun jako bůh moře. Ale kdo je vlastně bohem éteru? Dokud na tuhle otázku nedokáže Marinneaux odpovědět, musí své námořnické tradice nechat spát.“

	„Já myslel, že Neptun je patronem téhle lodi?“ podivil se Karel.

	„Protože se jím zaštiťujeme na Zemi?“ Důstojník se ušklíbl. „To slouží hlavně ke zmatení zvědavců.“

	„Aha.“ Karel přikývl. Chvilku mlčel – jen tak dlouho, než si uvědomil jistou nesrovnalost.

	„To přece nesedí,“ prohlásil. „Jsme na cestě osmnáct dní. Jestliže jsme třináctý den byli ve třetině cesty, nemůžeme teď už být v poslední čtvrtině!“

	„Jak to že ne? To jste si nevšiml, že Runeround skoro celou dobu zrychlovala?“

	„Abych pravdu řekl, tak ne.“

	„Hm, pravda, necvičenému oku schází měřítko. Tak tedy: jestliže je Kámen odkrytý, loď zvyšuje svou rychlost přibližně na trojnásobek každou hodinu. To znamená, že při plném nasazení bychom teoreticky mohli dosáhnout Archipelagu během jediného dne.“

	„A proč to neuděláme?“

	Pan Kai se na Karla útrpně podíval.

	„Máte vůbec představu,“ otázal se ledově, „co by se stalo, kdybychom se vřítili mezi ostrovy rychlostí o hodně vyšší než pětatřicet miliónů uzlů? Rozbili bychom se napadrť!“

	Karel si to v duchu rychle přepočítal. Uzel je přibližně osmnáct set metrů; zaokrouhleně dva kilometry. To znamená nějakých sedmdesát miliónů kilometrů v hodině… A sakra.

	„Asi by to bylo mnohem horší,“ řekl pak přiškrceně. „Mohu sice jenom odhadovat, ale uvážím-li tu obrovskou kinetickou energii, nejspíš bychom se proměnili v novu.“

	O dva dny později, když Karel ráno – lodního času, samozřejmě – vstal, jako leaždý den si vyšel na palubu nadýchat se čerstvého vzduchu. Na miliony kilometrů kolem se sice rozkládalo vzduchoprázdno (nebo éter, to záleželo na úhlu pohledu), Runeround si však díky vlastní gravitaci vezla svou zásobu vzduchu s sebou a ono množství truhlíků s jitrocelem, o něž na palubě všichni neustále zakopávali, sloužilo k jeho stálé obnově. Vlivem Bezejmenného kamene si loď uchovávala i příjemnou konstantní teplotu; horké noci v nevětraném podpalubí si ale takovou ranní procházku vynucovaly.

	Tentokrát jej Sherry vypudil z postele dřív než obvykle. Karel nechápal, co k tomu to zvíře vlastně vede; dříve, ještě v Praze, když na jeho vstávání závisela Šér Chánova snídaně, byl důvod kocourovy ranní aktivity nabíledni, teď ale krmení zajišťoval Bubastamon – a ten vstával i bez pobízení dříve než všichni ostatní. Dokonce i dnes už byl vzhůru; z komínku kuchyně se kouřilo a kuchař sám stál nahoře nad čeleném a vyhlížel kupředu, ve směru jejich plavby. Karel se vydal k němu a vzápětí to spatřil také: temnou báň nebes přetínal úzký, růžovomodrý proužek. Kdyby se Runeround plavila po normálním moři, mohl by to snad být první náznak svítání nad východním horizontem, ale takhle…

	„Co to je?“ zeptal se Bubbieho. „To přece není Mléčná dráha?“

	Kuchař se otočil.

	„Ne, ta je tamhle, jako pořád,“ ukázal. Pak se znovu zadíval vpřed a jeho oči se zvláštně leskly, když odpovídal: „To, nač se díváš, je Megas Archipelagos. Náš cíl.“
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	Já u pramene jsem a žízní hynu…

	

	François Villon, BALADA ZE SOUTĚŽE V BLOIS

	

	

	

	Megas Archipelagos! Velké souostroví!

	Ztracený ráj i zapomenuté peklo, odvěká touha cestovatelů, pěstujících le voyage pour le voyage, svět na konci duhy, Hyperborea, Atlantis i Eldorádo! Kolik jen stop zanechalo v pozemských mýtech, kolik jen poutníků je hledalo, aniž by kdy alespoň zavadili o možnost je zahlédnout závojem mlhy – a kolik nešťastníků se zatoulalo mezi jeho sedmerou kletbou stižené ostrovy, aby už nikdy nenalezli cestu zpět! A přece kdysi, v oněch šťastných dobách, kdy slovo kouzelník neznamenalo dlouhoprsťáckého kejklíře s balíčkem karet a holubicí v klobouku, ale váženou osobnost obdařenou nevšední mocí, existovalo mezi Archipelagem a Zemí víceméně pravidelné a poměrně frekventované spojení. Byli to Heléni, národ plavců, dobyvatelů a filosofů, kdo dal souostroví jeho jméno a kdo osídlil mnoho z jeho zemí; nebyli však první ani poslední mezi jeho objeviteli. Po pravdě však až do časů Runeround byli řečtí kolonisté poslední, kteří cestovali do Archipelagu záměrně. A i oni zůstali po dlouhá staletí – jež se sčítala v tisíciletí, aniž by se lišila jedno od druhého – odříznuti, neboť s vymizením ovládané magie se vytratily i neviditelné mosty, klenoucí se zkratkami v prostoru a umožňující hladkou dopravu tam i zpět. Jen občas, ve vírech ničivých orkánů, trhajících i samotné hranice reality, se nakrátko otevřou temné tunely poničeného mimoprostorového spojení – a folklór světových oceánů se pak rozšiřuje o taková jména, jako je Mary Celeste či ztracená letka Hurricanů.

	Megas Archipelagos! Opravdu Megas; nezaměnitelný – ač zaměňovaný, jelikož paměť lidstva je krátká – s malým Archipelagem, tvořeným pouhými stovkami ostrůvků Egejského moře. Veliký Archipelagos, klenoucí se v uzavřeném kruhovém pásu širokém dvakrát tolik, kolik činí vzdálenost Země od Slunce, pásu, jehož střední délka dosahuje více než pět set milionů kilometrů! Veliký Archipelagos, který nebyl svými obyvateli nikdy pořádně zmapován, protože jeho pevniny, ostrovy, ostrůvky, útesy a kolotající skaliska neustále mění svou vzájemnou polohu ve věčném kaleidoskopu setrvačnosti a gravitačních sil; veliký Archipelagos, nedostatečně zkoumaný – a samolibě hrubě mapovaný bez znalosti skutečných podmínek, jež v něm panují – prostřednictvím krátkozrakých čoček teleskopů pozemských astronomů, oněch suchopárných patronů, vyměnivších divoká dobrodružství objevitelských plaveb za chladnou jistotu matematické logiky, těch, kteří zapomněli jeho starobylé, hrdé jméno a bez špetky fantazie jej nazývají Pásem asteroidů.

	Megas Archipelagos, Velké souostroví: věčně proměnlivé bludiště desetitisíců ostrovů, z nichž žádný není stejný jako jiný, svět sám pro sebe, v němž je dost místa pro to, aby tu člověk mohl potkat cokoliv – a aby jej tu mohlo cokoliv potkat.

	Nyní, když vnikli do Archipelagu, se mnohé změnilo. Především samo prostředí, jímž Runeround plula: černou bezbřehost volného vesmíru vystřídalo moře. Tak tomu alespoň všichni říkali, a Karel musel uznat, že to pojmenování má své oprávnění. Ne že by snad tady měli pod kýlem vodní hladinu, to ne; jejich loď tiše klouzala mléčnými chumáči par, jako letadlo, které vystoupí nad oblačnou vrstvu. Se skutečným mořem to ale mělo blízkou příbuznost v pocitu, vyvolávaném tímto prostorem v duši; po mrazivě nepřátelském nekonečnu pod – a nad – lhostejnými hvězdami se zdál být přímo domácky vlídný a důvěrně známý. Krom toho toto mlžné moře poskytovalo oku horizont – a kdo nějaký čas nežil bez něj, ani nemůže pochopit, nakolik je pro lidskou psychiku důležitý.

	K dalším změnám došlo přímo na palubě. Dny lenošivého far niente skončily. Runeround sice vyžadovala jen minimální obsluhu, ale lodníci se po dvojicích střídali na nepřetržitých hlídkách; Karel samozřejmě držel stráž s Bubastamonem – už proto, že při svých povinnostech kuchyňského pomocníka byli oba vždy ve stejnou dobu vytíženi jinak. Také vzhled jachty se proměnil. Obrovské obruče armilární sféry (Karel si navykl po Mariově vzoru nazývat ji plachtou; „Co visí na stěžni, musí být plachta,“ říkal Bretonec) byly sklopeny do vodorovné polohy a vytvořily tak několik metrů nad palubou jakýsi kruhový štít; vztyčena zůstala jedna jediná, ta pokrytá alchymistickými značkami“. Karel už věděl, že to tak bývá vždy při dosažení Archipelagu, a znal i důvod. Runeround, stejně jako její pozemské, respektive námořní sestry, trpěla věčným rozporem mezi omezeností skladovacích možností – daných nejen prostorem, ale i trvanlivostí – na jedné a nutnou spotřebou při dlouhé plavbě na druhé straně. To se týkalo nejen mnoha druhů potravin, ale především vody. Bubbie si nepochvaloval vynález konzerv pro nic za nic, a také pan Kai při předstartovních nákupech objevil – a využil – možnost nákupu vody v plastikových lahvích; i když pro něj byl polyetylén jako materiál novinkou, jeho nízká váha a relativní pevnost, jakož i výhody z nich plynoucí mu neušly. Posádka na tom tedy tentokrát byla mnohem lépe než při předešlých cestách a nebyla už po týdnu odkázána na páchnoucí vodu, nezadržitelně hnijící v dřevěných sudech; nic to ale neměnilo na skutečnosti, že voda rapidně docházela. Proto alchymická škála plachty ukazovala přítomnost vody přímo před přídí – a moc zeleného krystalu se ze všech sil snažila uvést toto nastavení do souladu se skutečností.

	„Archipelagos se v lecčem podobá Zemi,“ vysvětlil Karlovi von Linné. „Má ovzduší i počasí – pravda, obojí spíš kolem samotných ostrovů; to zpropadené Isaacovo jablko má svou platnost i tady. Na ostrovech někdy pršívá, ale mezi nimi můžeš leda tak lízat rosu ze stěžně. A bez toho verdammt zahrádkářství“ – narážel na všude překážející truhlíky s jitrocelem – „bychom se i tady na cestě k některé odloučenější pevnině mohli udusit. Ale jinak to je, jak jsem řekl: stejně jako na Zemi nikdy nevíš, co tě v neznámé krajině čeká. Jsou tu holé skály, na kterých se voda nedrží, i kdyby sebevíc pršelo; jsou tu pouštní ostrovy, kde se vsákne do písku a jako kdyby nikdy nebyla. Na druhou stranu se tu dá narazit i na spoustu úrodné, obyvatelné půdy – a ta také je většinou obývaná. A dokonce jsou tu i ostrovy zaplavené takovým způsobem, že se jim říká jezera. Počkej, až na nějaký narazíme; to něco uvidíš. Taková věc se jinde nenajde, jedině v Archipelagu…“

	To bylo před třemi dny; tehdy začala jejich pouť za vodou. Od té doby skutečně minuli několik holých skal, a tehdy si Karel konečně uvědomil, jak je názvosloví Archipelagu zavádějící. Malému skalisku, nezasluhujícímu název ostrůvek, se říkalo útes; když to Karel slyšel poprvé, představil si prostě skálu trčící z mlžné hladiny. Nic jej nepřipravilo na děsivý vjem žulového bloku velkého jako pětipodlažní činžák, vznášejícího se volně v prostoru – posádce Runeround nad hlavou. Ostatně zdejším mořem plula i spousta menších kamenů, naneštěstí o nic míň nebezpečných; to byl hlavní důvod, proč museli muži držet hlídky. V Archipelagu sice bylo možno natrefit i na jiná plavidla – „Když tu někoho potkáš, je to buď kupec, nebo pirát, a nejspíš obojí,“ řekl o tom Marie – jenže vzdálenosti zde byly nesmírné a lodí schopných plavby mezi ostrovy málo. Jak Karel pochopil, Runeround měla statut unikátu právě tak zde jako na Zemi.

	Takže už tři dny lodníci vyhlíželi bludné – bludné v pravém významu toho slova – balvany a pan Kai se střídal s kapitánem u kormidla. Teprve nyní se Karel dozvěděl, k čemu jachtě při jejím jedinečném pohonu kormidlo vlastně je; Bezejmenný kámen ji prostě hnal k nejbližšímu zdroji pitné vody nejpřímější cestou a ignoroval překážky. Proto měla Runeround kormidelní kolo i ploutev jako každá jiná loď – s jediným rozdílem. Jiná plavidla nemívají v kormidelní desce vsazený podélně situovaný sedmiboký zelený krystal.

	Runeround jej měla. Nebyl zdaleka tak velký jako ten nahoře na palubě, na korekce směru ale stačil. A krom toho posiloval vedlejší funkce – tedy udržení rychlosti, gravitaci, zachování tepla, zamezení stárnutí posádky a snad i jiné – i v době, kdy výkon hlavního kamene byl odrušen křišťálovým příklopem. Jenže ani ze sebevětšího množství kamení, byť i zázračného, nelze naždímat vodu – a ta valem docházela.

	Stalo se to šestého dne jejich putování Archipelagem. Příděly vody už byly sníženy na jeden plecháček na osobu a den; možnost, že pomřou žízní, nabývala nepříjemně reálných rysů. Měli prostě smůlu: strefili se do mimořádně bezvodého segmentu souostroví. Dokonce i vzdušná pára tady prakticky vymizela; síla Kamene je však hnala nemilosrdně vpřed a všichni odhadovali, že někde před nimi na ně čeká pořádné jezero.

	Byl právě čas spánku a na palubě stál jen kapitán a Marie s McGinem jako hlídka; ty ostatní vyburcoval lodní zvon. Vyřítili se z kajut, víčka napuchlá a zalepená spánkem; ani si v první chvíli neuvědomili, že Runeround zastavila. A pak jen vytřeštili oči na objekt před přídí.

	„Ach, donnerwetter“ nechal se slyšet von Linné. Marinneaux jej vzápětí překonal dlouhou hořkou tirádou složenou výhradně z různých francouzských i bretaňských slov nikdy vyslovovaných před dámami.

	„Co to je?“ otázal se Karel s pohledem nechápavě upřeným na tu věc. Byla obrovská, snad tři kilometry v průměru, a v slabém slunečním svitu – Slunce se tady proti Zemi jevilo sotva poloviční – oslnivě bíle jiskřila svými nespočetnými hranami. Její zastíněná část se jevila temně modrá.

	„Tohle?“ mávl fyzikus rukou k té bílé hoře a sarkasticky pokračoval: „To je voda, ke které nás tentokrát Kámen dovedl – a je nám naprosto k ničemu. Díváš se na ledovec, chlapče, a to, že je větší než kterýkoliv, který kdy proplul kolem norských břehů, je zatraceně slabá útěcha!“

	„Led se dá rozpustit,“ namítl Karel.

	„Pokud ho vůbec dostaneme na palubu,“ dodal vědec pochybovačně.

	Jak se ukázalo, jeho obavy byly oprávněné. Atmosféra této oblasti byla tak řídká, že se nedalo pořádně dýchat dokonce ani přímo na ledovci, kde ji jeho vlastní gravitace alespoň trochu nahloučila. Kdyby tam Runeround přistála, přinesla by si s sebou svou zásobu vzduchu; to však nebylo možné. Asteroid se ježil ostrými ledovými sloupci; dosednout s jachtou mezi ně by znamenalo vážně poškodit její dřevěný trup. Proto ji kapitán zastavil několik metrů nad povrchem a muži se dolů spouštěli po provazových žebřících. Bylo třeba, aby nalámali velké množství ledu – led má sice menší hustotu než voda pouze sotva o desetinu, i tak to však představovalo slušný díl navrch. A jejich práce byla v podstatě neuskutečnitelná.

	Jakmile opustili prostředí lodi, začínali se dusit. Se zatajeným dechem mohli vydržet tak dvě, tři minuty; zkuste ale zadržovat dech a současně razantně pracovat krumpáčem – vaše výdrž klesne na polovinu. Přitom bylo nutné dostat se také zpět na palubu, což vyžadovalo další plýtvání silami i dechem. Po několika marných pokusech tedy pan Kai zavedl úsporný systém: dole na ledovci byli současně vždy jen dva muži, s lany uvázanými kolem prsou, a jakmile už nemohli vydržet, jen mávli na ostatní, aby je vytáhli. Museli pracovat nabalení v kožešinách, s palčáky na rukou a šálami omotanými přes obličej; když se fyzikus spustil dolů s teploměrem, naměřil šedesát devět stupňů Réaumura pod nulou – tedy víc jak minus šestaosmdesát Celsia. A led měl v těchto podmínkách tvrdost ocele.

	Karel, navlečený jak sibiřský lovec, se přehoupl přes zábradlí a skočil. Díky malé přitažlivosti byl jeho pád pomalejší než na Zemi a přistání po skoku z dvanáctimetrové výšky stačilo měkce vypérovat v kolenou; ani se nerozhlížel okolo, popadl topor krumpáče, zanechaného svým předchůdcem, a udeřil. Špice nástroje se se slabým zazvoněním zakousla sotva na centimetr; podařilo se mu uvolnit jen několik ledových střepinek. Zvedl krumpáč nad hlavu a švihem celého těla jej znovu poslal proti vzdorujícímu podloží. A znovu. A opět. A ještě jednou. Tak dlouho, dokud jen vydrží…

	Nevěděl, kolikrát se mu to povedlo, než se mu najednou zatmělo před očima. Upustil násadu; to stačilo mužům nad ním jako znamení a lano se napjalo. I přes vrstvu kožešin se mu jeho smyčka bolestivě zařízla do těla; to jej trochu probralo a on měl poprvé kdy se podívat na fantastickou krajinu kolem sebe.

	Ledové sloupce zvedaly své ostré hroty proti soumračnému nebi, některé kolmo, jiné pod zdánlivě nemožnými úhly; hra stínů dodávala jejich šílené změti na plasticitě. Nikdy předtím něco podobného neviděl a pochyboval, že se takový pohled vůbec někde na Zemi může očím turisty naskytnout. Neměl však čas vychutnat si jej déle, lano ho rychle unášelo vzhůru, tam, kde díky změně úhlu krajina splynula do krabaté plošnosti. Pak jej uchopily čísi ruce a přetáhly přes dřevěné žbrlení do tepla a kyslíkové lázně atmosféry Runeround.

	„Je to nádherné,“ vyhrkl, když znovu popadl dech. „Jako by člověk stál uprostřed lesa – lesa obřích run…“

	„Ano,“ přikývl vedle něj von Linné, „to je celkem výstižný popis. Myslím, že to tak zanesu do aktuální mapy – Ostrov ledových run. Zní to dobře, určitě líp než Le Grande Glaciér, jak navrhoval přítel Marie.“

	‚Ale ta práce nestojí za nic, sotva hrstička ledové tříště,“ povzdechl si Karel. „Cožpak tady nemáme nic, z čeho by se dal udělat kyslíkový přístroj?“

	„Kyslíkový přístroj?“ opáčil vědec zvědavě. „Co to je?“ Karel mu stručně vysvětlil, o jaký aparát se jedná a jak se používá.

	„Ne, to nevyrobíme,“ zalitoval pak von Linné. „Pokrok šel opravdu kupředu, co jsme byli pryč…“

	„Tohle už je starý vynález,“ podotkl Karel, „první pokusy s potápěčskými bombami se dělaly už někdy v půlce minulého století, jestli ne dřív.“

	„Hm,“ vmísil se do hovoru pan Kai, „můžeme nějaké naložit, až budeme příště na Zemi. Zatím jsme ale nic takového nepotřebovali; dosud jsme si vždycky vystačili s kesonem.“

	„S kesonem? My máme na palubě potápěčský zvon? Tak proč jej nepoužijeme?“

	„Nebyl by nám nic platný,“ zavrtěl Kai hlavou. „Je to malý zvon, jen pro jednoho muže. Pro práci s krumpáčem v něm prostě není místo. A navíc – tady chybí protitlak, který by udržel vzduch uvnitř.“

	Karel se naklonil přes zábradlí a pozoroval Marinneauxe a Skota, kteří se právě pachtili v ledovém pekle pod nimi.

	„Musí přece existovat nějaký způsob,“ zabručel pro sebe. „Takhle to nejde, to bychom se tu pinožili tisíc let…“

	Najednou mu hlavou bleskl střípek myšlenky, stejně jiskřivý a průzračný jako odštěpky ledu, jež s takovým úsilím dobývali. Zvážil možnosti a torzo nápadu se polehoučku obalilo masem.

	„Mohu něco navrhnout?“ otázal se opatrně.

	„Jistě,“ odpověděl mu Kai. „Pomineme-li nutnou lodní disciplínu, jsme si tu rovni – a v nouzi zvlášť. Každý má právo – a vlastně i povinnost – přispět svou radou.“

	„Dobře, vytáhněte tedy ty chudáky,“ řekl na to Karel zvesela, „a nechte připravit ten keson. Vím, jak na to: do hodiny budeme mít ledu víc, než vůbec potřebujeme…“

	Karel podruhé stanul na povrchu ledovce, byť i ne přímo. Tentokrát nemusel tajit dech; přiklop, podobný velikému náprstku, mu zaručoval dostatečnou zásobu vzduchu. Protože tu scházela voda, která normálně vzduch ve zvonu zadržuje, museli keson poněkud upravit: uzavřeli jeho dno pevnou přepážkou opatřenou vyjímatelnými dvířky. Když je odstranil, získal přístup k nevelké ploše ledu – a to bylo všechno, co potřeboval.

	Když vysvětlil svůj nápad ostatním, Marie i Skot se nabízeli, že jej provedou; poukazovali přitom na jeho nezkušenost v takovéto práci. Pan Kai ale odmítl.

	„Je to jeho myšlenka,“ prohlásil, „a tedy i jeho právo ji realizovat. Ostatně, nebude-li opravdu neuvěřitelně neopatrný, žádné nebezpečí nehrozí.“ Karla přitom napadlo, že bude-li neopatrný posádka přijde jen o svého nejméně postradatelného člena; možná i to byl důvod, proč Kai poslal dolů právě jeho.

	A teď byl tady. Uvnitř zvonu bylo opravdu pramálo místa. Vedle sebe, při stěně, měl trojnožku, naplněnou žhavým uhlím, a v něm zabořený jeden z Gammonových největších nebozezů. Ten se takto sice zničí, neboť žár popustí jeho ocelové ostří; aby ale mohl vrtat v ledu, potřeboval jej tak žhavý, jak jen to půjde. Nad ním se kývala hadice zvukovodu, zatížená úzkým válcovitým balíčkem; zavěsili jej tam proto, aby zůstal bezpečně vzdálen od ohně. Víc toho nepotřeboval: mohl se dát do práce.

	Měl vyvrtat jedinou díru kolmo pod sebe. Vyndal nástroj z uhlíků a opřel se do rukojetí. Vrták nebozezu krájel led snadno jako máslo, jen ho musel chvílemi v uhlí přihřát. Záhy se však objevil problém, se kterým ani on, ani ostatní nepočítali. Otráveně vytáhl vrták z otvoru, vrátil jej do trojnožky a sáhl po zvukové hadici.

	„Mám potíže,“ oznámil nahoru, sotva sejmul zátku z mluvítka. „Potřebuji nějakou hadičku nebo rourku, třeba i slámku – v díře zůstává voda. A jak se tak na to koukám, valem zase zamrzá…“

	„Rozumím,“ ozval se z hadice Kaiův hlas, trochu dutě, ale pozoruhodně zřetelně. „Máme vás vytáhnout?“

	„Ne, stačí, když mi to sem nějak dopravíte…“

	„Dobře. Čekejte.“

	Karel hadici znovu zazátkoval – protože přitažlivost jachty byla větší než ledovce, otevřeným spojením unikal vzduch zpět na palubu – a podle pokynu čekal. Bohužel neviděl pořádně ven; keson Runeround byl pro lepší skladnost složen z jednotlivých měděných panelů opatřených pouze malými okénky, a ta se ve zdejších podmínkách zevnitř okamžitě zamlžila – a vzápětí zamrzla. Co se venku děje, mohl jen odhadovat podle zvuků, a těch se mu řídkou atmosférou donášelo žalostně málo. Uslyšel dopad něčeho většího blízko zvonu; někdo zřejmě seskočil s paluby dolů. Vzápětí se keson pohnul, zvedl se a trochu zakymácel. Zastavil se několik palců nad ledem a vzduch se začal líně valit otevřenými spodními dvířky ven, to už ale někdo podstrčil pod dno zvonu širokou lopatu a na ní pokojně spočívalo klubko, ve kterém Karel poznal hadici Bubastamonova nargilé. Sebral jej a přibouchl dvířka; o chvilku později keson opět dosedl.

	Nyní už to byla hračka. Odvrtával led vrstvu po vrstvě, a jakmile odložil nebozez zpět do uhlí, vysával z díry přebytečnou vodu; pokud tak činil v dostatečně krátkých intervalech, voda ani nestačila příliš vystydnout. Jediná potíž byla v tom, že se za chvíli začal cítit přežbluňkaně, s ironií si přitom uvědomil, že ještě před půlhodinou byla naopak jeho největším problémem trvalá žízeň. Netrvalo dlouho a v ledovém podloží se skvěla kulatá díra půldruhého palce široká a skoro dvě stopy hluboká. Tehdy odvázal ze zvukovodu onen balíček, rozmotal doutnák na jeho konci a spustil jej dovnitř, jen plandavou stopku doutnáku nechal vyčnívat; na tu pak navlékl provrtanou korkovou zátku a otvor jí utěsnil.

	„Hotovo!“ houkl do zvukovodu. Vzápětí začal keson stoupat.

	Výbuch to byl úžasný. Runeround na něj – poté, co Marie osobně nastavil zápalnou šňůru o několik metrů a zažehl ji – čekala skryta pod horizontem ledovce; explozi proto neviděli a díky řídké atmosféře skoro ani neslyšeli. Titánská masa ledového asteroidu se však znatelně zachvěla a celý ostrov pozměnil svou dosavadní dráhu. Dvě libry černého dělostřeleckého prachu, vsypané do staré ponožky a poté kvůli těsnosti – a také, samozřejmě, šikovnějšímu tvaru – přebalené ruličkou voskovaného papíru, udělaly své.

	„Zvláštní věc,“ popotahoval Marinneaux svůj knír, když se vrátili ke kráteru. ‚JByl bych čekal, že to ty sloupy pokácí široko daleko, a podívej – jestli jich spadlo osm, tak je to moc. A přitom díra je to pořádná.“

	„Mě to nepřekvapuje,“ řekl mu na to Karel. „Nezapomínej, jak málo je tu vzduchu. Tlaková vlna si prostě neškrtla; výbuch se šířil jenom pevnou masou. A o to nám koneckonců šlo…“

	Další hovor přerušila píšťalka pana Kaie, svolávající všechny k lanům. Skákali dolů po směnách stejně jako předtím, na vrátku, jímž spouštěli keson, teď ale visel veliký koš. Rychle jej plnili ledem; úlomky menší než lidská hlava jim však nyní již ani nestály za sbírání. Během deseti minut měli koš plný a na palubě, kapitán ale nechal pro jistotu naložit ještě jeden, i když jej už neměli kam přesypat. O hodinu později ledovec zmizel v nenávratnu; Runeround radostně směřovala do srdce Archipelagu, nechávajíc za sebou modravou stopu kouře. To Egypťan Bubastamon topil v kuchyni jako šílenec, aby co nejrychleji proměnil led ve vodu a slil do kádí a lahvic.
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	Co je těžší: kilo peří nebo kilo olova?

	LIDOVÁ HÁDANKA

	

	

	„Čím se vlastně necháváme vést teď? Hádám, že voda už to není,“ optal se Karel pana Kaie. Ve skutečnosti nemusel hádat; armílární „plachta“ byla opět přestavena a znak určující další dráhu lodi tvořila jednoduchá kresba doleva vychýlených vah. Na stejné obruči, hned v sousedství, se nacházely dvě podobné: váhy skloněné doprava a v rovnovážné poloze.

	„Přitažlivostí,“ odvětil důstojník. „Potřebujeme se trochu zorientovat a najít největší ostrov v okolí bývá celkem spolehlivá metoda, protože ty velké jsou většinou obydleny.“

	Karel přikývl. To chápal, koneckonců to znal z vandrů: když nevíš, kde jsi, nejjednodušší je najít lidi a zeptat se. Právě ukončili další lekci šermu; jak se Karlovi zdálo, lepšil se. Stále ještě mu scházela nutná rychlost, aby se vyrovnal alespoň Marinneauxovi, o ďábelsky svižném Kaiovi ani nemluvě; útoky takového McGina už ale většinou dokázal zachytit. Ne vždy – Skot sice stejně jako on neoplýval hadí hbitostí, zato ale měl vynikající techniku. A ještě jednu věc Karel zaregistroval: od setkání s Ostrovem ledových run mu Kai přestal vykat a tykal mu právě tak jako všem ostatním lodníkům. Na příčinu této změny se ovšem důstojníka ptát neodvážil; byl to Bubbie – se kterým ostatně vycházel z posádky nejlépe – kdo mu to vysvětlil.

	„To je tak,“ řekl mu. „Kapitánovi a doktorovi vyká, protože jsou to páni jako on. Tobě vykal, protože jsi byl cizinec. Teď jsi prokázal, že máš svou cenu a taky něco dovedeš; od té chvíle patříš mezi plnoprávné lodníky… Tedy, ne docela. Pořád jsi plavčík. Ale už ne darmožrout.“

	Tohle Karla potěšilo. Vydobýt si uznání v této prapodivné společnosti pro něj znamenalo víc, než dosud tušil. Byl ostatně pro posádku přínosem i z jiného důvodu, než jen pro svůj pyrotechnický experiment; to ale pan Kai nemohl vědět. Byl to právě on, kdo ukázal Bubastamonovi pár triků, jak zbavit maso z konzerv jeho odporné plechovkové příchuti, způsobené konzervačními činidly. Ne snad že by vadila příliš, je ale lepší, když játra nemají stejný šmak jako guláš nebo vepřové ve vlastní šťávě. To byla také jedna z dovedností, jež pochytil jako tramp.

	Takže Runeround se řítila prostorem a Karel se mohl těšit na první setkání s dosud mýtickými obyvateli Archipelagu. Pokud zatím slyšel, jejich civilizace se od pozemské lišila – aspoň od takové, jakou sám znal. Ovšem od té se velice lišil i způsob života na lodi.

	Rozhodl se na to zeptat pana Kaie.

	„Co nás čeká?“ Kai pokrčil rameny. „Lidé se sem dostávali celé věky a přinášeli s sebou svoje znalosti i zvyky. Obojí se pak vyvíjelo, a teď tu máme nejrůznější formy koexistence. Většina ostrovů se z pragmatických důvodů drží tradičního schématu – jeden dědičný vládce a všichni ostatní jsou mu podřízeni – ovšem jsou tu i všelijaké variace. Za ta staletí cest jsem ale ještě nenarazil na ostrov, kde by si dovolili to, co vy na Zemi – ten sebezničující politický chaos, kterému říkáte parlamentní demokracie.“

	Hořkost poslední věty Karla zarazila. Ještě nikdy neslyšel pana Kaie promluvit tak znechuceně.

	„Co proti ní máte?“ otázal se proto zvědavě. „Byl jste pryč sto let – vlastně jste ji ani nezažil?“

	„Že ne?“ Důstojník se nevesele uchechtl. „Spoustu jejích předchůdkyň jsem měl možnost osahat si zblízka – a vždycky to vedlo ze stejných důvodů ke stejným špatným koncům. A nezapomínejte, že v té podobě, jak ji praktikujete dodnes, ji zavedli Američané už v osmnáctém století. Nikdy jsem nepochopil, proč se jí drží dál, když od samého začátku bylo jasné, že to nemůže fungovat, a také to nikdy nefungovalo.“

	Karel po zkušenostech z domova sice také neměl důvod být výkony sněmovny nějak nadšen, ovšem toto tvrzení mu připadalo přece jen přepjaté. A také to řekl.

	„Přepjaté?“ podivil se Kai. „Proč by mělo být přepjaté? Vždyť je to pravda. Rovnostářství lze uplatňovat jedině v malých skupinkách, kde se lidé nakonec buďto dohodnou mezi sebou, nebo skupina jako taková zanikne. Čím víc lidí takovou skupinu tvoří, tím menší je pravděpodobnost dohody; tím trpěly všechny senáty a sněmovny už od časů Athén – a také skoro všechny státy, kde si je zavedli, skončily v porobě. Vzpomeň si třeba na Polsko, na jejich Rzecz Pospolitu a věčně rozhádané Sejmy. Když s tím začali, byli říší zaujímající čtvrtinu Evropy – a nakonec si je původně bezvýznamní sousedé krájeli jako dort. Jistě, můžeš namítnout, že Británie přežila, a budeš mít pravdu. Ale za jakou cenu? Kdekdo přizná, že největšího rozmachu dosáhla za Alžběty Tudorovny, a pak znovu až za královny Viktorie. To je pravda. Nesmíš ale zapomínat na to, že za Alžběty byl parlament jen místem, kam několik šlechtických kverulantů chodilo pokřikovat jeden na druhého; protože neměl žádnou praktickou moc, nemohl ani škodit. Za Viktorie moc měl – a vedlo to jen k rozvoji korupce a porážce na Krymu. Nebo Cromwell – když převzal vládu, musel nakonec parlament rozehnat! A to je zatím pořád ještě řeč o konstitucích, kde sněmovnu tvořili šlechtici, tedy lidé vychovávaní od maličká k vládě… Američané ke škodě vlastní i celého světa – protože lidská hloupost je bezbřehá a kdejakou pitomost musí napodobit – Američané tedy zavedli systém, ve kterém zákonodárné sbory tvoří volení jedinci. Při křídlech Lugových! Cožpak schopnost obelhat davy znamená zároveň způsobilost vést stát? To je pouze aprobace šarlatánů a podvodníků; nijak nezaručí rozvážnost hospodáře – a už vůbec ne rozhodnost a strategické plánování vojevůdců.“ Kai se odmlčel; zjevně se potřeboval uklidnit. Bubbie se svým zázračným nadáním přicházet v pravou chvíli se objevil vedle nich a podal mu pohár vína. Lodní důstojník se vděčně napil a pak, již mírněji, pokračoval: „Ne, vytvořit plně funkční shromáždění moudrých a oprávněných prostě není možné. I Merlin na tom pohořel.“

	Prudce vrátil Bubastamonovi číši, otočil se na podpatku a odešel. Karel se za ním díval lehce zmateně. Bylo jasné, že pro dnešek se už víc nedoví.

	Jak pronikali do nitra Archipelagu, mračné moře houstlo a čím dál víc se podobalo skutečnému. Jak Karlovi za jedné z jejich besed vysvětlil von Linné, nasycenější mračna zároveň znamenala i dýchatelnější atmosféru kolem lodi a Runeround si nyní mohla průběžně doplňovat zásobu kyslíku; fyzikus ale také upozornil, že v některých oblastech je vody ve vzduchu až moc.

	„Kdybys někdy zaslechl jemný, šepotavý zpěv, který tě hrozně naléhavě láká do mlhy, ne abys kvůli tomu skákal přes palubu,“ varoval vážně. „Místo toho okamžitě skoč ke zvonu a zvoň jako o život – ono také o život půjde. A kdybys někde uviděl létající ryby, nedumej nad jejich krásou a zachovej se stejně.“

	„Poplach kvůli rybám?“ podivil se Karel.

	„Ony to nejsou tak docela ryby… Jsou to Seirenoi.“

	To Karlovi nic neřeklo; slovo sice bylo v grekku, jeho česká paměť pro ně ale neměla ekvivalent. „Co to má být?“ zeptal se tedy.

	„Slyšels někdy o Sirenae?“

	S latinou už to šlo snáz.

	„Sirény? Tak on to není mýtus?“

	Von Linné zavrtěl hlavou. „Naopak,“ řekl. „Sirenae jsou mýtus. Jenže jako většina mýtů má pravdivé jádro, a tím jádrem jsou seireny. Pojď, jednu ti ukážu.“

	Otevřel dveře své druhé místnosti. Karel už dávno věděl, že se v ní nachází fyzikův pověstný kabinet, ten, o němž se mu zmiňoval pan Kai hned po jeho příchodu na palubu; kupodivu v něm dosud nebyl. O to zvědavěji nyní přírodozpytce následoval.

	Kabinet si své jméno zasloužil – opravdu připomínal skladiště školních pomůcek. Kajuta byla přeplněna vycpaninami a vzorky rud, na stěnách visely papírové i pergamenové plachty s nákresy hrubých map i anatomie podivných živočichů. Ostatně valná většina vycpaných exponátů měla k pozemské fauně také daleko. Von Linné se v nich chvilku přehraboval, než našel ten, který hledal.

	„Podívej se na ni. Není to krasavice?“

	Karel si seirenu se zájmem prohlížel. Skutečně to nebyla tak docela ryba, i když na první pohled ji dost připomínala. Tělo zakončené ploutvovitým ocasem, postaveným naplocho jako u kytovců, mohlo být tak čtyřicet centimetrů dlouhé; celé je pokrývaly duhově měňavé šupiny, které však na křídlech přerůstaly v dlouhé letky – úspěšně tedy suplovaly peří. Ptakorybí stavbě těla odpovídaly i krátké nožky vybavené nepřiměřeně velkými dravčími spáry; na druhou stranu hlavu mělo to stvoření výrazně žraloci. Včetně chrupu, jak se díky pootevřené tlamě Karel mohl přesvědčit. Být větší, mohla by seirena být pořádně nebezpečná, takto by však mělo stačit nepustit si ji k tělu; když tohle ale řekl nahlas, von Linné jej rychle vyvedl z omylu.

	„Nepleť se, chlapče,“ řekl nesmírně vážně, „seireny jsou smrtící bestie. Jednak opravdu vábí kořist zpěvem – a dostane-li se k nim člověk příliš blízko, není už schopen se z jeho vlivu vymanit – a za druhé: kde se objeví jedna, číhá zaručeně spousta dalších. Útočí v hejnech, jako piraeas. A jejich zbraní nejsou jen zuby a spáry; protože jsou vzduchovodní tvorové – schválně neříkám obojživelní, to slovo má obvykle jiný význam – přebývají většinou v mracích dostatečně hustých, aby se v nich člověk utopil. Kdo se nechá omámit jejich vábením, je ztracen. Naštěstí se dá zvonem přehlušit…“

	Karel se zadíval na vycpaninu s novým respektem.

	„Je v Archipelagu takových příšerností víc?“ zeptal se. Von Linné pokrčil rameny.

	„Nějaké ty dravé tvory najdeš všude,“ řekl lhostejně, „a obvykle se ukáže, že ten nejhorší z nich je člověk. Z těchto zvířat“ – mávl rukou po místnosti – , je doopravdy nebezpečné jen málokteré. Ovšem musím přiznat, že tady mám jen to, co se vůbec podařilo ulovit – a ani to ne všechno. Jestli chceš vidět opravdu všechno, co se mi podařilo poznat a zaznamenat, musíš se spokojit s knihou. Obávám se ale, že ti nebude mnoho platná; své zápisy pořizuji výhradně v latině, jazyce vzdělanců. Musím si také někdy odpočinout od toho věčného grekka. Ale podívat se můžeš, tomu nic nebrání…“

	Zavedl Karla do kouta, kde ve světle velkého záďového okna stál písařský pulpit. Na něm ležela obrovská, ručně psaná kniha; téměř každou stránku zdobila minimálně jedna precizní kolorovaná kresba nějaké ryby, ptáka či zvířete. Prozatím bylo zaplněno nějakých osm set stran; von Linné zřejmě odvedl za léta svého pobytu na Runeround pořádný kus práce. Karel už bohužel neměl příliš času, věděl, že za chvilku bude muset zajít do kuchyně za Bubastamonem; proto svazek jen stručně prolistoval – s myšlenkou, že se sem musí co nejdříve zase vrátit.

	S povzdechem fascikl zavřel a teprve nyní spatřil štítek nalepený na jeho přední desce.
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	stálo na něm okrasným rukopisem. Karel se usmál.

	„Potvorello není právě latinsky znějící výraz,“ poznamenal.

	„Ne,“ uculil se fyzikus. „V tom je právě ten vtip. Až toto dílo jednou zveřejním, vzdělanci celého světa si budou lámat hlavu, co takové Potvorello vlastně znamená – a já díky tomu rychleji vstoupím do dějin. Pochop, slovo bestiarium už je hrozně omšelé a zprofanované.“

	„Také se už dávno neužívá – pokud někdo nepořádá právě slovník mytologických bytostí,“ upozornil jej Karel. „Bestiář má dnes zcela jednoznačný význam. Takováto kniha by se v tomhle století musela jmenovat například Stručná zoologie Velkého Archipelagu, nebo tak nějak. Ovšem nemyslím si, že by Potvorello byla až taková záhada – Čechům to bude znít povědomě a Polákům nejspíš také; u ostatních Slovanů si nejsem jist.“

	„To mne nepřekvapuje,“ souhlasil von Linné. „Koneckonců muž, který mi to poradil, byl pražský Němec a sám mi řekl, že je to českoitalská složenina. Říkal ale, že to nevadí, že na Češích ve světě nesejde.“

	Tohle Karel radši nekomentoval. Jen se zeptal, kdy to bylo.

	„Když jsme naposled odlétali z Prahy, kdy jindy,“ zněla odpověď. „V roce 1895.“

	To jsem si mohl myslet, pomyslel si Karel. Koneckonců kdy jindy se tu mohl objevit právě Pražák; musel to být můj předchůdce. Copak se s ním asi stalo?

	„Co se s ním stalo?“

	„Nemám ponětí,“ zakroutil hlavou von Linné. „Když jsem ho viděl naposled, měl právě kocovinu po vlastní svatbě – a to už je dobrých šedesát let. To bylo na Fainópoli; od té doby jsme o ten ostrov znovu nezavadili. Tohle je Megas Archipelagos, chlapče.“

	Karel odcházel zamyšleně. Věděl už, kam zmizel jeho předchůdce; fajn. Ale proč se k čertu Runeround tenkrát nevrátila na Zem tak dlouho?

	Severní obzor zahalila temnota.

	To je samozřejmě ošemetné tvrzení, nicméně posádka Runeround to tak chápala: pro ni byl sever směr od Slunce pryč a obzor ta část prostoru, kterou člověk viděl přímo před sebou. V tomto konkrétním případě to navíc znamenalo oblast, do níž směřovali; jestliže se v mléčném šeru, jež tady všude panovalo, najednou objevila obrovská beztvará černá skvrna, znepokojilo to všechny – a nejvíc Karla, který na tom byl o to hůř, že neměl tušení, oč se vlastně může jednat.

	Když něco nevíš, zeptej se. On se zeptal toho, kdo byl právě po ruce; tentokrát to padlo na Marinneauxe.

	„Cojones del Jesús muerte!“ nechal se slyšet Marie pro změnu španělsky. Ačkoliv jako Bretonec byl dítětem spíše Atlantického oceánu, za svého pirátského mládí pochytil i leccos z jazyků Středomoří; ostatně španělština tehdy dominovala i americkým vodám. Karel, který znal zlomky této řeči z mayovek, Chandlera a Feuchtwangerova Goyi, mu porozuměl a rozhodl se tuto kletbu si zapamatovat; připadala mu kromobyčejně malebná. „Nepoznáš bouřku, když ji vidíš? Copaks jakživ nebyl na moři?“

	Pak si Marie vzpomněl.

	„Aha, ty jsi suchozemec. Co se dá dělat. Tak poslouchej a zapamatuj si to: tady v Archipelagu můžeš natrefit na dva druhy bouřek. K jedněm někdy dochází na ostrovech, které jsou dost velké, aby měly vlastní počasí, ale ty nás v podstatě nemusí zajímat. A druhé jsou vlastně samostatnými ostrovy – říkáme jim temné oblaky. A jeden z nich se nám právě postavil do cesty.“

	„Vždyť se mu snad můžeme vyhnout, ne?“

	„To jistě. Ale pověz mi jednu věc – jaký kurs bys zvolil?“

	Karel znovu pohlédl na temné nedozírno a pochopil záludnost takové otázky. Proto jen bezmocně pokrčil rameny.

	„Tak vidíš. A to je právě ten problém, který se zrovna teď pokouší rozlousknout pan Kai s kapitánem: jakým směrem plout, abychom oblak co nejrychleji nechali za zády. Přitom nikdy spolehlivě nepoznáš, kde oblak vlastně začíná; ty okraje jsou tak rozplizlé, že zjistíš, že ses spletl, teprve tehdy, když ti začnou prdel smažit blesky…“ Pirát si znechuceně uplivl.

	‚A kdybychom se dostali přímo dovnitř?“ odvážil se Karel nesmělé otázky. Marinneaux na něj pohlédl zpod nasupeného obočí, vytáhl z kapsy dýmku a křesadlo a zapálil si, nezodpověděl.

	„To nevím,“ řekl pak. „Nikdo to neví. Ale jestli ti můžu poradit, tak si v klidu sedni tadyhle na zábradlí jako já a zapal si.“

	„Proč?“

	„Protože kdyby nás oblak doopravdy vsál – a stát se to může – neměl bys už nejspíš příležitost si někdy nějaký tabák dopřát.“

	Marinneauxovy obavy nebyly liché. Kapitán Baconsham s panem Kaiem sice našli pro Runeround splavný kurs, bylo to však o fous – a rozhodně tento úsek cesty nepatřil k těm nejpohodovějším. Tři dny se jachta řítila na samém okraji bouřkového mraku; pod jejím dnem šlehaly blesky a kormidlo museli v kterémkoli okamžiku svírat dva až tři muži, protože lodí smýkaly zběsilé větrné víry. Pro Karla ty tři dny znamenaly ještě jednu novou zkušenost – dostal mořskou nemoc. Bylo mu nesmírně zle a útěchu mu neskýtalo ani tvrzení ostatních lodníků, že to je jen o poprvé, ani skutečnost, že Sherrymu se toto počasí nelíbí o nic víc než jemu. Ten alespoň nezvracel; zalezl v kuchyni pod pícku a jen občas žalostně mňoukl.

	Pak, čtvrtého dne, byl najednou temný oblak za nimi. Rozkymácená paluba se zklidnila a vrátila se ke svému starému, zdánlivě nehybnému klouzání, neutuchající záblesky výbojů odezněly a přestaly trhat a oslepovat oči a uši si pomalu zvykaly na úžasné, žádným hromobitím nerušené ticho…

	A co víc, přímo před nimi a nepříliš daleko se lehce třpytil ostrov – podle zkušených lodníků patřící do kategorie středně velkých, a to znamenalo, že na něm mohou žít lidé. Podrobnosti však nerozeznávali; ostrov zakrývala hustá, jen chvílemi se protrhávající vrstva mračen.

	Lord Baconsham předal kormidlo panu Kaiovi a osobně uzavřel křišťálovou sféru, aby omezil působení Bezejmenného kamene. O půl hodiny později navštívil pana von Linné.

	„Doktore, mně se to nelíbí,“ svěřil se znepokojeně. „Podívejte se, jakou rychlostí nás ten ostrov přitahuje. Podle všech mých zkušeností – a koneckonců i podle teorií vašeho kolegy Newtona – by měl být přinejmenším osmkrát větší, aby vyvíjel takovou sílu…“

	Fyzikus pokrčil rameny.

	„Třeba máme nehorázné štěstí,“ řekl.

	„Jak to?“

	„Mohla by to být Zlatá země,“ vysvětlil von Linné. „Nebo možná olověná, kdo ví? Prostě ostrov s vysokým podílem nějaké těžké substance. To poznáme, až tam budeme – dřív ne.“

	A poznali. Bohužel.

	Pan Kai náhle polohlasně vykřikl jakousi kletbu, pustil kormidlo a plácl sebou na záda. Opuštěné kormidelní kolo se bláznivě roztočilo, ale nebylo nikoho, kdo by se ho mohl ujmout.

	Všichni bezmocně leželi tam, kde ještě před okamžikem stáli; nejhůř na tom byl Bubastamon, který upadl s hrncem vařící polévky a nyní se neohrabaně pokoušel vyhrabat z kouřící louže. Neřízená jachta se závratnou rychlostí řítila oblačnou vrstvou; potom se pod kýlem objevil temně šedý masiv ostrova a jejich pád ukončilo strašlivé zapraskání mučeného dřeva.

	Runeround ztroskotala.
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	Svět ať se kácí, on posud je ten bloud

	vždy ochotný rvát se a ještě schopný plout.
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	Jeden po druhém se zvolna probírali z bezvědomí. Vlastně se nikomu nic vážného nestalo, ale nějaký čas trvalo, než na to přišli – byli totiž skoro bezmocní, jako můra chycená v mucholapce. Obrovská váha je přitiskla k palubě, drtila jim kostru a mačkala plíce; teprve když se pokoušeli hýbat, pochopili, že je to tíha jejich vlastních těl. Karel, zvyklý na takové pojmy ze své četby, odhadl, že na tomto ostrově panují takové dvě až tři gé, těžko to však mohl nějak ověřit. Prozatím se spokojil s tím, že je dokáže – byť jen chabě – překonat. Napřed se překulil, aby ležel na břiše; potom již nebylo příliš obtížné zvednout se na všechny čtyři, a tak už zůstal. Měl pocit, že kdyby se snažil ještě také postavit na nohy, padl by na hubu – a to doslova. V těchto podmínkách by to mohlo znamenat i přeraženou čelist; nic, o co by stál.

	Rozhlédl se kolem sebe – i ten jednoduchý kývavý pohyb hlavou mu div nezlámal vaz – a zjistil, že ostatní na tom nejsou o nic líp. Lehce nakloněná paluba Runeround se hemžila muži, zvolna se posunujícími po kolenou a loktech; jako když Skoti hledají šilink, napadlo jej. Ale – kam jsme se to vůbec dostali?

	Pracně se přesoukal k bortu na nižší straně a vyhlédl mezi kuželkami zábradlí. Krajinu zastírala lehká mlha, i tak ale rozeznal, že ji tvoří neplodná, holá pláň, lehce zvlněná a s loužemi stojaté vody v prohlubních; půda měla sedavý odstín a podivný kovový lesk – i když ten mohla způsobovat všudypřítomná vlhkost. Žízní ani zadušením tady nezemřou, to bylo jisté. Jestli se ale odsud nedostanou pryč, čeká je pomalá smrt vyhladověním – pokud je dříve nezabije vyčerpání vyvolané stálým soubojem s krutou gravitací. Ani jedna z těchto vyhlídek se mu nelíbila.

	Prkna paluby vedle něj zmučeně zaskřípala a o soustružené obliny kuželek se opřel pár dlaní s krajkovými manžetami. „Co si o tom myslíš?“ zeptal se hlas deformovaný těžkým sípotem. Karel po svém společníkovi otočil hlavu. Lord Baconsham.

	„Je to špatné, pane kapitáne,“ odpověděl. Ani jej nepřekvapilo, že sám nemluví o nic líp.

	„Ovšem, to… vím.“ Kapitán se při řeči zalykal námahou, ale svou myšlenku vyjádřil až do konce. „Já myslel, zdali to může být… Zlatá země?“

	Karel nad tím užasl. Jeho loď ztroskotala, posádce hrozí smrt a Jeho Lordstvo myslí na zlato! Poslušen navyklé subordinace ale spolkl kletby, které se mu draly na jazyk, a odpověděl: „Nemyslím. Měla by být?“

	„Možná,“odvětil kapitán a několika větami vysvětlil von Linného teorii. Mezitím se kolem nich shromáždil i zbytek posádky – koneckonců lidé mají v krizi tendenci se houfovat a po skloněné palubě to sem bylo s kopce. Díky tomu všichni slyšeli o možnosti, že tímto politováníhodným způsobem přistáli v cíli této cesty, a Karla překvapilo, jaké vzrušení ta zpráva způsobila. Vždyť je to nesmysl, říkal si. Napřed se musíme odsud dostat a teprve pak… Zarazil se. To je teprve pitomost. Napřed by měli vymyslet, jak vymáznout pryč, to ano – ale jestli tu opravdu je zlato, musí ho naložit ještě dřív, než se o něco pokusí.

	Kapitán už vydával rozkazy. Jak se ukázalo, jeho úvahy se nesly stejným směrem jako Karlovy, byly však komplexnější.

	„Pane Kai,“ přikázal, „vy a Gammon slezete do podpalubí“ – to tedy opravdu polezou, napadlo Karla – „a zjistíte škody. Pokuste se s posádkou opravit, co se dá. My tři,“ kývl ke Karlovi a von Linnému, „my tři se spustíme ven. To půjde celkem dobře, počítám; zpátky to bude horší. Proto pro nás připravte vrátek. To je zatím všechno; když budeme něco potřebovat, křiknu. Pánové, jdeme!“

	Pokyn Jdeme! samozřejmě nemohl platit doslovně. Ve skutečnosti se s vynaložením všech sil přeškrábali přes zábradlí a pak bezmocně žuchli dolů; i když dopadli na nohy, okamžitě se zase svalili a starého přírodozpytce náraz dokonce na chvilku znovu omráčil. Než se probral, kapitán s Karlem oblezli loď kolem dokola. Výsledek obhlídky byl alespoň v jednom bodě uspokojivý: navzdory tvrdému dopadu se nezdálo, že by Runeround postihlo nějaké vážnější poškození. Něco jiného byla krajina – na všechny strany se táhla stejná bezútěšná pustina, a jak nyní už poznali bezpečně, tvořila ji jednolitá kovová krusta.

	„Tak co, doktore,“ zeptal se lord Baconsham, sotva se von Linnému vrátilo vědomí, „co myslíte – je tu zlato?“

	Fyzikus se rozhlédl a ušklíbl se.

	„Sotva,“ řekl.

	„A co to tedy je?“

	„Nevím,“ přiznar von Linné. „Na olovo to nevypadá, na stříbro také ne, ale něco takhle těžkého to být musí. Neznám takový kov. Co ty, chlapče?“

	Karlovi už došlo, že jeho s sebou sem dolů vzali proto, že má sice povšechné, ale přece jen nějaké vědomosti o znalostech, jež lidstvo získalo za dlouhou dobu jejich nepřítomnosti. Vcelku mu to lichotilo, ačkoliv si uvědomoval žalostnou nedostatečnost svého vzdělání. Oni by potřebovali někoho takového, jako byl Verneův inženýr Cyrus Smith, říkal si o tom, zázračného odborníka znalého naprosto všech oborů a opatřeného encyklopedickou pamětí. Jenže takoví lidé ve skutečnosti neexistují.

	I tak ale dokázal na danou otázku odpovědět.

	„O několika vím,“ připustil. „Platina, iridium, paladium, uran a všechny transurany – jenom co si tak vzpomínám. Mimochodem, většina z nich je dražší než zlato. Ale to nám nebude nic platné.“

	Baconsham i von Linné na něj vytřeštili oči.

	„Proč?“ vyhrkli oba najednou.

	„Protože jestli to, na čem ležíme, je koule uranu, jsme v této chvíli už prakticky mrtví,“ Karel se nevesele usmál, „a jestli je to některý z platinových kovů, v což doufám, pak… No, podívejte.“

	Vytáhl z pochvy na lýtku svůj těžký nůž a zvedl se do kleku. Sevřel jílec nože pevně oběma rukama a pozdvihl jej vysoko nad hlavu, zhluboka se nadechl a švihl trupem kupředu a dolů. Masivní čepel, hnaná vší silou jeho těla, navíc ještě zesílenou zdejší vysokou přitažlivostí, se zazvoněním dopadla špicí na kovový povrch ostrova a Karel hned za ní. Odsunul se stranou a ukázal svým společníkům místo, do kterého bodl.

	Podívali se a užasli. Ocel nože po sobě nenechala ani škrábanec.

	„Už to chápete?“ otázal se Karel zbytečně. „Možná máme pod nohama miliony tun platiny, ale nikdy v životě se nám z nich nemůže podařit naložit ani gram.“

	„Platina. Hm,“ udělal von Linné pochybovačně. „Kdo by ji vůbec koupil? Vím o ní, za mého mládí ji objevili v Jižní Americe, tenkrát to krátce byla zajímavá kuriozita: úplně nový kov. Jenže pak se ukázalo, že pro ni není praktické využití – když nepočítám ty podvodníky, kteří s ní začali kazit zlato…“

	Karel se usmál. „Divil byste se,“ řekl. „Svět se od té doby trochu změnil a platina je v současné době nejdražší šperkařský kov – o využití v jiných oborech ani nemluvě.“

	„Buď jak buď, pro nás je nedostupná,“ uzavřel rozmluvu jaksi rozmrzele kapitán. „Vrátíme se na loď.“

	Seshora jim spustili lano a jednoho po druhém je vytáhli stejným jeřábem, kterým nedávno spouštěli keson a nakládali led. Muži u rumrJálu se ale tentokrát nadřeli mnohem víc.

	„Tak jak jsme na tom?“

	„Jde to. Dvě prasklá žebra a možná i naštípnutý kýl, ale nic, co by při další plavbě nějak zvlášť vadilo a co by se časem nedalo opravit.“ Pohled na pana Kaie, podávajícího hlášení vleže na břiše, by byl nutně komický – kdyby všichni přítomní nezaujímali podobnou pozici a neměli tím pádem trochu pozměněný úhel pohledu. „Až zajistíme náklad, můžeme klidně odplout.“

	„Dobrá. Tak se do toho dejte.“

	Touto prostou kapitánovou větou jim začala úděsná dřina, trvající plné dva dny. V podstatě šlo o jednoduchý úkol – zaklínovat a přivázat všechny těžké nebo křehké předměty na lodi tak, aby nemohly poškodit ani sebe, ani nic jiného, kdyby se Runeround obrátila vzhůru nohama. Tak to alespoň Karel chápal; opravdu nevěděl, proč by jinak museli zapírat vzpěry mezi velkými bednami a stropem. Ano, v podstatě to byla hračka – nebýt oněch dvou až tří gé. Po pravdě řečeno, už po první hodině práce Karel svůj původní odhad zvýšil na pět až šest. Zvednout kladivo bylo jako zvedat kovadlinu, s metrovým smrkovým trámkem museli manipulovat tři lidé; není divu, že jim šla práce jen pomalu od ruky.

	Navíc se nevařilo – zase jednou se museli spokojit se studenou stravou. Bubastamona bylo třeba ve skladištích stejně jako všech ostatních; navíc prohlašoval, že vařit v těchto podmínkách by překonalo inkviziční torturu, a všichni mu to ochotně věřili. Takže jediným stálým obyvatelem kuchyně se nyní stal Sherry, který z toho ale neměl pražádné potěšení. Od chvíle, kdy Runeround ztroskotala v Zemi tíhy, bezmocně ležel rozplácnutý na podlaze, nehýbal se, nežral, a jen občas o sobě dal vědět žalostným zakníkáním.

	Dva dny trvalo tohle peklo. Na noc se muži ani nesnažili dovléct do svých postelí, prostě zůstali ležet na místě jako mrtvoly. Děkovali svému vyčerpání za to, že vůbec dokáží usnout – pokaždé je celé tělo bolelo tak, že spánek považovali za malý zázrak. I tak se jejich noční stav blížil spíše mdlobám. Proto také druhého večera, když už byli připraveni k odplutí, nechali tento akt až na ráno – večer už neměli sílu k ničemu dalšímu.

	Jedna záležitost ale Karlovi celou dobu vrtala hlavou. Jak se proboha chce kapitán z té gravitační pasti, do které spadli, dostat? Jedno bylo jisté: určitě půjde o nějakou fintu s Bezejmennými kameny. Ty koneckonců byly základem všeho, co se na lodi dělo, a o pohybu jachty to platilo především. Výškové korekce za letu se prováděly, stejně jako směrové, pomocí onoho menšího Kamene, umístěného v kormidle – u kormidelního kola byla zvláštní páka, ovládající jeho podélný sklon nahoru či dolů. Tomu Karel rozuměl. Měl ale dojem, že na vyzdvižení Runeround ze Země tíhy síla tohoto krystalu stačit nebude. A přitom jak lord Baconsham, tak pan Kai se zdáli být svou věcí naprosto jistí – právě tak jako zbytek posádky.

	Jak se ukázalo, byl to trik tak jednoduchý, až to bolelo.

	V tu slavnou chvíli se shromáždili všichni na palubě –dokonce i Sherry, kterého Bubastamon vynesl z kuchyně a pevně svíral v náručí. Pak byl dán pokyn k připoutání a muži se pevně přichytávali k zábradlí, většinou provlékali opasek skrz balustrádu a stahovali jej opět kolem těla; ti, kteří neměli řemen dost dlouhý, se přivazovali kusy lan. Karel dosud nevěděl, co se vlastně bude dít, napodobil však ostatní – tím spíš, že Kai a kapitán se z vlastního rozkazu nechali připoutat předem. Ti ovšem ne u zábradlí; oba se objevili ve zvláštních postrojích, připomínajících důstojnickou dohodu, široký opasek se šlemi z pevné kůže a poutky kolem dokola, z nichž visely až k zemi pletené řemínky. Právě za ty pak byli upoutáni ke kovovým očkům zapuštěným do podlahy; už jejich přítomnost prozrazovala, že se s podobnou situací počítalo. Karla napadlo, že k něčemu takovému nejspíš došlo i v minulosti – vzato kolem a kolem, Runeround už se Archipelagem potloukala bezmála čtyři sta let.

	Kapitán stál u kormidla, pan Kai na svém obvyklém místě při stojanu s velkým Kamenem; Karel mimoděk obdivoval vůli, která jim umožňovala stát vzpřímeně i ve zdejších extrémních podmínkách, a ani si neuvědomoval, že v uplynulých dvou dnech při práci se zajišťováním nákladu takové vzepětí sil předvedli nesčetněkrát všichni. A potom přišel ten okamžik – lord Baconsham kývl na pana Kaie, ten odklopil křišťálovou hemisféru, uchopil zelený krystal do obou dlaní, vyjmul jej pracně z lůžka, obrátil a zasadil zpět.

	Ach bože, tloukl se Karel v duchu do hlavy, jsem já to ale idiot. Vždyť vím, že velký Kámen dává lodi její vlastní gravitační pole; taky mě mohlo napadnout, že když se obrátí, převrátí se i směr přitažlivosti – a Runeround spadne vlastní váhou nahoru.

	Ano, tak to mělo být. Jenže to nefungovalo.

	Jachta se chvěla a všichni na její palubě pocítili ztrátu tíže, jež je mučila v posledních dnech. To bylo v pořádku –jenže to bylo také všechno. Pád k nebesům se nekonal.

	Pan Kai se zamračil a zachoval se tak, jak se lidé chovají odpradávna, jakmile něco nejde tak, jak by jít mělo –zkusil to znova. Když vrátil Bezejmenný kámen do jeho výchozí polohy, strašná síla gravitace všechny opět přirazila k palubě; kapitán u kormidla dokonce poklesl na kolena. Obrátil jej vzhůru nohama a stalo se totéž co předtím –Runeround se rozechvěla a většina tíže spadla posádce z ramen. Bohužel pouze většina, část zůstala; ani ne jedno gé, ale stačilo to.

	„Ten zatracený ostrov je příliš silný,“ vyjádřil Marie slovy to, co všichni beztak věděli. „Nepustí nás.“

	Pak jeho zrak padl na Karla a on zavolal: „Hej, ty tam, Karle! Ty jsi přece koumák; posledně s tím ledem jsi měl takový dobrý nápad. Nemáš teď taky nějaký – třeba vyhodit Runeround do povětří, abychom ji odsud dostali?“

	Lodníci se rozesmáli, ale byl to smích nepříliš veselý. Karla ten posměšek zamrzel; věděl, že Marinneaux mu v podstatě vyčítá to, že na nápad odstřelit kus ledovce nepřišel sám. Proto nyní počkal, až se posádka uklidní, a pak klidně odpověděl: „Mám nápad – dokonce dva. Jeden je, že bychom měli lodi ulehčit od všeho zbytečného; naneštěstí jediná část nákladu, které bychom se mohli zbavit bez rizika, že nám pak bude chybět, jsi ty, Marie.“ Následovala další salva smíchu, Karel si ale všiml, že kapitán, Kai i von Linné jej sledují velmi pozorně. „Druhý spočívá ve způsobu, jak přidat k působení Kamene další sílu –as tím vyhazováním lodi do povětří nejsi tak moc daleko od pravdy. Páni důstojníci,“ obrátil se nyní rovnou k oběma velitelům, „víte, jak funguje raketa?“

	„Rachejtle? Ty chceš dělat ohňostroj?“ nechal se ještě slyšet Bretonec, ale pan Kai jej zakřikl: „Drž hubu, Marie! Tohle je vážná věc!“ Pak se obrátil vzrušeně ke Karlovi: „Máš na mysli to, cos nám vysvětloval – že v tomhle století se lidé pomocí raket dostali na Měsíc?“

	„Ano,“ přikývl Karel. ‚A také zaneřádili blízké okolí Země spoustou létajících plechových škatulí – i ty tam vynesly rakety. Pro tvoji informaci, Marie: princip je skutečně úplně stejný jako u ohňostroje, rozdíl je hlavně v měřítku. A pak ještě v tom, že rachejtle vyhoří celá najednou, kdežto raketový motor lze řídit a třeba i vypnout, když je potřeba…“

	„A ty myslíš, že se ti podaří takový stroj sestavit?“ otázal se kapitán s nadějí smíšenou s nedůvěrou. „Z toho, co máme s sebou?“

	„Ne,“ zavrtěl Karel hlavou. „Takový ne; to ani nepotřebujeme. Nám jde o to pošťouchnout loď z vlivu tohohle ostrova, a na to stačí jednodušší zdroj energie. Myslím, že vím, jak to udělat, ovšem dá nám to trochu práce. Musíme se o tom pořádně poradit.“ Odpoutal se od zábradlí, vstal a vykročil směrem k velitelům. Když šel kolem Marinneauxe, šťouchl do něj špičkou polobotky: „Vstávej, lenochu. Tebe k tomu potřebujeme taky – jsi tady nejlepší ohněstrůjce.“ Pak se rozhlédl a dodal: „A Gammona, aby posoudil tesařinu.“

	Pokračoval v chůzi, zatímco Marie se za ním zuřivě odvazoval, celý brunátný v obličeji. Polichoceně se přitom usmíval, jako žena, když jí někdo pochválí účes – tak na něj zapůsobilo, že Karel veřejně uznal jeho prvenství v zacházení s prachem.

	Nakonec jim to zabralo celý další den, ovšem pod sníženou gravitací se pracovalo mnohem snáz. Nejsložitějším úkolem se ukázalo být sestrojení konstrukcí k novému osazení děl; i když Gammon při plánování dělal co mohl, aby trámové rámy zjednodušil na únosnou míru, muselo se počítat s příliš mnoha protichůdnými silami. Vlastní zasazení hlavní do nových lůžek pak už byla hračka, jenom trochu laškování s kladkami a vrátkem. Karla až dojímalo, jakou důvěru všichni projevují vůči jeho vynálezu – popravdě řečeno, sám ji necítil. Jistě, teoreticky by to mělo fungovat; proti zářivým květům teorie ale stojí strohá realita praxe ovládané Murphyho zákony. Proto, i když se lo snažil nedat na sobě znát, měl ke klidu daleko.

	Marinneaux měl také za sebou rušný den. Strávil jej u ocelové trubky, na jednom konci zaslepené a přišroubované k madlu lodního zábradlí; k ruce tam měl trojnožku s uhlím – tutéž, kterou použil Karel při vrtání ledovce – a obyčejnou kuchyňskou pánev. Jeho role v celé záležitosti byla opravdu důležitá – musel vyvinout raketové palivo a použít přitom pouze to, co měli k dispozici. Od chvíle, kdy byla stanovena základní metoda, proto dělal pokusy s hlínou a střelným prachem: hlínu – jako ubohou náhražku za hlinku – vybíral z truhlíků s jitrocelem a na pánvi ji narychlo vysušoval, aby ji mohl zamíchat mezi prach; tím chtěl dosáhnout pomalejšího hoření. Bylo to obtížné. Hlína nesměla být úplně suchá, to by nezapůsobila tak, jak bylo třeba; nesměla ale také být příliš vlhká, aby nezkazila prach. Rovněž bylo nutné odzkoušet správný poměr obou složek; po celý den tedy bylo slyšet občasné tlumené exploze, následované obvykle bohatým proudem Mariových kleteb, a nad palubou se neustále vznášel sedavý oblak štiplavého dýmu ze spáleného střelného prachu. Ani MacGee se však neodvážil tentokrát Bretoncovo počínání nějak komentovat.

	Lodníci pod Gammonovým vedením měli trámové konstrukce dávno hotové, když konečně Marinneaux zavolal: „Hej, Koumáku! Pojď sem! Myslím, že je to ono, au nom dediablé.“ Tehdy naládovali všech šest kanónů Runeround až po jícen a usadili je na jejich nová místa; jachta tak získala ještě bizarnější vzhled než kdy předtím. Vysoko nad borty čněla monstrózní lešení, maně Karlovi připomínající ony nesčetné kryty pro chodce, jimiž je odjakživa zamořeno pražské Staré Město, především Karlovka a její blízké okolí; v nich se leskly bronzové hlavně děl, vysazených přes boky a zamířených kolmo dolů, přímo proti šedému kovu Těžké země. Raketové motory čekaly připraveny, jen je zažehnout, a jediný Karel si snad uvědomoval, co všechno se může zvrtnout – a z každé té možnosti jej strachy záblo.

	Konstrukce nemusely vydržet současný různosměrný nápor gravitace ostrova, rázu děl a síly Bezejmenného kamene; dělové hlavně, nesmírně přebité, se mohly roztrhnout; nálože se nepodaří odpálit současně nebo budou hořet nestejnoměrně a proženou jachtu kotrmelcem zpět k Těžké zemi; výkon improvizovaných trysek nebude dostatečný a Runeround navzdory vší snaze zůstane sedět na místě; plameny odražené o tvrdý povrch asteroidu zasáhnou dno lodi… Každý z těchto případů by znamenal požár lodi; ať už. by k němu došlo na ostrově nebo mimo něj, odsoudilo by to posádku na jistou smrt. Proto, když kapitán oznámil, že se pokusí od Země tíhy odpoutat ihned („Mám tady toho už po krk,“ prohlásil zavile), měl Karel nutkání – ačkoliv vychováním i vlastním přesvědčením byl ateista – se pokřižovat.

	A pak se do toho dali. Scéna byla skoro stejná jako při jejich ranním pokusu, jen kapitán Baconsham a pan Kai na svých místech seděli v židlích, ač byli připoutáni k podlaze tak jako předtím, a lodníci, všech šest včetně Bubbieho, se neuvázali vleže k zábradlí, ale vestoje k oněm novým konstrukcím. Každý z nich také svíral v ruce planoucí pochodeň, přičemž si dávali pozor, aby se s ní nedostali příliš blízko k dělům.

	„Připraveni?“ houkl lord Baconsham. Odpovědí mu bylo sborové „Ano“.

	„Tak dobrá… S pomocí Boží – je-li jaký – to zkusíme. Póózor – TEĎ!“

	Šest paží mávlo šesti pochodněmi a šestero plamenů olízlo šestero ústí dělových hlavní, leskle černých nadusaným prachem. Z improvizovaných raketových motorů s ohlušivým sykotem vyšlehly dlouhé jazyky ohně; po zlomek vteřiny se nedělo nic, a pak muže náhle zalehl nový nápor tíže. Karel se v prvním okamžiku vyděsil – domníval se, že všechno bůhvíjak selhalo a gravitace Těžké země je navzdory převrácenému Kameni opět polapila do své sítě; pak si uvědomil skutečný význam toho tlaku: to se projevil tah trysek. Letěli!

	Teď už bylo všechno v pořádku – Těžká země zmizela daleko za zádí, Bezejmenný kámen se vrátil do obvyklé polohy a na palubě jachty se opět dalo normálně žít.

	Karel stál u čelenu a vyhlížel do mračných dálav Archipelagu. Stále se ještě nemohl vzpamatovat z radostného úžasu, který jej zaplavil, když se ukázalo, že jeho plán na vysvobození Runeround z přitažlivosti ostrova klapl do všech podrobností a bez jediné chybičky. To je neuvěřitelné, přemílal si v hlavě pořád dokola, ono jim to nakonec vyšlo! Mají svého Cyra Smithe! Jeho nadšení brzdilo jen pomyšlení, že v budoucnu může jeho technická nápaditost kdykoliv selhat – a jak to zatím vypadalo, zřejmě je jim souzeno dostat se do nějakého průšvihu všude, kde přistanou. Ale stejně…

	„Koumáku! Pořád ještě jsi plavčík!“ ozval se za jeho zády přátelský Bubastamonův hlas. „Je čas škrábat brambory!“

	Karel se otočil a s mírně nepřítomným úsměvem se vydal do kuchyně. Koumátf. V grekku to slovo znělo Abaxos. Jeho nové jméno! Ach, Bože, ty, který nejsi…!

	Ještě nedávno se domníval, že v den, kdy podepsal smlouvu na Runeround, pro něj začal nový život. Nyní věděl, že se zmýlil; skutečně nový život pro něj začal teprve teď. Předtím byl jen nový člen posádky, obyčejná nula, tak jako kdykoliv dřív na Zemi.

	Ovšem teď… Teď byl Abaxos!
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	„Pane Kai! Pane kapitáne!“

	Byl to McGin, kdo tak naléhavě volal. Runeround v posledních dnech plula poměrně prázdnou končinou, kde řídký vzduch prostý obvyklých mlžných mračen umožňoval dobrou viditelnost; také útesů a menších skalisek tu bylo velmi poskrovnu. To umožnilo velitelům uvolnit hlídky, dopřát si odpočinek a svěřit kormidlo zkušeným lodníkům; následkem toho všeho byl Skot, držící službu u kola, jediným mužem na palubě. Jeho křik ale vyburcoval všechny – s výjimkou Sherryho, který lidský povyk moudře ignoroval.

	„Co je? Co se děje?“ Lord Baconsham, který si právě ve své kajutě dopřával trochu denního spánku, měl po probuzení opuchlá víčka a mrzutou náladu. MacGee si toho nevšímal. Kormidelní kolo svíral jednou rukou, druhou vzrušeně ukazoval kamsi vpřed a jenom opakovaně drmo-lil: „Podívejte, pane kapitáne! Vidíte to?!“

	Pan Kai pohlédl naznačeným směrem a vzápětí zvedl k oku dalekohled. Kapitán si napřed pořádně protřel oči, pak je zastínil dlaní a také se zahleděl vpřed; avšak jen nakrátko. Pak vybuchl: „Hrom a peklo! To vypadá… Pane Kai?“

	Důstojník rozvážně sklapl tubus monokuláru a klidně přikývl: ‚Ano, pane kapitáne. Je to tak – jsou to Černá dvojčata.“

	Karel stejně jako ostatní vyhlížel od bortů; to, co spatřil, byl dosud vzdálený ostrov podivného tvaru – měl podobu přesýpacích hodin nebo snad deformované osmičky. Dalo se to těžko odhadnout – ostrov se neustále pohyboval, převracel se jako neklidný spáč. Skutečně byl uhlově černý a jak se zdálo, neměl snad ani tolik atmosféry jako Ostrov ledových run.

	„Co to znamená, Černá dvojčata?“ optal se von Linného, o němž věděl, že pořizuje i popisy všech již navštívených ostrovů a že tedy bude znát všechno, co pan Kai a kapitán poznali. „Nějaké nebezpečí?“

	Přírodozpytec s úšklebkem pokrčil rameny.

	„Možná ano, možná ne,“ řekl. „Jestli ano, to poznáme, teprve až budeme u nich. Prozatím to pozdvižení vyvolalo něco jiného: jak už víš, Archipelagos se neustále mění, ale některá seskupení jsou poměrně pevná. Dvojčata jsou první ostrovy jedné takové oblasti a je to oblast, kterou známe; někde za nimi bychom mohli nalézt i přátele ochotné poradit a pomoci – když jsme se s Černými dvojčaty setkali posledně, byla branou Safírové koruny…“

	„Řekl jste ostrovy?1

	„Ovšem. To, co vidíš, jsou ve skutečnosti dva ostrovy, ne jeden. Doufám jen, že právě teď jsou v období klidu; pokud ne, zažijeme ještě krušné chvilky.“

	„To jsou sopky?“ podivil se Karel.

	„Ne – je to něco mnohem horšího. Je to žernov.“ Von Linné se na okamžik odmlčel. „Znáš legendu o Zlatém rouně?“ zeptal se náhle.

	„Zhruba.“

	„Hm. Možná si vybavíš pasáž, kde Argonauti cestou do Pontu musí v úžině proplout mezi dvěma neustále na sebe narážejícími skalami…“

	„Počkat,“ zamyslil se Karel, „to je, jak napřed musí proletět holubice? Jakživ si nevzpomenu, jestli je to z argonautů nebo z Odyssey…“

	„Ano, to je ono. Každému je jasné, že v Bosporu ani v Dardanelách nic takového není a nikdy nebylo; vtip je v lom, že Argonauti se vůbec neplavili do nějaké Kolchidy. Heléni byli odjakživa mořeplavci, Féničané jakbysmet –v té době by cesta někam do podhůří Kavkazu nevyvolala žádný zvláštní rozruch. Pro ně to bylo v podstatě za rohem, jen o málo dál než Egypt a zdaleka ne tak vzdálené jako I léraklovy sloupy. Kdepak, Argo se plavila do Archipelagu, do tohoto Archipelagu, ne do toho v Egejském moři.“

	„Takže ty skály…“

	„Leží přímo před námi. Někdy mívají klidné údobí, kdy se jenom motají kolem sebe a lze mezi nimi proplout celkem snadno; někdy ne. A pak to je hop nebo trop.“

	„Cožpak se jim nedá vyhnout?“

	„Těžko. Kolem Dvojčat existuje něco jako vír, který všechno vsaje mezi ně. Pokud právě prožívají období srážek, je mnohem silnější, ale nikdy jsem nepřišel na to, jestli vír způsobuje pohyb Dvojčat nebo naopak. Ono na tom vlastně nesejde, výsledek je týž. Krom toho počítej s tím, že kapitán by určitě dal přednost tomu proplout skrz, ať už se Černoušci chovají jak chtějí.“

	„Proč?“ vyjevil se Karel. Fyzikus se na něj vážně zadíval a zvedl dva prsty.

	„Ze dvou dobrých příčin. Za prvé,“ řekl a ohnul jeden prst, „kdyby je obeplul, připadal by si trapně pokořeně – nezapomínej, že Jeho Lordstvo je spíš dobrodruh a hazardér než vědec, jako ostatně vy všichni tady.“ Von Linne učinil lehce pohrdavé gesto, zahrnující celou posádku. „No a za druhé: dostaneme-li se skrz, Dvojčata nás urychlí a proženou pohodlným prázdným koridorem – na jejich druhé straně je proud, který smete každou překážku.“

	Karel pomalu začínal mít pocit, že Engelbert von Linne zřejmě v posádce plní především podivnou funkci sýčka. Ko/hodně zatím skoro vždy věštil nějaké potíže – a pokaždé k nim došlo. I tentokrát se jeho chmurná předpověď vyplnila: jakmile připluli dostatečně blízko, zjistili, že Dvojčata jsou všechno jiné, jen ne v klidu. Obě obří skaliska rotovala v divokém tanci a v pravidelných intervalech na sebe drtivě narážela; praktická absence vzduchu způsobovala, že tento nestvůrný buchar pracoval naprosto neslyšně, nedalo se ale říci, že by proto působil méně hrozivě.

	Pravdu měl i v tom, že se jim nešlo vyhnout. Když se Runeround dostala na dosah, zmocnily se jí silné gravitační víry; paluba se zmítala v epileptickém záchvatu a zraněný kýl sténal jak duše zatracenců. Svou divokostí to překonávalo dokonce i bouři, jíž pluli ve stínu Temného oblaku; Karel si říkal, že takhle nějak asi vypadá plavba Maelstromem. A skutečně, ať už s nimi Dvojčata smýkala, jak chtěla, nade vši pochybnost byli neodvratně přitahováni přímo do středu všeho toho šílenství, mezi srážející se plochy obou skal. Celá posádka měla pohotovost, muži stáli u bortů s tyčemi v rukou a snažili se vlastními chabými silami odrážet boky Runeround od rozeklaných útesů; kapitán a Marie, jenž mu sekundoval, viseli na kormidle celou vahou, aby jachtu udrželi ve směru. Dvakrát už loď skutečně narazila a před ošklivým poškozením ji zachránily jen Gammonovy konstrukce ze Země tíhy; dělové hlavně sice už byly dávno vráceny do lafet, ale rámy z pevných trámů dosud čněly přes boky korábu – aby se nyní tříštily stejně lehce jako slepence ze zápalek, sloužíce lodi ve funkci nárazníků.

	A pak to najednou přišlo. Lord Baconsham, který obratným křižováním Runeround dosud co nejvíce zdržoval, docílil toho, že se obě Dvojčata dunivě srazila ani ne dva metry před přídí; protože to bylo už na okraji vlastní atmosféry lodi, všem na palubě od toho nárazu zalehlo v uších. Vzápětí se ostrovy zase rozdělily a jachta vklouzla do otevírající se skuliny s divokým zahučením jako vlak do tunelu…

	Netrvalo to možná ani pět vteřin. Karel si z té chvíle zapamatoval jen tmu a neurčitý vjem černých stěn řítících se po obou stranách nazad; potom už se znovu ocitli v soumračném světle širých prostor Archipelagu, hnáni setrvačností takovou rychlostí, že i přes zmírňující účinky liezejmeného kamene se Karel cítil jako v padajícím vozíku na horské dráze. Bleskově, snad během čtvrt hodiny, prolétli pustou částí Archipelagu. Před nimi se opět rozklenulo mlhovité moře, avšak ještě dlouho letěli prázdným koridorem, jejž síla Černých dvojčat otevírala v oblacích.

	Je to jako šlajsna, napadlo Karla, ale v mnohem větším měřítku. Tam taky člověk prohučí, ani si nevšimne jak, a pokud není kopyto a neudělá se, voda kánoi ještě chvilku nese…

	Jenže všechno jednou končí a nakonec skončil i volný prostor před přídí. Runeround se zase jednou ponořila do mlžného oparu a hlídky musely nastoupit službu, aby varovaly muže u kormidla před balvany a útesy. A ještě téhož dne se jejich zrakům zjevil veliký, díky hustým lesům přívětivě zelený ostrov.

	„Co myslíte, doktore – která země to je?“

	Von Linné vytáhl krajkový kapesník a pečlivě si očistil skřipec, než kapitánovi odpověděl.

	„Čertví,“ řekl pak. „Posledně nás Dvojčata zahnala rovnou k Thule, jenže ta nebyla nijak zvlášť lesnatá a pochybuji, že by za těch pár desítek let zarostla tolik. Takhle huňatý kožich sice má Kyklopeia, ovšem pokud se pamatuji, ta je mnohem větší… Takže co ještě připadá v úvahu?“ Fyzikus přemítavě počítal na prstech. „Sylvaia, samozřejmě; pak Gangraia, ale ta je hodně močálovitá a tohle vypadá spíš na jehličnatý porost; totéž platí o Gehennae Viridis; možná Monopodoia; Beryllia; také Kaukasia – ne, la ne, nevidím žádné hory, které by stály za řeč; no a pak je lu pořád ještě možnost, že jsme se dostali k něčemu, co neznáme. I když za Dvojčaty by se to snad stát nemělo…“

	„Hm.“ Lord Baconsham se krátce zamyslil. „Žádné stopy lidského osídlení nevidím,“ zabručel, „a kde je les, je i zvěř – aspoň většinou; já vím, že na Beryllii to neplatí. Troška čerstvé zvěřiny nám přijde vhod, nehledě k tomu, že každý z nás už rád na chvíli vypadne z lodi. Přistaneme!“

	O něco později Runeround měkce dosedla mezi věkovité smrky na malou přirozenou mýtinu. Zdálo se, že kousek lesa tu kdysi vyklučil požár; snad po zásahu blesku. Kapitán rozlosoval mužstvo na poloviny, jednu nechal na palubě pod velením pana Kaie jako stráž a s druhou se osobně vydal na lov. Bylo dohodnuto, že se do tří hodin vrátí a pak si role prohodí, aby nikdo – kromě Olava Trollssona, který měl z jakékoli divočiny nepochopitelně panický strach a neopouštěl loď, pokud nemusel – nezůstal ošizen o příjemný výlet do lesa. I když nejvíce si jej nepochybně užil Sherry – kapitánovým rozkazům (a vlastně čímkoliv rozkazům všeobecně) jako každá kočka podléhal jen natolik, nakolik sám chtěl, a jakmile jachta přistála, vyrazil na svůj vlastní důkladný průzkum nového prostředí.

	Po uplynutí smluvených tří hodin pan Kai kapitána a jeho skupinu srdečně proklel; když se nevrátili ani za další hodinu, už se vážně znepokojoval. Hledat je jít nemohl – případná obrana Runeround se už nesměla více oslabit. Dlouho si zamyšleně mnul bradu, než se jeho tvář rozjasnila náhlým nápadem. Pak si zavolal Bubastamona a chvíli s ním velmi vážně hovořil; Egypťan nakonec přikývl, naklonil se přes bort a vyloudil ze sebe dlouhé, vábivě vmivé mňoukání.

	S kapitánem šel von Linné, Gammon, McGin a Karel. Obtěžkáni zbraněmi se vnořili do lesního šera; Karel pozoroval, jak doktorova tvář hoří vzrušením, a pobaveně vzpomínal na jeho nedávná opovržlivá slova o dobrodruzích. Kolem vládlo ticho, jen kdesi ve větvích jakýsi pták zacinkal výstrahu ostatním obyvatelům lesa; smrky smolně voněly a pod nohama šustilo nízké kapradí. Kráčeli klikatou zvěří stezičkou, vyhýbající se většině vývratů a velkým popadaným větvím, a Karel si nostalgicky vzpomínal, jak lakto chodíval s partou trampů velice podobnými českými lesy – a zároveň proklínal sám sebe za to, že se nechal nalodit na Runeround v polobotkách. Kdyby si tenkrát byl v/al alespoň plátěné kecky, když už ne pohorky! Takto měl střevíce plné pichlavého jehličí, nehledě k tomu, že nepřeli žité denní nošení si na botách už vybralo svou daň a odchlípenými podrážkami na špičkách se mu pod chodidla hrnula i lesní vlhkost. Nicméně byla i tak neskutečná nádhera být zase jednou v prostém, obyčejném lese, tak jako tolikrát dřív… Vlastně ne, ne tak jako tenkrát. Tehdy se jen tak coural, s uzdou na hrbu a písní v srdci, zatímco nyní tu prochází jako lovec, číhavé oči a smrtonosnou kuši připravenou k výstřelu. Na to by neměl zapomínat; ostatně, proč nebýt lovcem? Nikdy dřív takovou příležitost neměl.

	Náhle nalevo zapraskalo křoví; nějaké zvíře, poplašené jejich přítomností, vyrazilo ze svého úkrytu. Všichni se automaticky otočili po zvuku a Karel švihl paží se samostřílem a stiskl spoušť dřív, než si sám uvědomil, co dělá. Zadrnčení tětivy následoval bolestný skřek a pohyb v houští ustal. Gammon, bezstarostný ve svých vysokých botách, ledabyle prošel pláckem houpavého mechu, čvachtajícího vodou, a zalovil rukou mezi větvemi; vzápětí mohli všichni obdivovat asi šestikilové, zajíci podobné stvoření porostlé hustou černohnědou srstí. Křidélka Karlovy šipky zvířeti čněla těsně pod páteří; ocelová střela ji svou silou přerazila.

	„Dobrá rána, Abaxi,“ pokývl kapitán, „i když jsi měl víc štěstí než rozumu. Střílet takhle naslepo se může člověku šeredně vymstít – takys mohl třeba postřelit rysa nebo medvěda, a taková rozzlobená šelma je proklatě nepříjemný společník.“

	Karel slíbil, že si to propříště bude pamatovat; Gammon si hodil macka na rameno – „Já beztak nejsem moc dobrý střelec,“ řekl, ‚jako nosič budu užitečnější…“ – a celá skupina vyrazila na další pochod. Pamětlivi tříhodinového limitu, a také ve snaze prozkoumat blízké okolí místa přistání, postupovali širokým obloukem, stáčejícím se kolem Runeround do kruhu o poloměru asi půldruhého kilometru; Karel si uvědomoval, že všichni ostatní kromě něj jsou zvyklí uvažovat v mílích, yardech a stopách, a klidně byl ochoten svůj odhad zpřesnit na šestnáct set deset metrů – tedy pěkné, zaokrouhlené číslo rovnající se až na nějaký ten centimetr jedné pozemní míli. Padlo ještě několik vražedně tichých výstřelů a jejich kořist utěšeně narůstala. Karel sám sestřelil s větve jakéhosi krocanovitého ptáka, na nějž jej upozornil Gammon; von Linné jej nazval prakukačkou a dodal, že z něj bude k jídlu leda tak vývar a maso že připadne kocourovi, protože je příliš tuhé, šlachovité a nahořklé. Největší úspěchy sklízel Doug McGin – jak se ukázalo, byl opravdu fenomenální střelec, avšak ani jemu se už nepodařilo získat úlovek tak impozantní, jako byl Karlův zajíc. O veverky nestáli a jiná zvířata už nespatřili, takže se museli spokojit toliko s ptactvem; toho zde však bylo požehnaně.

	„Ať už se jakživ nenapiju whisky,“ hromoval Skot, „tohle přeci není normální. V mládí jsem se něco napytlačil a lesy znám. Tady by měla být vysoká a dost možná i medvědi, a přitom jsme nenarazili ani na otisk kopýtka. Jestli se tu velká zvěř nedrží, něco ji muselo vyhnat – ale co, pro lásku boží?“

	Odpovědi se dočkali dřív, než tušili. Prošli pásem hustších křovin a zčistajasna narazili na silnici, široký pruh půdy sice nedlážděné, ale udusané tak, že byla tvrdá jako skála.

	Kapitán pohlédl vzhůru ke korunám obrovitých smrků a sám pro sebe si přikývl. „Chápu, že jsme ji seshora neviděli,“ poznamenal, „ale takováhle cesta musí vést k nějakému sídlišti, a to se jen tak neschová… No, beztak se musíme přesvědčit, jací obyvatelé zde žijí; půjdeme tedy podél silnice. Díky bohům za ta křoviska, alespoň nás skryjí. A pamatujte – od teď ani slovo!“

	Opatrně se plížili kryti houštím a stále sledovali cestu, zda se na ní neobjeví některý obyvatel ostrova, nespatřili však žádného. A pak silnice náhle skončila, zahrazena asi tři metry vysokou stěnou z navalených balvanů, primitivně hrázděných neotesanými kmeny. Po obou stranách se zvedaly skoro kolmé srázy strmé rokle; zeď byla postavena napříč přes celou její šíři a postrádala jakýkoliv otvor, ať už vstupní, nebo pouhé okno.

	Von Linné se neklidně rozhlédl, zatahal kapitána za rukáv a šeptl mu do ucha jediné slovo; ten zachmuřeně přikývl a dal mávnutím povel k návratu. Sotva vyšli z rokle ven, lord Baconsham se zastavil a zadíval se zpět; Karel – a nejen on – sledoval jeho pohled a uviděl to, co nemohli spatřit těsně pod stěnou: za ní následovaly další, každá vždy vyšší o stejný kus, takže v úzké rokli tvořily jakési obří schodiště.

	„Máte pravdu, doktore,“ řekl kapitán tiše. „V celém archipelagu jen jeden národ staví tímto způsobem. Čím dřív budeme zpátky na lodi, tím líp!“

	Vyrazili na zpáteční cestu napříč lesem. Spěchali, ale občas se zastavovali, aby zjistili, zda nejsou pronásledováni.

	Takže už víme, kde jsme?“ otázal se Karel při jednéz těchto zastávek von Linného. Vědec ustaraně přikývl.

	„Ano,“ odpověděl polohlasem. „Tohle je Monopodoia, země monopodů. Barbarské a krvelačné plémě; jestli zjistí, že tu jsme, boj nás nemine.“

	Monopodi? Karlovi se vynořil v paměti onen dřevoryt ze starého cestopisu: nahý muž, ležící na zádech a oběma rukama svírající jedinou, nepřiměřeně velkou nohu trčící k nebesům. Docela by ho zajímalo, jak tyto slavné nestvůry vypadají doopravdy…

	Měl se to dozvědět až příliš brzy.

	V té smečce jich bylo dvanáct a zjevně se také vraceli z lovu, protože dva z nich vláčeli každý půlku žlutosrstého jelena. Ozbrojeni byli luky a šípy, někteří měli i pazourkovou sekeru, ale zdálo se, že by si úplně vystačili i se zuby a drápy. Byli velcí, hodně přes dva metry, a od pasu nahoru stavbou těla i dost podobní lidem – nebo spíše gorilám. Hlava, vražená mezi ramena, alespoň gorilí silně připomínala, i když oněm africkým lidoopům nevyčnívají dolní špičáky jako dvoupalcové kly. Avšak spodní část těla… To bylo cosi neuvěřitelného.

	Tvořil ji vlastně jen dlouhý, velmi silný a spirálovitě stočený ocas – ona pověstná mono pés, jediná noha. Vypadalo to trochu, jako kdyby někdo vzal dětskou panenku, urval jí nohy a torzo narazil na péro z gauče; ostatně způsob pohybu monopodů takové představě odpovídal. Skákali z místa na místo, odrážejíce se jako na pružině, a některé skoky byly až deset metrů dlouhé. Když to Karel viděl, pochopil, proč v blízkosti jejich sídel nežije vysoká – oni bez potíží museli každého jelena uštvat. Vysvětlovalo to i ony obří schody v rokli. Pro monopody nebyly žádnou překážkou, ale každého útočníka z jiné rasy spolehlivě zastavily. Jak mu později von Linné vysvětlil, monopodí kultura byla na úrovni doby kamenné a nevyužívala oheň; proto se ostrov zdál neobydlený. Monopodi byli lysí a našedlí; odívali se do páchnoucích cárů nevydělaných kožešin. Ať však vypadali a žili sebeprimitivněji, stále byli smrtelně nebezpeční. A právě nyní obklíčili lorda Baconshama a jeho skupinku na nevelké pískovcové věži.

	Když je předtím monopodi zvětřili, přišla jim jako na zavolanou. Věděli, že nemohou před nestvůrami utíkat nijak dlouho; potřebovali dobře hájitelný úkryt, a osmimetrový pískovcový blok, trčící k nebi jako bolavý palec, zvětralý a rozpukaný, byl přímo ideální. Tady mohli lidé využít svůj vyšší počet končetin a snadno vyšplhat nahoru na vrcholovou plošinku, aniž by hrozilo nebezpečí, že je monopodi budou následovat – oni prostě_nebyli k šplhání uzpůsobeni. Zpočátku se sice pokoušeli skákat rovnou nahoru, nechali toho však ihned, jakmile jim došlo, že se líni jen sami vystavují ničivým zásahům lidských kuší. Pak se stáhli do skrytu houštin a vývratů, odkud o sobě dávali vědět vzteklým, neartikulovaným řevem.

	„To vůbec není dobré,“ vrtěl hlavou kapitán. „Slyšíte? Ten kravál sílí – přibývá jich. A my už skoro nemáme čím střílet; neprorazíme. Takhle nás tu vyhladoví.“

	„Naše tři hodiny už myslím vypršely,“ podotkl MacGee. Za chvíli nám pan Kai přijde na pomoc – jakmile bude jasné, že jsme se neopozdili jen tak.“

	„Nepřijde,“řekl lord Baconsham zasmušile. „Neví kam.“

	„Můžeme mu dát znamení…“

	„A jak asi?“ utrhl se kapitán.

	„No, já mám s sebou křesadlo,“ ozval se černý Gammon. „Ten mech tady je docela suchý, měl by hořet.“

	„Kouřový signál? Zkusit se to může,“ přikývl kapitán. Dali se do toho. Mech opravdu hořel – až příliš dobře: nevydával skoro žádný kouř. Navíc jej bylo na skále zoulale málo; potřebovali další palivo. Ironií osudu se ho všude kolem válela spousta, stačilo slézt dolů a nasbírat si ho –jenže to bylo právě to, co nemohli. Tento pokus jim prostě nevyšel.

	A situace se zhoršovala. Najednou sem začaly létat kameny. Až dosud byli na temeni skály před střelami monopodů kryti; toto bombardování však bylo nepříjemně přesné. Gammona zásah do hlavy omráčil.

	„Tamhle je ten hajzl!“ křikl McGin. „Visí na stromě!“

	Skutečně, jeden z monopodů se vyšvihl do koruny smrku a zachytil se tam. Protože na to potřeboval alespoň jednu ruku, nemohl je ostřelovat lukem; další mu však zespoda házeli kameny, které chytal a posílal dál.

	„Sundej ho. A střel ho do břicha, ať hodně řve,“ přikázal kapitán. „Nemůžeme si dovolit, aby to po něm zkoušeli další.“

	Skot přikývl a pozvedl kuši. O dvě vteřiny později se raněný monopod válel v křečích pod svým stromem a srdceryvně naříkal; obě dlaně si tiskl k díře, jíž mu z břicha vytékala krev smíšená se žaludečními šťávami.

	„Řekl bych, že ho to opravdu bolí,“ poznamenal MacGee cynicky. „Měli bychom mít na nějaký čas pokoj.“

	Uplynula další hodina, aniž by se něco změnilo. Jen monopodů v lese přibývalo – a zapadlo slunce. To bylo něco, na co už Karel skoro zapomněl; během cesty zažívali neustálé šeré jasno, bez ohledu na to, kolik bylo hodin. Ostrov se však otáčel a díky tomu se na něm střídal den s nocí.

	„Jak je to s nimi,“ zeptal se von Linného, „vidí ve tmě?“

	„Monopodi? Pokud vím, ano,“ odpověděl přírodozpytec. „Jestli myslíš na noční únik, klidně na něj zapomeň.“ A čas se vlekl dál.

	Už se docela sešeřilo. Mužů na skále se pomalu začínala zmocňovat dřímota. Náhle ze tmy neslyšně vyrazilo jakési malé zvíře a vrhlo se Karlovi na hruď; už v sebeobraně sáhl po svém těžkém noži, když uslyšel důvěrně známé nadšené předení.

	„Sherry!“ vykřikl. „Co ty tady děláš?“

	„Co by, Bubastamon ho poslal,“ odpověděl mu McGin téměř nevrle; zároveň velkou rukou spěšně přejížděl kocourův kožich. „Pane kapitáne, mám to!“ oznámil vzápětí.

	„Udělejte někdo světlo,“ ozval se ze tmy lordův hlas. Gammonovo křesadlo a suchý mech opět přišly ke cti a za okamžik prozářil temnotu malý plamínek. V jeho světle se ukázalo, že Sér Chán má na zádech připevněnu maličkou tornu; MacGee z ní vyňal několik listů papíru.

	

	

	„Cože?“ podivil se. „Žádná zpráva? Jen čistý papír?“

	„No ovšem,“ přikývl kapitán. „My jsme ti, kdo mají o sobě dát vědět. Podívej se, jestli je tam taky tužka.“

	Byla. Lord Baconsham ve spěchu naškrábal pár řádek a vložil list zpět do brašny, pak ji pečlivě zavřel a pohladil kocoura: „Vrať se k Bubbiemu, Sherry. Bubbie, rozumíš? Ilubbie!“

	Zvíře se na něj podívalo s despektem, jako by říkalo za koho mě máš, ještě jednou se otřelo Karlovi o nohu a zmizelo ve tmě stejně nehlučně, jako přišlo.

	„Tak, a teď už zbývá jenom čekat,“ prohlásil kapitán s ulehčením. „Za svítání nás vyzvednou.“

	Trochu se spletl. Runeround, šátrající do noci bílým prstem acetylénového reflektoru, je našla už za tři hodiny.


BRÁNA KORUNY

	

	

	A protož, bratři, k jihu hleď, kde zraje réva nám, a s rukou vzhůru pohár zpěněný nám ku zdaru, k přípitku pak jak gazela letí píseň má a nese z jihu pozdra v sbratřenýnám ku zdaru.

	

	Václav Šolc, GAZEL VIII.

	

	O Safírové koruně slyšel Karel během dosavadní plavby zmínky mnohokrát. Marie se například často vyslovoval s uznáním o kráse i vstřícnosti tamějších děvčat, McGin zase rád vzpomínal na pálenku čepovanou v hospodě Minotaurův roh. „Při ďáblově oháňce,“ zaklínal se, „to je lepší whisky, než co pálil starý baron Campbell – a že ten uměl udělat nejlepší pití mezi Glasgowem a Orknejemi.“ Když se Karel podivil, kdeže se v Archipelagu vzala znalost výroby pálenky, rudovousý obr se zachechtal: „Naučil jsem to Aiaka sám. Hrom a peklo, to byl přece chlap! Jak ten uměl pít! No, když jsme tam byli naposled, Minotaurův roh už vedl jeho vnuk. Ten recept mezitím náramně zdokonalili a mladý Amykos dokonce už experimentoval i s hroznovou šťávou…“ Bretonec k tomu poznamenal, že prý docela úspěšně. „Aby se na nic nezapomnělo, poradil jsem mu, aby vyzkoušel také jablka a hrušky,“ dodal skromně. Karlovi z té rázovité kulturní výměny šla hlava kolem.

	Ale i jiní hovořili o Safírové koruně s nadšením. Von Linné chválil palácovou knihovnu, pan Kai zručnost tamních zbrojířů; prostě podle všech to byla země zaslíbená a učiněný ráj. A od chvíle, kdy tak dramaticky propluli mezi Černými dvojčaty, se palubou nesl jeden radostný hlas, že nyní už tam brzo budou. Při úniku ze Země monopodů Kai s kapitánem znovu přestavěli armilární sféru; vedoucím prstencem se teď stal pás se značkami, které vypadaly tak nějak heraldicky. Byla tu labrys, dvoubřitá sekera, i pověstné fasces; zvláštností tohoto okruhu byla spousta volného místa v jeho stupnici.

	„Toto je přímý výběr určitých zemí,“ vysvětlil Karlovi pan Kai, když se ho na to ptal. „Pokaždé, když narazíme na nějakou, která za to stojí, doplníme její znak.“

	„A tohle je označení Safírové koruny?“ ukázal Karel na značku na hlavní pozici. Vypadala jako přeškrtnutá podkova.

	„Ne. Koruna ještě může být dost daleko; kdybychom se k ní pustili přímo, mohlo by se stát, že budeme dlouhou dobu plout pustinou. Je lepší trochu si zajet, než se zase ocitnout bez vody, nemyslíš? Teď směřujeme k zemi, o které víme, že není nikdy příliš vzdálená od Monopodoiy. Také je jisté, že nám tam poradí, které další ostrovy jsou nyní branou k Safírové koruně. Plavíme se na Ostrov trav; někdo mu také říká Země nesedlaných koní, ale to není k jeho obyvatelům příliš zdvořilé. Oni si úctu zaslouží; vědí nesmírně mnoho.“

	„To by nám také mohli poradit, kde hledat Zlatou zemi, ne?“

	Pan Kai se zakabonil.

	„Ať tě ani nenapadne se jich na to ptát,“ varoval Karla. „Takový dotaz by je urazil. Oni si zakládají na tom, že jsou povzneseni nad lidskou malichernost; pouhá zmínka, že by se snad mohli zajímat o něco tak triviálního, jako je zlato, je pro ně cosi nepřípustného. Přestali by se s tebou bavit jednou provždy a dost možná, že s námi ostatními také. Pak by se tam Runeround nesměla už nikdy ukázat…“

	Takže jachta se nyní hnala mlžným mořem k Ostrovu trav a Karel mohl přemýšlet o jeho zvláštně zaměřené populaci. Pana Kaie se po tomto rozhovoru už dál ptát nechtěl a von Linné se jen uculoval. Obtěžovat kapitána bylo nemyslitelné a prostí lodníci prohlásili, že tamější obyvatelé nejsou nic pro ně. „Bavit se s nimi je jak tančit mezi vejci,“ prohlásil Marie, „rozumnější je nechat to na velitelích a sám vůbec nevylézt na palubu.“ A Bubastamon byl ještě stručnější. „Nesedlaní koně nesnášejí kočky,“ řekl, a tím to pro něj bylo odbyto. Větší hřích neznal.

	Karlovi tedy jako výchozí bod zbylo jen to podivné označení, o kterém se pan Kai vyjádřil jako o hanlivém – a Bubbie je nesporně jako takové užil. Že by to byli opravdu koně? Něco jako Swiftovi Hvajninimové? Koneckonců Gulliverovy cesty byly napsány dávno po první plavbě Runeround a Swift klidně mohl své nápady čerpat od kapitána nebo pana Kaie…

	„Země na obzoru!“

	Tradiční zvolání, zrychlující tep už stovkám generací plavců. Tentokrát je provolal McGin, držící hlídku na přídi; pan Kai zvedl svůj monokulár, podíval se, zase jej složil a s úsměvem řekl kapitánovi: „Není pochyb, je to Ostrov trav. Ta barva je nezaměnitelná.“

	Karel to zaslechl, ale ještě nějaký čas trvalo, než pouhým okem spatřil to, co viděl důstojník ve svém dalekohledu: dokonale kulovitý ostrov, šťavnatě zelený odstínem mladého jetele. Díval se na něj z přídě; díky tomu slyšel i polohlasnou MacGeeovu poznámku: „No, rozhodně je to aspoň příjemnější pohled než minule…“

	Karel mu porozuměl a mimoděk se otřásl. Skot neměl na mysli pro oči celkem příjemnou smaragdovou barvu Země monopodů, ale přízrak, se kterým se setkali cestou sem – oslnivě zářící hvězdu, plnící oblohu odpudivou, sinavě zelenobílou září a táhnoucí za sebou dlouhý plamenný chvost jako kometa. Když ji spatřili, Runeround změnila kurs, aby se jí vyhnula uctivým obloukem, a ve tvářích celé posádky bylo patrné zděšení. Dokonce i Sherry, jinak netečný k záhadám vesmíru, sklopil uši a zlobně syčel. Karel se tenkrát otázal pana Kaie, co to všechno znamená; odpověď byla nečekaná, ale ne zas příliš překvapivá.

	„Tohle? To je nejproslulejší objekt Archipelagu, dokonce i vaše křesťanská bible o něm hovoří…“ Karel se Kaiovi nenamáhal vysvětlovat, že sám křesťanem není – beztak nemohl popřít, že celá kultura, která jej odchovala, křesťanské základy má. Nechal tedy důstojníka hovořit dál. „Pověst té hvězdy je tak strašná, že i pisálek Jan, řečený Svatý, když hledal co nejděsivější obrazy, aby v novopečených ovečkách své tehdy nové víry vyvolal posvátnou bázeň, se neopomněl o ní zmínit ve svém Zjevení. Je to pekelný Apsinthion – hvězda Pelyněk.“ A pan Kai si odplivl; nebylo jasné, jestli jako projev své zaujatosti vůči církvi, nebo zda jeho rozhořčení vyvolala sama existence onoho nezdravě vyhlížejícího nebeského objektu.

	„V pověstech o ní je i jádro toho odvěkého lidského sl rachu z komet,“ dodal po chvíli. „Má to své oprávnění, kolem Pelyňku – a hlavně v jeho stopě – je velký oblak smrtelně jedovatých plynů. Vypráví se, že v Archipelagu |sou celé ostrovy, které se po setkání s touto hvězdou změnily v mrtvou, neúrodnou poušť. Jeho blízkost také způsobuje náhlé výbuchy sopek a morové epidemie – myslím, že proto, že se část jeho jedovatého ovzduší mísí se vzduchem postižených ostrovů. Jsou jen dva velké postrachy Archipelagu; tohle je ten horší.“

	, A ten druhý?“

	„To je Ježatec. Už se neptej – některé věci je lepší nepři –“volávat.“ Bylo to poprvé, co Karel u pana Kaie zažil projev pověrčivosti. Něco to napovídalo o pověsti onoho záhadného postrachu.

	Ovšem nyní se blížili k Ostrovu trav, zemi, která vyvolávala u posádky Runeround tak rozporuplné reakce. Byl na ni opravdu zvědav.

	To, co z dálky vypadalo jako zelená koule, se při pohledu zblízka změnilo ve velký plochý ostrov, porostlý vysokou trávou; dělal svému jménu čest. Vlastně to byla jediná rozsáhlá savana. Nikde ale nebyly patrné žádné známky nějakého osídlení. Runeround nijak složitě nekřižovala, prostě dosedla do trávy tam, kde byla.

	„Vědí o nás,“ vysvětlil Karlovi von Linné. „Přijdou.“ Zdálo se, že fyzikus patří k těm, kteří se na setkání s obyvateli ostrova těší.

	Asi půl hodiny se nedělo nic. Pak si Karel uvědomil sotva slyšitelné, neutuchající vzdálené hřmění; pomalu a jistě nabývalo na síle. Sherrymu se nějak nelíbilo, celý se naježil. Nikdo jiný se ale neznepokojoval.

	„Co je to?“ zeptal se Karel.

	„Kopyta,“ odpověděl doktor s nádechem zbožné úcty, „statisíce kopyt…“

	A pak tu najednou byli, přehoupli se přes obzor jako nesmírná hnědá vlna. Zprvu je Karel skutečně považoval za koně; když se přiblížili víc a šlo rozeznat podrobnosti, poznal svůj omyl.

	Byli to kentauři.

	Byli úchvatní, i když nevypadali tak vznešeně jako na obvyklých vyobrazeních. Ramena třetího páru končetin, rukou, se klenula těsně nad předníma nohama; díky tomu působili trochu připosraženě. Mezi rameny se zvedal krk, který byl vyloženě koňský, a hlava také připomínala lidskou jen tím, že samci měli kromě hřívy i bujné vousy; Karel si maně vzpomněl na chundelaté hlavy bizonů. Nedalo se tedy tvrdit, že by byli nějak krásní – rozhodně ne podle běžných lidských měřítek. Čím však okouzlovali, to byl pohyb. Dokázali běhat a skákat nesmírně ladně, mnohem půvabněji než obyčejní koně. Karel při tom pohledu pocítil neskutečné, pohádkové dojetí.

	Kapitán, pan Kai a von Linné jim vyšli vstříc; ostatní zůstali na palubě. Na lodi nebylo slyšet, o čem se důstojníci s kentaury baví; jak se zdálo, kromě Karla to ani nikoho nezajímalo. Asi po půlhodině se fyzikus pro Karla vrátil –“Chtějí tě vidět,“ řekl. Karel tedy trochu omámeně přelezl bort a sklouzl do trávy. Sahala mu po pás.

	Starý vědec jej vedl přímo doprostřed nejhustšího houfu. Jak procházeli kolem méně významných kentaurů, bedlivě si Karla prohlíželi a ti bližší jej decentně očichávali; v tu chvíli hluboce litoval, že se nemohl před přistáním čerstvě vykoupat.

	„Cestou sem jsme spatřili Pelyněk. Nebyl moc daleko,“ donesl se k nim hlas pana Kaie a jiný, křišťálově zvonivý, odpověděl: „Víme o něm. Už jsme Ničitele odklonili z původní dráhy; při tomto průletu nikomu v našem dosahu neuškodí.“

	Karel si znovu vzpomněl na obrovskou záštiplnou hvězdu – ano, doopravdy v ní cítil neosobní, studenou zlobu vůči všemu a všem – a podivil se, jakými prostředky tito mýtičtí tvorové musí disponovat, jestliže jsou schopni ji sebeméně ovládat. Navzdory teplému, dusnému klimatu ostrova mu náhle po zádech přeběhl mráz.

	Konečně stanuli po boku kapitána a pana Kaie. Tvor, s nímž hovořili, nebyl rezavě hnědý jako ostatní kentauři, ale bílý s modravými stíny ušlechtilého porcelánu; při jejich příchodu k nim otočil hlavu a Karel pohlédl do velikých očí, temně modrých jako přírodní safíry a právě tak Ivrdých. V prvním okamžiku ani nebyl schopen zaregistrovat další podrobnosti, tak si jej ty oči podmanily.

	„Tak ty jsi Karel, zvaný Abaxos,“ ozval se opět ten cinkavý, průzračný hlas. Takhle zblízka, nezkreslený dupotem neklidných kopyt, zněl lahodně sladce a konejšivě. K těm tvrdým očím se vůbec nehodil; každý z těchto dvou znaků vypovídal o svém majiteli něco úplně jiného. „Je to dobře zvolené jméno,“ pokračoval hlas. „Nech se jím vést a naplníš je slávou. Ale dej si pozor! Již nyní vrháš svůj stín a ten se odráží ve třpytných stěnách labyrintu; temná stvoření pandómy vnímají drtivou ozvěnu tvých nezrozených kroků a ta v nich budí hněv. Chceš-li se ochránit před tesáky daimonů, hledej lásku, muži ze staré Gaii – neboť jedině láska dává spásu před zkázou.“

	Bílý tvor se odmlčel a sklonil hlavu. Karel se tak vymanil ze zajetí jeho pohledu a poprvé si ho mohl prohlédnout celého. Vzápětí užasle vydechl: nebyl to kentaur, ale jednorožec – krása sama, nejdokonalejší stvoření věčného vesmíru. Karel ani nevěděl, jak k tomu došlo, jen si náhle uvědomil, že klečí na kolenou – a hrdlo má bolestivě stažené příchylností, jakou nepocítil nikdy k nikomu a k ničemu…

	Jednorožec hrábl kopytem a převrátil kus drnu. Pak znovu upřel zrak na Karla a promluvil; nyní byl kupodivu jeho hlas tvrdý jako diamant, zatímco oči změkly soucitem.

	„Vrať se ke svým, Abaxi,“ řekl nepřátelsky. „Vrať se ke svým a odnes si s sebou nebezpečí, jež tě obklopuje. Mezi nimi hledej svou cestu – lid travných plání ti pomoci nemůže. Cítíme s tebou, nejsme však tvojí krve. Odejdi, Abaxi.“

	Karel, dočista vyvedený z míry, ani pořádně nevnímal, že pan Kai a doktor se ho chápou v podpaždí a zvedají jej na nohy; když ho pak vedli nazpátek na loď, omámeně klopýtal a výhled mu halil hustý závoj slz. Něčí ruce jej vyzvedly na palubu, sám nebyl schopen po žebříku vylézt, a kolem zazněly rozčilené hlasy ostatních lodníků – sice je slyšel, ale smysl vět do jeho mozku nepronikl. Právě tak si neuvědomoval, že ho uložili na palandu, ani to, že doktor přišel s nějakým lékem a vlil mu jej do úst. Polkl čistě mechanicky, vědomí s tím nemělo co dělat.

	„Teď usne,“ řekl von Linné přítomným mužům, „a bude spát dlouho. Až se probudí, měl by být zase v pořádku – aspoň doufám. Ubohý chlapec,“ povzdychl si.

	MacGin chytil přírodozpytce za rukáv.

	„Co mu to ta zvířata provedla?“ ptal se rozčileně. Von Linné rukáv mírným gestem uvolnil.

	„Vlastně nic,“ odpověděl pokojně. „Našeho Abaxe vyvedlo z míry setkání s jednorožcem.“

	MacGee sevřel sloupek palandy, až mu zbělely klouby na ruce, a Marie se za jeho zády pokřižoval.

	„Co mu řekl?“ zašeptal Skot skoro neslyšně; fyzikus se k němu naklonil a odpověděl právě tak tiše: „Vyhnal ho Odtud. Pokud jsem tomu správně rozuměl, ten chlapec v budoucnu něco provede – něco, co na něj přivolá neštěstí. Co přesně, to nevím. Ten jednorožec to věděl určitě, jenže si dal pozor, aby nevyslovil nic příliš konkrétního. Rozhodně ale… Možná, že až se Abaxos probudí, nebude si nic pamatovat. A v tom případě…“ Větu nedokončil, jen pohledem ukázal na nehybného Karla a významně položil prst na rty. Doug MacGee vážně přikývl a slíbil: „Máte moje slovo, doktore.“ Přejel pohledem zaplněnou kajutu a dodal: „Nás všech.“

	Karel prospal plné dva dny; když konečně vyšel na palubu, před přídí se už mlhavě rýsoval další vzdálený ostrov – či spíše ostrůvek. Pokud mohl odhadnout, nebyl | mnoho větší než Země tíhy; všudypřítomný opar ovšem měl tendenci rozměry zkreslovat. U kormidla stál pan Kai a povzbudivě se na Karla usmál, když jej uviděl znovu na nohou – byť i silně přepadlého.

	„Rád vidím, že už je ti líp, Abaxi,“ řekl vlídně. „Věděli jsme. že pro některé citlivější osoby je setkání s jednorožcem drtivý zážitek, ale nikoho z nás nenapadlo, že tě to vezme tolik…“

	Karel pokrčil rameny.

	„Ani mne ne,“ odvětil s lehkou stopou ironie. „Žijí jednorožci i někde jinde v Archipelagu?“

	„Pokud vím, ne.“

	„Škoda,“ povzdechl si Karel. „Zřejmě tedy už nebudu mít možnost nějakého vidět – a z tohohle mi zůstal jen takový neurčitý dojem; ať se snažím sebevíc, nemůžu si ho pořádně vybavit. Všechno to mám jako v mlze.“

	„To bude reakce na šok,“ mínil pan Kai. „Už jsem takové případy zažil. Časem se to spraví, určitě. Co přesně si vybavuješ?“

	„No,“ zamyslel se Karel, „pamatuji si, jak jsme šli mezi kentaury; pořád mě očichávali a já si připadal, jako kdybych se někde na veřejnosti podělal. Potom někdo říkal, že odklonili Pelyněk z jeho dráhy, aby jim nemohl uškodit; měl takový zvláštní hlas… To byl ten jednorožec, že?“

	Pan Kai přikývl.

	„Pak jsme došli k vám a… Dál nevím. Měl modré oči, tak sytě modré, až byly skoro černé. To mi v paměti utkvělo bezpečně. A myslím, že byl bílý… Nebo nebyl?‘ Karla náhle nejistota jeho vzpomínek přivedla do rozpaků. Kai pustil jednou rukou kormidelní kolo a konejšivě ho poplácal po rameni.

	„Byl bílý,“ řekl, „bílý jak čerstvě navápněné průčelí andaluzské taverny v poledním slunci, bílý jako ledovce velehor…“

	Karel na něj vytřeštil oči. Pak se náhle usmál.

	„Opravdu,“ poznamenal, „já už dočista zapomněl, že vy jste také básník. Od chvíle, kdy jsme opustili Zemi, vás znám jen jako strohého prvního důstojníka a divokého šermíře…“

	Tentokrát upadl do rozpaků pan Kai. „Jakýpak já jsem básník,“ ohradil se. „Sem tam nějaká ta pijácká písnička, co to je? To patřilo za mého mládí k výchově každého džentlmena; mezi vznešenými lidmi nemohl obstát, kdo nedovedl zplichtit pár rýmů a zabrnkat na lyru. Pro nás to bylo samozřejmé, asi jako pro tebe… třeba vypsat šek.“

	Karel se rozesmál. Pan Kai se zamračil: „Co je na tom tak směšného?“

	„Co?“ Karel se smál, až ho chytily křeče do břicha; to mu připomnělo, že je vlastně rekonvalescent. Ta vzpomínka jej zchladila jako studená sprcha, takže mohl už klidně odpovědět: „Nikdy v životě jsem nevypisoval šek, pane Kai. Já dokonce ani nikdy žádný na vlastní oči neviděl.“

	„Opravdu?“ podivil se Kai. „Já myslel, že šeky jsou posledních sto padesát let na Zemi běžný platební prostředek?“

	„To sice ano,“ souhlasil Karel, „ale ne všude, pořád a pro každého; byla by to dlouhá přednáška, kdybych to měl vysvětlovat do podrobností. Odpusťte, ale teď bych se rád na něco zeptal – opravdu mají ti na Ostrově trav takové schopnosti, že mohou pohnout Pelyňkem? Mně to připadá neuvěřitelné.“

	„Neuvěřitelné to je,“ přikývl pan Kai, „nicméně je to pravda. Pokud tomu rozumím, kentauři i jednorožci jsou od přírody magická zvířata – tedy,“ zarazil se, „nazývat |t zvířaty není tak docela na místě. Kouzelné bytosti?“ Potřásl hlavou. „Ne, ani to není ono – slovu bytost odpovídá spíš něco jako daimon. Zůstaňme u těch zvířat, i když jejich rozum převyšuje lidský…“

	„Což tvorové? To snad nikoho neurazí,“ navrhl Karel s vážnou tváří. Potají v sobě dusil smích nad tím, jak se důstojník zaplétá do vlastního puntičkářství.

	„Tvorové? Ano, to by šlo – ty jsi vážně abaxos. Kde jsem to skončil? Aha, už vím. Tak tedy: tihle tvorové mají každý vlastní magickou sílu – jeden každý z nich; přitom žijí pohromadě na jednom jediném ostrově, který jim plně vyhovuje. Sám jsi viděl, že kentaurů jsou tam statisíce, ale kolik existuje jednorožců, to nikdo přesně neví. Je známo jen to, že jsou nesmírně vzácní; já sám odhaduji, že jich nebude víc než deset. To ale nijak nevadí – oba druhy uznávají vzájemnou spřízněnost a kentauři ctí nadřazenost jednorožců; mimochodem, na obyčejné koně se svorně dívají jako na zaostalé vzdálené příbuzné…“

	„Jako my na opice,“ přitakal Karel chápavě. Pana Kaie to zarazilo.

	„Vzpomínám si, že mi o tom nesmyslu přítel Meyer vyprávěl,“ zabručel. „Tak on to nakonec ten – jak se jen jmenoval? Aha, Darwin – prosadil?“

	„Učí se to ve školách.“

	„No, nakonec – proč ne. Při tom, jak se lidé obvykle chovají, je to ale sprosté vůči opicím. Vraťme se k jednorožcům. Ti jsou na Ostrově trav něco jako šlechta. To proto, že jsou moudřejší – dalo by se říci, že jejich magie je strategická, kdežto kentauří jenom silová; je to srozumitelné?“

	„Chcete říct, že při společných akcích působí kentauři jako prostí vojáci, zatímco jednorožci plní funkci důstojníků?“

	„Přibližně tak – až na to, že všechno se odehrává pouze v magické rovině,“ podotkl pan Kai. „Oni jinak nijak aktivní nejsou, stačí jim pást se a nic víc nechtějí. Ovšem silou mysli zasahují daleko a v každém okamžiku vědí, co se odehrává v širokém okolí jejich ostrova. Proto je výhodné ptát se jich na cestu – znají aktuální vzájemné postavení svých sousedů.“

	„A tentokrát nás poslali tamhle?“ ukázal Karel na pomalu se zvětšující ostrůvek před přídí.

	„Ano,“ řekl Kai a slavnostně dodal: „To je Ostrov soch – v současné době z této strany brána do souostroví Safírové koruny!“

	Karel se zadíval vzhůru na kamenný kolos a užasle vydechl: „Rapa Nui!“

	„Co prosím?“ Von Linné po jeho boku měl dojem, že se přeslechl.

	„Říkám Rapa Nui! Ty sochy jsou úplně stejné!“

	„Ty je znáš?“ Teď už to začalo zajímat i pana Kaie.

	„Jistě – a divím se, že vy ne,“ vyhrkl Karel překvapeně. „Každý trochu vzdělaný člověk na Zemi je někdy viděl alespoň na obrázku.“

	„To je možné,“ odsekl fyzikus nedůtklivě,,jenže my nejsme na Zemi – a více méně jsme tam nebyli hezky dlouho. Tak do toho a pouč nás!“

	„Pardon, omlouvám se,“ řekl Karel, „já zapomněl. Ale ty sochy jsou až notoricky známé tak dávno, že jste o nich nejspíš už někdy slyšeli. Stojí – anebo leží, některé jsou pokácené nebo je naopak ani nevztyčili – na Rapa Nui, nevelkém ostrově v Tichomoří; také se mu říká Velikonoční ostrov, protože první Evropané tam přistáli o Velikonocích.“

	„Ano, už si vzpomínám,“ přikývl von Linné. „Nějací Holanďané to byli. Viděl jsem jejich vyobrazení, ale ta rytina se tomuhle vůbec nepodobala – a také z ní člověk nevyčte, jak jsou obrovské…“

	Znovu zvedli hlavy a vzhlédli kamennému titánu do tváře. Zabílená bělma mu dodávala děsivě živý výraz, překonávající i strohou schematičnost rysů. Vypadalo to, jako by se obr díval přímo na ně – a chystal se je zašlápnout.

	„Tenkrát byly spory o to, jaký národ je postavil,“ vzpomínal dál von Linné. „Někdo tuším dokonce tvrdil, že se tam museli kdysi dostat staří Egypťané, ale jak se tak na to dívám, pořádně se spletl. Tohle nemá s Egyptem společného nic než gigantománii autorů – a ta nepotvrzuje vůbec nic.“

	„To tedy ne,“ souhlasil pan Kai. „To by se právě tak dalo tvrdit, že Tančící kameny v Salisbury zvedli proti nebi titíž lidé, kteří postavili pyramidy.“

	„A jste také v Egyptě, Kaii,“ usmál se vědec. „Možná je ta záhada už rozřešena – počkejme si, co nám poví náš mladý přítel.“

	To byla očividná výzva Karlovi.

	„Váš mladý přítel,“ opáčil ironicky, „vám nepoví nic. Každý ví, kdo postavil pyramidy – mnozí dokonce i který faraon kterou, ale k těm já nepatřím. Jenže nikdo neví, kdo má na svědomí tyhle sochy, a pokud Tančícími kameny myslíte Stonehenge, platí totéž. V obou případech se vždycky opatrně hovoří o nějaké zmizelé rase.“

	„Stavěči kamenů nezmizeli tak docela,“ podotkl Kai. Pak se rozhlédl po okolí a s povzdechem dodal: „Ovšem tihle sochaři ano.“

	Ostrov soch byl nevelká a hlavně pustá země. Kromě kamenných obrů – a těch se tu tyčily stovky – tu nebylo k vidění absolutně nic, jen holá, neplodná půda, místy pokrytá neduživými chomáči zažloutlé ostřice.

	„Cožpak je nepamatují ani vševědoucí kentauři?“ podivil se Karel.

	„Ne,“ odpověděl pan Kai. „Ostrov soch se do sféry jejich vlivu dostal před více než tisícem let, a tehdy prý byl úplně mrtvý. Říkali mi, že tenkrát tu nerostla ani ta tráva; teď už se ostrov zase vrací k životu – ale jde mu to zatraceně pomalu.“

	Ty sochy postavili lidé, přemýšlel Karel, a ti museli z něčeho žít. To znamená, že kdysi byl ostrov úrodný; že by se půda tak vyčerpala kultivací a oni odešli? Ne, to je nesmysl – kdyby nic jiného, nějaký plevel by se tu udržel vždycky.

	„Co se tu vlastně stalo? Kam ti lidé zmizeli?“ vyslovil základní otázku svých úvah nahlas; ještě v tom okamžiku mu však odpověď vyvstala v hlavě sama a vzápětí ji pan Kai potvrdil.

	„Potkali se s Pelyňkem,“ řekl prostě. Pak se otočil k soše zády a mávl rukou k lodi: „Pojďte, vrátíme se. Nemá cenu se tu zdržovat; jediné, co se tu dalo zjistit, už víme –že kdysi existovalo spojení i mezi Archipelagem a tichcmořskými ostrovy. Zítra, nebo nejpozději pozítří, přistaneme v zemích Safírové koruny. Tam můžeme zapomenout na tuhle poušť.“

	„To potěší McGina,“ poznamenal Karel. „Hrozně se těší, až znovu ochutná whisky u Minotauřího rohu.“

	„Což o to, to já také,“ zasmál se von Linné. „Ty ne, chlapče?“

	Karel se ušklíbl. „Věřte nebo nevěřte,“ řekl, „mne momentálně nezajímá dokonce ani jaké tam mají pivo.“ Zastavil se a sklouzl pohledem na své zničené polobotky. „Pro mne je dneska to nejdůležitější švec.“
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	Když McGin a Marie vyprávěli o Minotauřím rohu, měl Karel podvědomou představu asi takové hospody, jaké jsou častou kulisou kreslených příběhů o barbaru Conanovi –to znamená nízký strop, hrubý dřevěný nábytek a hosty s meči u boků, ale jinak žádné principiální odlišnosti od soudobých restaurací toho typu, jemuž se dosud ze setrvačnosti říká třetí a čtvrtá cenová skupina. Samozřejmě se mýlil.

	Stejně jako celá Neopolis, i budova Minotauřího rohu byla vystavěna ve smíšeném maurskohelénském slohu. Jak k této stylové mesalianci došlo, to se Karel odvažoval jenom hádat; výsledek ale rozhodně nebyl špatný. Korintské sloupy mají něco do sebe, ale architrávy jejich eleganci zabíjí – to věděli už staří Římané i Etruskové, a dali proto světu obloukovou klenbu. Obyvatelé souostroví Safírové koruny nahradili kládí lomeným obloukem orientálců. Ostatně od řeckých meandrů není k arabesce příliš daleko; vlysy pod střechami neopolských domů to dokazovaly na každém kroku. A nad širokými tympanony, zdobenými výjevy připomínajícími Homéra nebo – a to častěji; Marinneauxem vychvalovaná povolnost zdejších dívek zřejmě měla široké kulturní kořeny – Aristofana, se jako vrchol všeho pnuly k nebi štíhlé jehly minaretů. Svou přítomností vyvolávaly otázku, jaké že je vlastně náboženství zdejších obyvatel; to však jen do té doby, než člověk zjistil, že věže jsou součástí obranného systému města. A co se týče víry – lid Sapfíras Diadeima, Safírové koruny, sice udržoval tradici olympských bohů, ale měl k nim spíše skeptický přístup. Zato však, tak jako všude v Archipelagu, ctil čaroděje –a obával se jich.

	„Ať byl člověk vychováván jakoukoli filosofickou školou, tady se brzo naučí, že magii nesmí podceňovat,“ řekl o tom Karlovi von Linné. „Je pravda, že skuteční kouzelníci jsou vzácní; k tomu je třeba mít vrozenou moc, a tou oplývá sotva jeden člověk z miliónu. Existují však také lidé, kteří magii studují zvenčí; těm stačí jenom mnohem menší magická síla, dodávaná ne-lidskými zdroji. Pojímají čarodějnictví jako propracovanou vědu s pevnými zákony, stejně exaktní jako alchymie, kterou se lze naučit z knih, a dokáží také leccos, čemu by na matičce Zemi už sotva kdo věřil.“

	Povýšení alchymie na exaktní vědu se Karel musel usmát dokonce i nyní, při pouhé vzpomínce. Vzápětí si však uvědomil, že je v neprávu – fyzikus měl určitě na mysli onu starou, ztracenou alchymii, a to musela být věda po čertech přesná a propracovaná, jestliže dokázala vytvořit cosi tak fantastického jako Bezejmenné kameny…

	Zaklonil se v křesle a natáhl nohy ve zbrusu nových ohrnovacích škorních. Zdejší obuvníci rozhodně své řemeslo znali; MacGee jej včera hned po přistání dovedl do řemeslnické čtvrti a dnes v poledne si šel nové boty vyzvednout. Nestály ani mnoho – na zakázkovou práci. Samozřejmě, jen těžko šlo provádět nějaké přepočty; přesto měl Karel pocit, že za ně zaplatil mnohem méně, než by dal v Praze z; i konfekci. Nedaleko jeho tamějšího bydliště se nacházela prodejna obuvi, čertvíproč označená nápisem HUMANIC. Nad tím názvem si dlouho lámal hlavu – dokud jednoho dne nevešel dovnitř; od té doby zarputile tvrdil, že je to pouhé upozornění zákazníkům, že tamější ceny nemají s HUMANItou NIC společného, a nakupoval jedině v secondhandech. O to víc pro něj nyní byl zvláštní pocit, mít na nohou obutí šité na míru; škorně ale padly jako ulité a těžký nůž na pravém lýtku dokonale zmizel z očí všech případných nepřátel. Kdyby si s ním někdo z přítomných chtěl něco začít, dožil by se ošklivého překvapení. Ovšem –aby Amykovi a jeho hospodě nekřivdil – nebylo příliš pravděpodobné, že by tady k něčemu takovému došlo.

	Rozhlédl se po místnosti. Nepřipomínala restaurace, které znával. Spíš by si takhle představoval klasický anglický klub. Stěny sice byly lemovány lavicí, ale nikdo na ní neseděl; všichni hosté používali raději mnohem pohodlnější křesla. Tedy, křesla: sklonem opěradla se ten kus nábytku blížil daleko víc opalovacímu lehátku než tradičnímu ušáku. A také to nebyl měkký fotel, do kterého člověk zapadne jak do bažiny a pak má problémy se vyhrabat… Další odlišnost spočívala v absenci stolů. Pilo se tu z kuželovitých pohárů a každé křeslo mělo v područce otvor, do něhož si host mohl svůj pohár odložit; objednal-li si někdo jídlo, přinesli mu je na tácu, který si položil přes kolena. Výhodou tohoto systému bylo, že se hosté mohli sesedat, jak chtěli, aniž by se tísnili, a nikdo nikomu nepřekážel.

	Nejlepší místa ovšem byla u krbu. Prakticky všichni zákazníci Minotaurova rohu jevili tendenci sestrkávat si křesla do krbového koutu; paradox tkvěl v tom, že to mělo čistě psychologický důvod. Jako všechny větší budovy v Neopoli, i Amykův hostinec byl vytápěn rozvodem v podlaze a oheň v krbu hořel spíše pro okrasu. V lidských duších ale už od časů pravěkých jeskyní tkví okouzlení tančícími plameny; Karel sám si navíc říkal, že civět do krbu je rozhodně bezpečnější než věnovat příliš mnoho pozornosti obsluze a způsobovat si tak zbytečný srdcebol. Chitony dívek totiž více odhalovaly než skrývaly a jejich řecký původ se projevoval až neskutečnou krásou obličejů.

	Ono by asi šlo si s některou z nich začít, hloubal. Marie se do toho pustil už včera, když tady oslavovali svůj příjezd do Koruny, a vyšlo mu to. Marie je ale starý proutník a zatraceně pohledný chlap… O svém vlastním vzhledu si Karel nedělal sebemenší iluze; navíc ve styku se ženami trpěl vrozenou ostýchavostí – on sám o tom v záchvatech upřímnosti říkal, že není lovec. Jenže i kdyby překonal sám sebe a dokázal se zařadit do oné pověstné kategorie námořníků s děvčetem v každém přístavu, stejně na nějaké sexuální hrátky nebude mít čas. Za chvíli se bude muset zvednout a odejít s ostatními do královské rezidence – na přání samotného panovníka.

	Vládce souostroví pozval na večeři celou posádku. Už včera, sotva přistáli, je navštívil jeho herold – tady jim říkali angelos, posel. Tento konkrétní anděl jim přišel zvěstovat ono královské pozvání; připojil, že basileus by je rád přivítal už dnes, neboť věc je naléhavá, že však chápe touhu mužů povyrazit se po dlouhé plavbě po svém a že je proto s určitostí očekává zítra. Na závěr ještě jednou zdůraznil, že král s nimi musí hovořit opravdu nutně, vzhledem k tomu, že vzkaz vyřizoval jeden z panovníkových poradců, člen Velké trigy Pythés, dalo se soudit, že nepůjde o nějakou zdvořilostní banalitu.

	Karel pohlédl na hodinky – jako pravděpodobně jediný člověk v Archipelagu nosil náramkové a jako docela určitě jediný laciné primky – a spěšně dopil své pivo. Zvedal se od něj nerad, mělo nezvyklou, ale příjemnou chuť; odhadoval, že ho zdejší sládci dochucují medem. Nicméně byl čas jít; přesnost je zdvořilostí králů a nezdvořilost k panovníkům se nevyplácí, tolik si Karel dovedl spočítat i po sebesilnějším pití…

	Basileus Aithros byl malý, zavalitý mužík, napohled se ztrácející v bohatě vyšívané tunice – měla vzor tak pestrý,; že Karel teprve po dlouhé chvíli rozeznal mezi spletitými ornamenty i bohatou příměs skvrn od jídla. Jako odznak svého postavení si pro tuto příležitost nasadil onu safírovou; korunu, od níž jeho stát odvozoval své jméno; byl to prostý zlatý kruh, dokola osázený temně modrými kameny. Karel se při toulce tržištěm dozvěděl, že zdejší klenotníci zvládli techniku broušení drahokamů už před mnoha staletími; to, že safíry v koruně byly pouze leštěné, tedy napovídalo cosi

	0      jejím úctyhodném stáří. Krále však nejspíš tlačila, protože ji odložil, sotva usedli ke stolu.

	Hostina to byla skvělá. Zdejší kuchyně preferovala maso pečené v kořeněných omáčkách a díky tomu, že tu nebylo zvykem používat příbor a hodující měli na nabírání k dispozici pouze vlastní ruce, nůž a chlebové placky, se Karel brzo přestal divit basileovu pobryndanému oděvu – ačkoliv se všichni chránili ubrousky, nevypadali zakrátko o nic lépe. Jídlo však bylo chutné a víno, po starém způsobu smíšené s perlivou vodou, zahánělo žízeň, aniž by přinášelo opilost; vzhledem k pivu, jež pil předtím, se Karel ale i tak předem smířil s tím, že zítřejší jitro bude pošmourné a kalné.

	Zatím ještě nevěděli, proč panovník tak naléhal, aby jej navštívili; při jídle nehovořili, ale poslouchali hudbu. Karel‘ slyšel pravé řecké sirtaki snad jen dvakrát v životě, ten rytmus a zvuk nicméně poznal okamžitě. Pobaveně si říkal, že hudba, jejíž základy jsou vystavěny na syringů a tamburíně, zůstává stejná i přes odluku tisíců let a stamilionů kilometrů.

	Trvalo dlouho, než byly mísy prázdné, hudba zmlkla a houf služebných, stejně palčivě krásných jako Amykovy číšnice, sklidil stůl. Král pokynul, aby jim všem ještě nalily, a pak je stejně jako hudebníky odehnal; zjevně mělo konečně dojít k odhalení pravého důvodu jejich přitomnosti v paláci. Když osaměli, král Aithros se neklidně zavrtěl a poškrábal na stehně, pak se zhluboka napil a teprve poté se odhodlal promluvit; připomínal plavce u studeného jezera před prvním namočením.

	„Jistě jste se divili,“ začal zdaleka, „proč jsem vás pozval všechny a sám, když jsme obvykle – při všech vašich předchozích návštěvách zde – já i mí předchůdci jednali pouze s vaším kapitánem – kterého ostatně tímto ještě jednou srdečně vítám. Naposledy jste tu byli někdy před dvaceti zemskými lety, je to tak?“

	„Před jednadvaceti, můj pane,“ opravil panovníka lord Baconsham.

	„Opravdu? Utíká to. Vy jste pořád stejný, jako byste za ten čas snad vůbec nezestárl, kapitáne…“ Král se na okamžik zarazil, jako by mu podivný fakt Baconshamovy neměnnosti nešel na rozum, potom ale pokrčil rameny a pokračoval. „Nevěřím v nesmrtelné bohy, avšak poslední tři roky jsem se k nim denně modlil. Má země má potíže a já se obávám, že jedině vy nám můžete pomoci.“

	Kapitán svraštil čelo a naklonil se přes stůl k basileovi: „Proč se to domníváte, můj pane?‘

	„Proč?“ Aithros se unaveně pousmál. „Protože máte na palubě roury, chrlící oheň.“

	Kapitána to zarazilo a Karel si všiml, že i pan Kai náhle ztuhl. Král si jich nevšímal; místo toho se nečekaně zvedl od stolu. Karel nevěděl, zda v této společnosti také platí středověký zvyk, že v přítomnosti stojícího panovníka nikdo nesmí sedět, avšak pro jistotu se začal zvedat také; teprve pak si všiml, že ostatní členové posádky se nijak neexponují a zůstávají na lavicích. Basileus jeho rozpaky přetrhl stručnou výzvou: „Pojďte, prosím, za mnou. Chci vám něco ukázat.“

	Vedl je rozsáhlým areálem královské rezidence ke stájím a pak ještě dál, k velké roubené, došky kryté budově bez oken, která vypadala jako stodola. Osmice mužů – Olav Trollsson jako obvykle odmítal vůbec opustit loď – jej zvědavě následovala. Karel cestou využil příležitosti a přitočil se k panu Kaiovi.

	„Co bylo tak zvláštního na té zmínce o ohnivých rourách?“ zeptal se polohlasem. Kai mu odpověděl právě tak tiše.

	„Nikdy jsme děla v Koruně ani v její blízkosti nepoužili,“ řekl znepokojeně, „a tahle civilizace střelný prach nezná. Vůbec by neměl vědět, k čemu ty roury na kolečkách jsou…“

	Velká vrata stodoly byla zavřená a stála před nimi stráž, dva muži v přilbách s hřebeny, ozbrojení kopím a štítem. Když poznali krále, strnuli v pozoru; Aithros jim pokynul, aby vrata otevřeli, a zavedl své hosty dovnitř. To, co spatřili, jim vzalo dech.

	V budově stál drakkar.

	V prvním okamžiku uviděli ve světle proudícím sem otevřenými dveřmi pouze typickou příď s vyřezávanou dračí hlavou; když si jejich oči zvykly na šero, rozeznali i další podrobnosti. Plavidlo mělo ve skutečnosti s vikingským drakkarem společného přesně tolik, co Runeround s plachetnicí sedmnáctého století: pouze trup. Místo stěžně se nad palubou tyčila vížka, připomínající Karlovi tradiční strážní věže vojenských prostorů a trestaneckých táborů – ostatně, nejednou si říkal, zda pověstná Strážná věž jehovistů nevypadá také tak. Tato hláska sice nebyla osazena kulometem, zato byla z oceli a s prosklenými průzory; přední i zadní čtvrtinu trupu kryla střecha z nýtovaných železných plátů. Tak jako u tradičního drakkaru, i zde borty lemovala řada pestře pomalovaných kulatých štítů; mnohé z nich chyběly. A pod nimi, tam, kde by měly být otvory pro vesla, otevřenými střílnami slepě civěly bronzové čumáky děl.

	Taková loď sem, do civilizace se zjevně helénskou tradicí, očividně nepatřila. Její původ naznačoval i znak, namalovaný (patrně náhradou za neexistující plachtu) na přední stěně budky věže; ta byla natřena na černo a v temné ploše se skvěla bílá lebka podložená čímsi, co Karel zprvu považoval za kotvu – než mu došlo, že se dívá na Thorovo kladivo. Začínal chápat Aithrovy potíže: pokud se v těchto končinách plaví Vikingové, k tomu ještě vybavení děly, nelze nemít problémy.

	„Byl to jen jeden nájezd nebo víc?“ otázal se pan Kai a Karel pochopil, že dospěli v úvahách stejně daleko.

	„Devět,“ odpověděl král rozhořčeně, „devět za tři roky. O dvou jsme se dozvěděli, až když bylo po všem. Pro království to znamenalo dvě dočista zničené vesnice; nezůstalo tam vůbec nic, ani lidé, ani kovy, ani potraviny – nic než spáleniště. Další jsme se pokusili odrazit, ale bez valného úspěchu. Snad ti lupiči nesebrali tolik, jenže cena za to byla vysoká: stovky mrtvých vojáků. Proti oheň chrlícím rourám jsme bezmocní…“

	„Cožpak nemáte vlastní metací stroje – monagkony a palintonony?“

	„Máme,“ odvětil Aithros trpce, „máme jich plné hradby. Jenže oni útočí na nechráněné vesnice. Než bychom tam těžké stroje dotáhli, jsou dávno pryč. A naše lehké zbraně se dostřelu ohnivých rour vyrovnat nemohou, nehledě k tomu, že jejich hřmot plaší zvířata a duše vojáků plní panikou. Pro nás je to nová zbraň a ani jsme nevěděli, jak vypadá, dokud se nám nepodařilo získat jednu z jejich lodí. Tehdy jsme zjistili, že nepřátelé používají věc, kterou naši lidé kdysi viděli i na vašem korábu…“

	„A teď chcete, abychom vám pomohli proti nim bojovat, je to tak?“ řekl kapitán Baconsham neomaleně. „Proč si myslíte, že za vás budeme nastavovat krk?‘

	Král se napřímil v celé své nepatrné výšce a náhle se mu povedlo vypadat důstojně.

	„Můj rod se počítá od Aigea, syna Pandíónova,“ prohlásil klidně. „To znamená, že k mým předkům patřil i básní ky opěvaný Théseus, a takové příbuzenství zavazuje. Nenechte se mýlit tím, že já sám nevypadám jako bojovník; znám svoje chyby i klady. Vím, že ty i tvoji muži jste vždy rádi zavítali do zemí Safírové koruny, a my vás přijímali jako přátele. Jestliže nám nepomůžete, toto království dříve či později padne. To je nevyhnutelné. Ale my budeme bojovat – tak dlouho, dokud budeme žít. Ovšem vás již za přátele považovat přestaneme.“ Odmlčel se a dodali s důrazem: „Tomu, kdo je tak jako tak odsouzen k záhubě, nezáleží na tom, má-li o nepřítele víc.“

	Lord nedal najevo, zda se jej vyhrůžka nějak dotkla, jen se na panovníka dlouze, pevně zadíval, jako by zvažoval, nakolik svá slova myslí vážně. Pak se křivě pousmál a maloučko přikývl.

	„Dáváte nám zatraceně málo na vybranou, můj pane, řekl, „jenže toto není rozhodnutí, jež bych mohl udělal sám; k tomu se musí vyjádřit celá posádka…“

	„Vím,“ odvětil basileus. „Proto jsem chtěl, abyste přišli všichni.“

	„Ale než se rozhodneme,“ navázal kapitán, „musíme vědět mnohem víc – všechno, co o těch pirátech víte vy. Naprosto všechno.“

	Tentokrát se pousmál král.

	„Proto jsme tady,“ odpověděl.

	Děla drakkaru se od těch na Runeround příliš nelišila; byly to tytéž krátké lodní kusy na hrubých vozíkových lafetách. Dokonce i ráži měla stejnou, šlo o dvouliberky Stálo jich tu deset, po pěti na každé straně, a Aithros jim řekl, že při posledním nájezdu pozorovatelé napočítali osmadvacet lodí – což prezentovalo sílu přinejmenším dvou set osmdesáti děl a více než osmi stovek mužů; na poměry Archipelagu skutečně mohutná armáda. Bylo záhadou, kde piráti vůbec tolik děl sebrali; pan Kai i kapitán vylučovali možnost, že by někdo další cestoval pravidelně mezi Archipelagem a Zemí.

	„O tom bychom se dávno museli doslechnout,“ tvrdil Kai. „Dokonce i v případě, že by se jednalo o jedinou jednorázovou expedici – to by byl prostě příliš velký podnik.“

	Při bližším ohledání se ale ukázalo, že hlavně pirátských děl jsou vyrobeny z velmi nekvalitní slitiny; jedno se při výstřelu roztrhlo. Všechna ale nesla nepříliš dobře odlité označení: jakýsi barokně rozkošatělý, ale dokonale nečitelný erb s královskou korunou a pod ním podivný nápis FIII. Když jej pan Kai spatřil, tiše hvízdl.

	„Filip Třetí,“ řekl a kapitán přikývl. „Zřejmě sem zabloudila některá z jeho lodí – takové věci se občas stávají – a ta děla byla prostě zaformována a odlita podle původních. To bych chápal. Ale proč ten normanský trup?“

	„Míšení kultur,“ zabručel von Linné. „Tohle město má taky maurské rysy, ačkoliv se tu mluví grekkem a všichni obyvatelé se musí obejít bez brýlí, protože by jim na těch řeckých frňácích prostě nedržely.“ To mu zřejmě připomnělo jeho vlastní cvikr, neboť jej vzápětí sejmul a láskyplně vyčistil. Poprvé, co Karel pamatoval, se při tom nerozplizl.

	„Tady už víc nezjistíme,“ rozhodl kapitán. „Podívejme se dovnitř.“

	Jediným vchodem byly nízké dveře do přední zastřešené části. Jako všechny přídavky k původnímu trupu, i ty byly kovové; uzavírala je soustava pák a táhel, podobná vrátkám trezoru, a spáry kolem zárubní byly utěsněny nadehtovaným provazcem.

	„Taky způsob, jak si udržet cestou vzduch,“ okomentoval to fyzikus a zřejmě měl pravdu, protože stejná těsnění pak našli i ve vstupních dveřích a oknech vížky. Celé podpalubí i obě zvýšené části tvořily jedinou velkou prostoru, spojenou s pozorovatelnou na věži zvukovodnou trubkou pro předávání informací; vnitřní vybavení se vyznačovalo jednoduchou účelností. Byly tu hamaky pro mužstvo, otrocké řetězy, několik soudků prachu a bedna dělových koulí; krom toho ještě další bedna, opatřená sklopným víkem a nelibě páchnoucí – přenosná latrína. Kuriózní byl způsob osvětlení – celý vnitřek byl vymalován fosforeskující barvou. Nejdůležitější objev ale učinili na zádi: tady stál pohonný agregát.

	Se zájmem si jej prohlíželi. Tvořila jej sestava čtyřiceti krvavě rudých krystalů, trojbokých, asi stopu dlouhých a o coulovém průměru, křídlovými šrouby přichycených k ploché základně na dvojzvratném kloubu. Dozadu čněla ohmataná rukojeť, umožňující snadné natáčení desky, a všechny krystaly měly oba přečnívající konce osazené stříbrnými čepičkami. Von Linné jeden z nich odmontoval a vsunul do kapsy.

	;,Dobrá,“ prohlásil kapitán, „tady už víc nezjistíme. Jak jsou ti pacholci ozbrojení?“

	„To vám ukážu ve zbrojnici,“ slíbil Aithros a rovnou je tam zavedl.

	Měl jejich výbavy celou hromadu; ani pro piráty se útoky na Safírovou korunu neobešly beze ztrát. Jak se ukázalo, byla to směs tradičních vikingských zbraní, sekyrek na dlouhém toporu a dlouhých mečů, doplněná přilbami a hrudními pancíři ve španělském stylu; mezi tím se válelo i několik primitivních pistolí s luntovým zapalováním. Složitější zámek se piráti zřejmě nenamáhali vyrobit.

	„Vraťme se k vínu,“ navrhl basileus, jakmile bylo zřejmé, že jsou s prohlídkou hotovi.

	Vyhověli mu ochotně.

	„Co si myslíte o těch krystalech, doktore?‘

	„Zatím nic,“ řekl nerudně von Linné. „Ale zajímalo by mne…“ Vylovil odšroubovaný kámen z kapsy a opatrně sejmul čepičku z jednoho konce. Krystal se mu vysmekl z ruky a prudce se zasekl do mozaikové podlahy; tam zůstal, lehce se chvěl a tiše přitom bzučel.

	„Pomoz mi, McGine,“ zafuněl přírodozpytec. Rudovousý obr přiskočil, uchopil kámen oběma rukama a s hekáním jej vytáhl; jakmile von Linné nasadil krytku zpátky, přestal krystal klást odpor a Skot se svalil.

	S bohapustým klením se vyhrabal zpátky na nohy a vrazil krystal fyzikovi do rukou. „Vemte si tu čertovskou věc, doktore,“ odplivl si přitom.

	„Tak to bychom měli,“ zabručel von Linné; MacGeeova rozhořčení si nevšímal. Pohlédl vzhůru a zamumlal: „Solidní klenba. To půjde…“ Sňal stříbrný kryt z opačného konce kamene; ten stejně jako předtím vyjel z jeho rukou, ale tentokrát skončil ve stropě nad jejich hlavami. Na stůl se snesla sprška omítky.

	„Předpokládám, že právě z toho směru ti nájezdníci přicházejí?“ zeptal se klidně s pohledem upřeným vzhůru. Král pohlédl na vodní hodiny v koutě místnosti a přitakal: „Ano, přibližně z té strany – jako od Thule.“

	„Nuže,“ řekl von Linné vítězoslavně, „ty krystaly působí podobně jako magnet – a stříbro jejich účinky ruší. Podle toho, který konec je odkryt, jsou buďto přitahovány, nebo odpuzovány od něčeho, co se nachází na základně vašich nepřátel. Je to nesmírně jednoduchá navigace; ten kámen vás snadno dovede přímo do jejich hnízda. Dobře jste udělali, když jste zajali tu loď – jinak byste je hledali jen těžko…“

	„To byl Vayolin nápad,“ poznamenal Aithros jaksi nešťastně.

	„A kde je ta dáma? Měl byste jí poděkovat.“

	„To, při blescích Diových, nemohu,“ povzdechl si basileus. „Ona jim posledně padla do rukou; odvlekli ji s sebou.“

	„Co, u všech čertů, dělala ženská na bojišti?“ podivil se kapitán.

	„Pomáhala mi,“ řekl král. „Byla to moje strix.“ Rozhostilo se tíživé ticho. Byl to pan Kai, kdo je přerušil.

	„Dobře,“ řekl, „teď známe pravděpodobnou sílu nepřítele a víme, jak ho najít. Zbývá jediné – rozhodnout se, co s tím uděláme. Má někdo nějaký návrh?“


PLECHOVÁ ČEPICE

	

	

	

	Triedry si teď přidržují u očí, 

	jsme pro ně hejno rozvztekané zvěře. 

	Jsme divocí a nedáme se ochočit, 

	přikovat k veslům, co jsou na galéře.

	

	Vladimír Vysockij, DOČKEJTE ČASU!

	

	

	„…nom de Dieu des Hurons! Merde de diable!“

	Samozřejmě to byl Jean-Claude Marinneaux, kdo si tak procítěně ulevoval, nicméně ostatní mu v duchu srdečně přizvukovali. A nelze se divit pocitům, jež v nich pohled na obrovskou, lehce zakřivenou kovovou plochu vyvolával. Čekali ovšem, že pirátské hnízdo bude opevněné – ne ale takto.

	„To museli stavět stovky let,“ zakroutil hlavou von Linné, avšak pan Kai ho opravil: „Stavba sama byla nejspíš rychlá – mnohem víc práce jim musela dát příprava. Opatřit takové množství železa, ať už vytaveného, nebo rudy, a zpracovat je na plech… Hm. Jestli těžili z vlastních zdrojů, musí ten ostrov být úplně dutý.“

	Karel se nad tím zamyslel a dal mu za pravdu. Ačkoli věděl o metalurgii jen málo, bylo toho dost, aby chápal, že lakové dílo spotřebuje spoustu rudy i paliva. Ostrov byl poměrně veliký, skoro tolik, jako Monopodoia, a souvislý železný příkrov se rozprostíral přes celou třetinu jeho povrchu. Zbytek byl neúrodný a skalnatý, vhodný pouze jako pastvina pro vyhublé houfce koz a ovcí, a zřejmě nikdy nevypadal jinak; pro zemědělství se nehodil. Takový kraj si jako svou základnu mohl zvolit jedině ten, kdo zde našel nějaké jiné bohatství – v tomto případě zjevně buďto uhlí, nebo železo. Možná i obojí.

	„Tu španělskou loď vybrakovali důkladně,“ ozval se kapitán s dalekohledem u oka. „Na věžích vidím těžké kusy.“ Odložil monokulár a zamračil se. „S tím jsme nepočítali. Jsme příliš blízko; jestli si nás všimnou… Musíme pryč! Pane Kaii!“ Důstojník pochopil a vrhl se ke stojanu Bezejmenného kamene; nyní byl po straně podstavce přichycen i rudý krystal pirátů. Lord Baconsham se chopil kormidla a Runeround se dala do pohybu – zvyšující se rychlostí se vzdalovala pryč od ostrova.

	Všichni si oddechli, když jim lupičská základna zmizela z dohledu – totiž skoro všichni. Jeden pár očí se v tu chvíli díval na kapitána s neskrývanou nenávistí.

	Porada v Aithroově paláci skončila kompromisním řešením: nakonec bylo rozhodnuto vyslat Runeround na průzkum – a teprve na základě jeho výsledků stanovit další postup. Muži z jachty si dokonce ponechali právo teprve poté s konečnou platností sdělit, zda se k boji Safírové koruny připojí či nikoliv. Jako argument přitom využili skutečnost, že jeden z nich zůstal na lodi a tudíž se ani nemůže zúčastnit hlasování.

	Basileus se s nimi rozloučil zdvořile, avšak bez srdečnosti; kapitán, von Linné a pan Kai s lítostí vzpomínali, jak odlišné ovzduší provázelo jejich předešlé návštěvy. Nijak se ale králi nedivili.

	Aithros sám se po jejich odchodu neprodleně vydal do soukromé části paláce, kde se nacházelo malé, útulné atrium; na zídce, obklopující bazének ve středu nádvoříčka,; seděl mladý muž a lhostejně sledoval zlaté rybky, bezcílně] se plavící sem a tam jeho rozlohou. Při příchodu svého] vládce okamžitě vstal.

	„Jen seď, Thésee, jen seď,“ mírnil jej Aithros. „Jsme sami a koneckonců jsi můj příbuzný.“ Přisedl k němu a dodal: „Měl by sis pomalu zvykat sedět, zatímco jiní vstávají. V mém věku už mne bozi sotva obdaří synem, a až se vydám na cestu do temnot, mé místo na dědičném stolci tvého jmenovce připadne tobě.“

	Mladík si prohrábl světlý kučeravý plnovous, prozrazující jeho příslušnost ke staré helénské krvi, a namítl: „Musím ti odporovat, strýčku – a ty bys měl lépe vážit, co říkáš. Právě jsi v jediné větě o pouhých devíti slovech učinil čtyřnásobně chybný předpoklad.“

	Basileus pozvedl tázavě obočí.

	„Za prvé,“ vypočítával jeho synovec, „nemůže být řeči o Théseově trůnu, protože ten zůstal v Athénách a attické léno je pro nás ztraceno už skoro tři tisíciletí; za druhé: linie sestřenky Vayolé je v následnické posloupnosti přede mnou, a ty to víš právě tak dobře jako já; za třetí nemyslím, že bych o vládu stál – nikdy jsem o tom neuvažoval, a ty ses mne ani nezeptal; a konečně za čtvrté: v současné době se naše říše nachází v ohrožení, které ji může jednou provždy zničit, a pak by nebylo co dědit…“

	Aithros se rozesmál. „Ano, to je působivý výčet mých chyb,“ řekl, „ale cenu má jenom jako rétorické cvičení, nic víc – a já ti to hned na místě dokážu. Pěkně bod po bodu, souhlasíš? Tak tedy, to tvoje za prvé: dědičný stolec Théseův je pro nás sice opravdu nedosažitelný, ale pořád ještě jsme Aigeovci a tohle je jedna z frází, jaké kolem sebe panovník musí trousit. To si zapamatuj – prostí lidé občas takové věci potřebují slyšet. Jednak aby měli pocit, že jejich vládce není jen tak někdo, jednak aby se ujistili, že si pamatuje kořeny, ze kterých vzešel, a hlavně závazky, jež z toho pro něj plynou. Práva si může uzurpovat kdekdo; plnění povinností je to, co dělá krále králem.“

	„Tuhle zásadu mi moji učitelé opakovali do omrzení,“ pousmál se Théseus.

	„To jenom dokazuje, žes měl dobré učitele,“ opáčil jeho strýc. „Ostatně jsem je sám vybíral – a tím se dostávám k tvému třetímu bodu…“

	„Vynechal jsi druhý, strýčku!“

	„Já vím – Vayolé. Také na ni dojde, ale teď mám na pořadu tvou nechuť panovat. To je naprostý nesmysl, hochu. Zatím se umřít nechystám, ale až k tomu dojde, nebudešj mít jinou možnost. Budeš muset vládnout – a pak najednou zjistíš, že se ti to docela líbí.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistý, strýčku?“

	„Lehce. Moc takhle působí na každého – kromě slabochů, vyděšených vlastní neschopností. To se ovšem týká pouze těch zodpovědnějších mezi nimi – jsou spousty neschopných, kteří, jakmile se dostanou k moci, se jí drží zuby nehty, ke škodě své, svých poddaných i svých spojenců. O tebe se v tomhle směru nebojím, tím spíš, že jsem tě nechal odmalička vychovávat jako následníka. Tvoji učitelé tě připravovali k tomu, abys vládl, a až k tomu dojde, zjistíš najednou, že to je to, cos odjakživa toužil dělat, něco, co tě naplňuje uspokojením; dobrá vláda je stejně umělecký počin jako kterýkoliv jiný. Snad nejvíc se podobá hudbě – král stejně jako zpěvák nebo pištec žije svými výkony, chvílí, kdy je provádí. Protože oproti malbám a sochánu jsou činy vládce pomíjivé a jejich záznam, tak jako i u těch nejlíbeznějších písní, není nic než několik suchopárných řádek psaných znaků.“

	Basileus, unesený vlastními vzpomínkami, se na okamžik odmlčel. Théseus toho využil k další otázce.

	„Tomu nerozumím, strýčku. Říkáš, žes se mnou odmalička počítal jako se svým nástupcem – ale tenkrát jsi přece ještě nemohl vědět, že zůstaneš bezdětný. A pak, byla tu také Vayolé. Proč jsi ji přeskočil?“

	„Hochu, mne oženili ve státním zájmu,“ ušklíbl se král. „To se někdy stává. Na svou ženu jsem se nemohl ani podívat; ostatně se s ní ani nedalo nějak v klidu žít. Doopravdy se mi ulevilo, když si ji vzala černá smrt.“ Mladý muž si na svou tetu vzpomínal jen matně, i to málo však stačilo k tomu, aby dal strýci za pravdu. „Postarat se o následníka je ale jedna z hlavních starostí prozíravého vladaře. Od samého začátku jsem musel počítat s tím, že nebudu mít přímého dědice. Mezi námi, mám několik vlastních dětí – tak porůznu. Postaral jsem se o ně. Jenže s těmi se nedá počítat; z různých důvodů nedělá dobrotu, jestliže trůn obsadí levoboček. A co se týče Vayolé, tvého vynechaného bodu,“ – král Aithros se usmál –, je to žena. Moudrá, chytrá, ale žena. Jakmile by se vdala, vláda by přešla na jejího manžela – a vím já, co to bude za člověka? Takový budoucí manžel je nesmírně nejistá veličina. Ledaže bych jí ho vybral sám, tak jako vybrali ženu mně.“ Král se otřásl. „Když pak začala studovat kouzla a stala se z ní strix, vyřadila se stejně sama.“

	„Proč?“ podivil se Théseus.

	„Magie je ošidná záležitost, hochu. Taková strix je velice užitečná, máš-li ji ve svých službách; nikdy se ale nemůžeš spolehnout, že v nich zůstane. Moc zavazuje, sthenos čarodějů stejně jako vláda království, a někdy se stane, že povinnosti vůči celé pandómě převáží nad potřebami pouhé vlasti. Vayolini učitelé mne hned ze začátku varovali, že jednou může vycítit poslání a potom odejde.“

	Basileus vstal a protáhl si záda.

	„No, a teď se konečně dostáváme k tomu hlavnímu,“ řekl. Jestliže předtím hovořil vážně, nyní mělo každé slovo váhu kamene. „Nájezdníci. Vayolé unesli a my ani nevíme, je-li vůbec ještě naživu; s tím v této chvíli nic nenaděláme. Poslouchal jsi můj rozhovor s těmi plavci, jak jsem tě žádal?“

	„Jistě, byl jsem u špehýrky.“ Král přikývl. „A jaký na tebe udělali dojem?“ Mladík se znovu prohrábl ve vousech a pokrčil rameny. „Jsou chytří,“ řekl. „Přinejmenším mají zkušenosti, kleré nám chybí. To, jak rychle odhalili princip pohonu nepřátelských člunů, bylo velmi působivé. Na druhou stranu přesila je příliš velká a jim se určitě nelíbilo, že je násilně tlačíš do cizí války. Opravdu nevím, jestli budou ochotní nám pomoci – a pokud ano, bude-li to vůbec něco platné… Byli hodně vyhýbaví. Nemáme vlastně žádnou záruku, že skutečně odplují na průzkum; právě tak snadno mohou hodit všechna ta léta dobrých vztahů se Safírovou korunou za hlavu a zmizet nadobro.“

	„A co navrhuješ?“

	„Vidím dvě možnosti,“ pronesl Théseus váhavě. „Jedna se nabízí sama – rukojmí. Jsou tu ale námitky: za prvé bychom tím jejich posádku oslabili, za druhé, jsou-li čestní, a my zatím nemáme důvod věřit, že ne, by je takový postup smrtelně urazil. A nemyslím, že by bylo dobré urážet možného spojence.“

	„Správně. Tím spíš, že – jak jsi sám poznamenal – je už takhle nutím připojit se k nám násilím. A ta druhá možnost?“

	„Ta je přesně opačná: poslat někoho s nimi.“

	Aithros, basileus souostroví Sapfiras Diadeima, potěšeně přikývl. Sám dospěl ke stejnému záměru.

	„Je ještě třetí možný přístup,“ poznamenal. „Prostě jim věřit a čekat; na to jsi zapomněl. Nevím, jestli skutečně jsou bohové, říká se ale, že pomáhají jen tomu, kdo si pomáhá sám – a to je ověřená zkušenost. Koho myslíš,že bychom s nimi měli poslat?“

	Théseus na něj tvrdě pohlédl.

	„Tví učitelé mi vždy říkali,“ odvětil, „že jsou věci, které muž nesmí nechat na jiných – zvláště tehdy, je-li sázka vysoká. Pojedu sám.“

	Panovník opět pokývl, tentokrát své potěšení skryl. Záležitost byla příliš vážná. Mohlo se stát, že o svého násled| nika přijde; vrátí-li se však, má jistotu, že jeho nástupce! bude muž na svém místě. Spokojil se tedy s poslední radoua „Možná už vypluli. Pokud ne, stejně jim dej náskok – vem si to nejlepší spřežení. Dokud se nevymotají z našich ostrovů, nemohou plout příliš rychle; snadno je doženeš. Takový příchod ti poskytne při jednání s nimi výhodu, nehledě k tomu, že se ti vůz s dobře vycvičenými tahouny může hodit i v cíli cesty – nikdy nevíš, k čemu tam dojde.“

	Mladý princ odběhl a král u bazénku osaměl. Ne na dlouho. Sotva půl minuty poté, co Théseus zmizel, zaskřípal písek pod plouhavými kroky a ze stínu arkády se vynořil trpaslík.

	„Už zase jsi poslouchal, kde nemáš?“ přivítal jej Aithros. Trpaslík se usmál a jeho kromobyčejně ohavná tvář tím zoškli vela ještě víc.

	„Samozřejmě,“ pokývl spokojeně, až se mu ježatá čupřina šmolkou obarvených vlasů zatřásla. „Jak jinak bych se dozvěděl, co je nového? Ale, když už jsme u toho – víš ty, co je nového?“

	„Copak, Hérakle?“

	„Jsi blázen, Aithre, větší blázen než já,“ prohlásil trpaslík škodolibě. „Ztratil jsi sestřičku Vayolé, a teď z vlastní vůle přijdeš i o Thésea. Nakonec ti nezbyde, než prohlásit svým následníkem mne. A víš co?“

	„Copak?“ Basileus si byl jist, že uslyší pěknou nehoráznost; koneckonců proto si Hérakla držel.

	„Ze mne bude dobrý vládce. Ne nadarmo celý život posedávám ve stínu tvého trůnu. Už se na to těším.“

	„Zmiz!“ zařval Aithros a hrozivě se vztyčil. Trpaslík na něj vyplázl jazyk, odrazil se křivýma nožkama a saltem zalétl zpět do stínu mezi sloupy.

	Král osaměl nadobro. Unaveně se posadil zpátky na zídku a oddal se trudným myšlenkám. Hérakles měl pravdu: skutečně riskoval nesmírně mnoho, když poslal Thésea s Runeround. Jenže tak jako tak to byla hra na ostří – buď všechno, nebo nic.

	Tak se stalo, že Runeround dohonila ještě před hranicemi Safírové koruny lehká dvoukolá kareta, tažená nikoli koňmi, ale kvadrigou okřídlených ještěrů. Měli rozpětí kolem dvou metrů a Karel je odmalička znal z Burianových i Nepraktových obrázků jako pterodaktyly, i když věděl, že jejich soudobý název je jiný. Nijak jej ale nepřekvapilo, když se pak dozvěděl, že v Safírové koruně je pěstují jako létající tahouny pro cesty mezi jednotlivými ostrovy pod jménem harpyia, harpyje. Ve voze stál, pevně zapřený proti tahu otěží, mladý muž s plavým vousem a hrdou tváří; hlavu mu kryla bronzová přilba s ozdobným hřebenem, na rameni měl zavěšený kulatý štít a čelo vozu přečnívaly ostré hroty vrhacích oštěpů. Dokonce i s tím podivným zápřahem vypadal jako hrdina řecké báje a jeho jméno, Théseus, vzhled vhodně doplňovalo; celkový dojem ale rušila dlouhá orientální šavle, mírumilovně se pohupující po jeho boku, a vysoké vyšívané boty se vzhůru zahnutými špičkami. Uvedl, že jej posílá basileus Aithros, aby se k výpravě připojil; kapitán na to jen pokrčil rameny a řekl: „Dobrá, bude nás víc,“ a Karel se uchechtl, neboť si k tomu pro sebe doplnil Nebudem se bát vlka nic. Pak Safírovou korunu opustili.

	A nyní opouštěli i Říši pirátů, jak ostrov s pancéřovým příkrovem v nedostatku lepšího označení nazvali. Alespoň zprvu to tak vypadalo; sotva však Runeround zmizela v mlžném moři a bylo jisté, že ji nikdo nepronásleduje, pan Kai Bezejmenný kámen opět zakryl a loď stanula na místě.

	„Je na čase se poradit,“ prohlásil. „Pojďte všichni sem –a ty, Gammone, doběhni pro Olava.“

	Celá posádka se shromáždila pod můstkem, dokonce i kapitán sestoupil z jeho výšin. Posadili se s Kaiem na schůdky a vybídli ostatní, aby se uvelebili okolo.

	„Toto se týká nás všech,“ řekl lord Baconsham. „Teď a tady si jsme všichni rovni a každý má právo pronést svůj názor…“

	„Jako u Kulatého stolu krále Artuše,“ zamumlal si pro sebe Karel. Pan Kai ho zaslechl, prudce zvedl hlavu a obličej mu ztvrdl. Pak se trochu uvolnil, leč přesto zněla v jeho hlase příkrost, když Karla polohlasně upozorňoval: „Nemluv o něčem, o čem nic nevíš, Abaxi. Nikdy nebylo rovnosti u Utherova Kruhového stolu!“

	Karla ta náhlá zloba překvapila. Potom se mu jako úderem blesku v hlavě všechno složilo – znovu uviděl Kaie, říkajícího „Já jsem TEN Kai…“ a „…ne Angl, ale Britton…“; vzpomněl si na hořkou poznámku o Merlinovi, jemuž se také nepovedlo vytvořit fungující zákonodárný sbor, a na zmínky o barbarských časech Kaiova mládí – a najednou věděl, kdo vlastně pan Kai je: rytíř, jehož otec podle legendy Artuše, syna Utherova, vychoval, pozdější senešal, ten, jehož jméno je obvykle zapisováno sir Kay nebo Key a v merlinovské sáze Mary Stewartové dokonce Cei!

	Na nějaké ohromení z tohoto objevu mu však nezbyl čas. Kapitán pokračoval.

	„Všichni víte, o co jde,“ říkal. „Aithros, basileus Koruny, žádá naši pomoc; v případě odmítnutí hrozí nepřátelstvím. Piráti mají padesátinásobnou převahu jenom v dělech, o mužích a dalších zbraních ani nemluvě, a jejich pevnost vypadá nedobytně…“

	„Neexistují nedobytné pevnosti,“ namítl McGin. „Jako voják o tom něco vím. Je to jen otázka správného klíče

	někdy stačí prostý útok, jindy je klíčem hlad a musí se obléhat. A vůbec nejvýhodnějším klíčem je zrádce uvnitř.“

	„Obávám se, že ani jeden z nich tentokrát použít nelze, MacGee,“ odvětil pan Kai. „Ostatně hlavní otázka v tuto chvíli zní: pustíme se do toho?“

	„Co se mne týče, jsem pro,“ opáčil Skot. „Poslední boj, který jsem zažil, byla ta směšná šarvátka s monopody –s gustem si spravím chuť něčím onačejším…“

	Boj pro boj? podivil se Karel. Nakonec – proč ne. I to může být způsob života.

	Marie McGinův přístup podpořil, zatímco von Linné a černý Gammon byli proti; svorně prohlašovali, že přesila je příliš velká a zapojit se do války pro Safírovou korunu holá sebevražda. Olav Trollsson, když se jej zeptali, jen pokrčil křivými rameny a pan Kai ho započítal jako zdrževšího se hlasování.

	„Jak se na to díváš ty, Bubastamone?“

	„Já? Já nejsem svým pánem. Musím se přeptat, i když odpověď je předvídatelná…“

	Statný Egypťan seděl na prknech paluby jako vždy s Sherrym po boku. Nyní se k němu obrátil a začal tichounce, nepravidelně mňoukat; kocour, dobře živený, a protože působení Kamene mělo vliv i na jeho růst, nyní už přinejmenším osm kilo těžký, pozorně naslouchal a zvolna ježil srst. Když Bubbie skončil svou litanii, Šér Chán sklopil uši a zasyčel; najednou tu nestála přítulná domácí kočka, ale smrtelně nebezpečná šelma z pralesů.

	Bubastamon vzhlédl a usmál se. „Viděli jste to všichni,“ řekl klidně. „Můj pán je pro boj.“

	„Jeho plemeni je to vlastní,“ přikývl Kai. „Já sám ho chápu a navíc nemám rád Normany, nicméně doktor má pravdu – převaha je očividně na straně nepřítele. Proto nepřikláním ani na jednu stranu a nechám to na většině. Co vy, pane kapitáne?“

	Lord Baconsham se nerozmýšlel.

	„Jednoznačně proti,“ uťal.

	„ZBABĚLCE!“

	Všichni se otočili po výkřiku. Od přídě, kde hřadovali jeho létající ještěři, se sem hnal Théseus; oči mu blýskaly zuřivostí víc než dokonale vyleštěná šavle v jeho pravici. „Zbabělče,“ opakoval zlobně, „nepůjdete-li s námi, Koruna zahyne – ale vy ji nepřežijete, zrádci!“

	To už stál nad kapitánem. Ruka se zbraní se vznesla k smrtícímu úderu – ten však nedopadl. V okamžiku, kdy se ostří zvedlo, lord vyskočil rovnou ze sedu, patou se zapřel o schodiště a celou váhu těla vrhl proti nepříčetnému princi; proklouzl pod čepelí a srazil jej na palubu, jednou rukou svíral jeho hrdlo a druhou kroutil zápěstí se šavlí. Než se Théseus stačil vzpamatovat, Baconsham mu klečel na prsou a hlavu v přilbě mu otloukal o prkna.

	„Dobře mě poslouchej, ty štěně,“ syčel. „Mohl bych tě zabít a byl bych v právu – nikdo si nesmí dovolit nazývat džentlmena zbabělcem. A už vůbec ne kapitána na jeho vlastní lodi, rozumíš? Až vychladneš, pusť ten jatagan a omluv se; pak spolu můžeme jednat jako lidé.“

	„Om…lou…vám se,“ zachrčel Helén mezi jednotlivými údery a šavle cinkla na palubu. Kapitán jej pustil a vstal; zatímco si oprašoval svůj dvouřadý kabát, obrátil se dokonce k Théseovi nevšímavě zády.

	Když se otočil zpět, promluvil už klidněji, jen unaveně – jako by jej zmáhala nevykořenitelná lidská hloupost: „Jsem proti tomu, bojovat s piráty, protože je to příliš velký risk a já mám za své lidi i loď zodpovědnost. Jsem proti, protože taková válka zabere spoustu času, kdežto my musíme co nejrychleji nashromáždit bohatství a vrátit se domů – jinak bychom se už neměli kam vracet. A jsem proti i proto, že ty i tvůj strýc si chcete naši pomoc vynutit.“ Odvrátil od prince oči a nadále jej ignoroval. „Hlasování ještě neskončilo,“ prohlásil energicky. „Stav je zatím vzácně vyrovnaný: tři pro, tři proti a dva se zdrželi. Takže je to na tobě, Abaxi –ty rozhodneš!“

	Karel se tomu musel bezděky usmát. On, plavčík, má nakonec mít hlavní slovo v osudově důležité záležitosti! Ale co, je přece Abaxos; mají mít, co chtěli.

	„Moc by mne zajímalo, co byste si počali, kdybych se také zdržel,“ poznamenal na úvod, „ale neudělám to. Myslím totiž, pane kapitáne, že dva nebo tři dny obětovat můžeme, a až – respektive pokud – se budeme vracet s lodí plnou zlata, budeme rádi, že nám nehrozí setkání s flotilou ozbrojených drakkarů, není-liž pravda? A proto navrhuji vyřídit je předem; pak, s Runeround těžkou a nepohyblivou, by mohlo být pozdě.“

	Kai i kapitán přikývli. „Dobře, Abaxi, rozhodls,“ řekl důstojník. „Ovšem v zájmu nás všech doufám, že máš nějakou představu, kudy na to – ta plechová čepice na jejich ostrově vypadala dost impozantně.“

	Karel se ušklíbl.

	„Nato ani nemusím být Abaxos.“ Obrátil se k posádce. „Kapitán i pan Kai už vědí, že od doby, kdy jste naposledy přistáli na Zemi, jsme měli kromě spousty menších dvě velké války – v letech 1914-18 a 1939-45. Každá z nich co do krvavosti a rozlehlosti bojů daleko překonala tu třicetiletou, právě tak jako Čingischánovo tažení: obě zachvátily prakticky celý svět s výjimkou Ameriky a obě stály lidstvo miliony životů. Říkáme jim první a druhá světová.“

	„Něco o tom víme,“ zabručel McGin. „V šestnáctém roce jsme se pokusili vrátit; hodilo nás to tenkrát někam do východního Polska. Tak přeoraný kus světa jsem jakživ neviděl, a navíc jsme se octli pod palbou. Padali jsme odtamtud hodně rychle zpátky – bez čerstvých zásob. Nebyla to šťastná cesta…“

	„To jsem nevěděl,“ opáčil Karel překvapeně. „Já myslel, že jste se mezitím vůbec nevrátili.“

	„V podstatě nevrátili. Pokračuj.“

	„Aha. Kde jsem to… Tak tedy: už před první z těch válek se začalo se stavbou betonových pevností. Tehdy se osvědčily, a když začala ta druhá, každý stát v Evropě, který si to mohl dovolit, měl alespoň podél části hranic souvislý pás opevnění. Jenže – a to možná víte – odjakživa platilo, že každý pevnostní systém zastarává dřív, než je definitivně dokončený – zdánlivě nedobytné gotické hrady nemohly obstát proti dělům, barokní fortifikace se všemi svými bastiony a složitě vypočítávanými úkosy hradebních zdí stejně nestačily pokroku ve zdokonalování zbraní dělostřelectva i pěchoty. Totéž se opakovalo i s betonovými bunkry; co stačilo v roce 1917, nemělo šanci o pouhých dvacet let později. Obě světové války přinesly mohutné změny ve válečnictví. První se vypořádala s pěchotou jako hlavní vojenskou silou – letadla, tanky a plyn si k tomu řekly své. Druhá tohle všechno zdokonalila a krom toho prokázala neužitečnost opevňovacích systémů. Většina jich selhala prostě proto, že je nepřítel tak či onak obešel; snad jen Atlantický val musel být skutečně dobýván s nasazením těžké techniky. Ale stal se i případ, kdy velkou pevnost se stovkami vojáků uvnitř dobylo jediné malé družstvo.“

	Karel si odkašlal, od dlouhého mluvení mu vyschlo v krku. Marie té pauzy využil k replice.

	„Chceš říct, že naše situace je stejná a že bychom to mohli zopakovat?“ Oči mu hořely vzrušením; cítil ve vzduchu boj, který přejde do legend a přinese nehynoucí slávu.

	„Nechci,“ odpověděl Karel a Marinneauxovi poklesla čelist. „Tam tehdy došlo k tomu, že… Vy vlastně nemůžete vědět, jak takový bunkr vypadá. V podstatě se jedná o betonovou budovu s plochou střechou. Místo oken má jen střílny pro ruční zbraně a ocelové dělové věže. Může dost dlouho odolávat jakémukoliv bombardování a její palebná síla dokáže udržet útočníky v uctivé vzdálenosti. Jenže nikoho nenapadlo, že na ploché střeše mohou přistát muži s padáky – to tehdy byla poměrně nová metoda výsadku; jde o to, že se vojáci přepraví letadlem nad cíl a prostě seskočí dolů. Padák je vynález, který jejich pád zbrzdí, něco jako vodorovně umístěná plachta. Takže jich tam pár seskákalo, lehce přemohlo hlídku na střeše a bylo vymalováno. Ovládli střešní branku, vyústění větráků i komínů; měli možnost rozmístit nálože všude, kam chtěli – a byli mimo dosah zbraní obránců“

	Znovu se odmlčel. Tentokrát jej nikdo nepřerušoval; muže minulosti vojenství vzrušovalo. Ostatně současníkům se to stává také.

	„My na tom jsme přesně opačně – piráti se opevnili proti útoku seshora. Hlídají si oblohu, a přitom zapomínají, že nepřítel může přijít pěšky. Jejich lodě kotví u centrální věže a tam je zřejmě i hlavní brána. Musí ale mít i branky, kterými vyhánějí dobytek na pastvu…“

	„Ty budou ale určitě hlídané,“ namítl MacGee.

	„To budou,“ souhlasil s ním Marie, jemuž už zase blýskalo v očích,, jenže sotva nějak moc. Mělo by to jít.“ Jakoby odnikud se mu objevila v ruce dýka a Bretonec si s ní začal zamyšleně pohazovat.

	„Dobře, Abaxi,“ přikývl pan Kai. „Řekněme, že se dostaneme dovnitř. Nezapomínej ale, že nemáme žádné z vašich zázračných nových zbraní, které kosí lidi po desítkách, a že se na takový průnik obvykle poměrně brzo přijde –nejpozději při nejbližším střídání stráží.“

	Karel se nevesele usmál.

	„Obojího jsem si vědom,“ přiznal. „Co se týče zbraní –i kdybychom měli k dispozici dejme tomu yperit, sarin nebo jiný bojový plyn, stejně bychom jej nemohli použít. Uvnitř jsou přece také spousty zajatců. Zřejmě si je drží jako otroky – proč by se jinak namáhali je unášet? S troškou štěstí je budeme moci využít ve svůj prospěch; pokud je mi známo, otroci – zvlášť takovíhle, získaní násilnými nájezdy – představují potenciální nůž v zádech každého otrokáře.“

	„To je vcelku pravda, jenže k jejich zbuntování potřebuješ čas, a do vyhlášení poplachu ti i v tom nejlepším případě nezbyde víc než několik hodin,“ stál na svém Kai.

	„Naopak,“ zavrtěl hlavou Karel. „Poplach musí vypuknout okamžitě, jedině tak máme šanci proklouznout.“ Porozhlédl se po jejich užaslých obličejích a spatřil nevíru.

	Ta však rychle mizela, když předestřel – a za připomínek ostatních zpřesniJ – svůj plán.

	„Je to pořád ještě riskantní, ale už to vypadá nadějněji,“ shrnul nakonec pan Kai. „Co vy na to, Vaše Lordstvo?“

	„Dáme se do toho. Odkryjte Kámen, pane Kaii. Vrátíme se k – jak jste to pojmenoval? – no ovšem: k plechové čepici!“


PRŮNIK

	

	

	Vy dobří hoši, co jste vyšli bořit

	se vzdorem v srdcích, s pěstí sevřenou…

	

	František Gellner, PO NÁS AŤ PŘIJDE POTOPA!

	

	

	

	„Takže jsme dohodnuti,“ řekl pan Kai. „Hodinu po setmění to spustíme.“ Vzhlédl ke studenému, vzdálenému slunci, vznášejícímu se nevysoko nad pustým obzorem. „Měl bych pohnout kostrou, jestli to chci stihnout. Přeji vám hodně štěstí.“ Pokývl jim a zmizel mezi řídkou travou. Opravdu měl co dělat – Runeround čekala víc jak deset kilometrů odsud, aby se vyhnula prozrazení, a on sám se bude muset přinejmenším první z nich plazit, protože šerá pláň ostrova neposkytovala skoro žádné krytí. Karel, McGin, Marie, Théseus a Bubastamon osaměli. Samozřejmě, ještě tu byl Sherry.

	Leželi přitisknuti k zemi mezi řídce rostlými stébly tak blízko, jak si jen mohli k ocelové velepevnosti troufnout. Teď už věděli s jistotou, že Říše pirátů se stejně jako většina ostatních velkých ostrovů otáčí kolem své osy a hlavní věž s přístavem se tyčí přímo na jejím pólu; ten tvořil přesný střed kovového příkrovu. Menší dělové věže, vroubící jeho okraj, zajišťovaly kruhovou obranu proti útoku z moře a zároveň měly chránit menší branky. Díky náklonu osy ostrova toto rozložení znamenalo, že hlavní věž je neustále zalita denním světlem a totéž platilo pro většinu okrajových; pouze čtvrtinu z nich halila v kterémkoliv okamžiku noc. To všechno hrálo do ruky obráncům ostrova a Karel měl jedinou dobrou kartu – pomalé otáčení tohoto asteroidu, způsobující, že pro každou z bran trvala noc celých devět hodin z celkových šestatřiceti zdejšího dne. Za půldruhé hodiny se setmí a oni se budou moci zvednout z úkrytu, aby se nejpozději do šedesáti minut dostali skrz bránu… Když na tohle Karel pomyslel, mimoděk nepatrně zvedl hlavu a znovu se zadíval na temný otvor půl kilometru před sebou. Brána neměla žádné zdobení, byl to jen úzký obdélník ne větší bytových dveří v libovolném paneláku, dva kroky hluboko přepažený mříží. To věděli jen díky tomu, že při východu a západu sluneční paprsky pronikly až tam, a trvalo jim dva zdejší dny opatrného průzkumu, než nashromáždili všechny potřebné znalosti. Ne, opravil se, ne všechny – pouze dostupné. Co je čeká za mříží, o tom neměli nejmenší tušení. Proto byl celý plán založen především na improvizaci – ovšem s tím se počítalo předem.

	Znovu se podíval na hodinky a postupně protahoval údy, zdřevěnělé dlouhým ležením. Sherry to pochopil jako pobídku – neslyšně se přiblížil a otřel se mu hlavou o tvář. Karel jej pohladil a kocour se s předením převalil na záda.

	„Však se dočkáš, potvoro,“ řekl mu Karel, drbaje ho na břiše. „Ta chvíle přijde. Spoléháme se na tebe, zvířáku…“

	Leif Karlosson nastoupil do služby při západu slunce a měl ji držet až do půlnoci – místní půlnoci, nikoli univerzálního času platného ve vnitřním Eisenheimu. Posádky oran byly v podstatě autonomní a držely se vlastních rozpisů; plynulo to z toho, že na rozdíl od obyvatel vnitřního města přizpůsobovaly svůj život slunečnímu cyklu. Ti v podzemí a na Drakentorru na tom byli jinak – jedni měli denní světlo pořád, druzí vůbec ne, a proto pro ně bylo výhodnější svůj čas sjednotit podle jarlova chronometru; muži z okrajových věží a pastevci se však museli řídit přírodou. Leif byl rád, že patří sem. Lidé z města, ať už pracovali v dílnách, nebo v dolech, bledí a neduživí, sluneční svit neznali vůbec – kromě těch, kteří sem přišli jako otroci z jiných ostrovů. Leif ovšem byl ydalgo ze staré krve, jeho údělem musela být služba ve zbrani; ta však dávala jedinou další alternativu: Drakentorr. A to znamenalo kromě hlídek v samotném přístavu i plavby na dračích lodích, boje s cizozemci a náramně snadnou vyhlídku na brzkou smrt. Vždyť se šeptalo, že při posledním nájezdu na souostroví s tím směšným jménem, Sapfiras Diadeima, padlo víc jak padesát ydalgů! Ne, při Thorově krvi, sláva válečníka Leifa Karlossona neláká – příliš často přichází až posmrtně. Ze si s tímhle přístupem Valhalu nevyslouží? Pche, stejně není tak moc jisté, jestli vůbec nějaká existuje. To dá vždycky radši přednost klidnému životu tady, kde občasné nudné služby bohatě vyváží štědrá náruč černooké Yzabel… Ba ba, dnes si docela rád odpočine u mříže; po včerejšku stráveném ve společnosti Yzabel Gudrúnsdóttir a její nenasytné huňaté branky bude tato brána vítaná úleva…

	Službu přebíral od nesmírně unuděného Dyega Dyegossona, řečeného Puklý štít – tu přezdívku si vysloužil při své první plavbě, když nastavil svůj štít útoku nějakého žlutého skrčka. Ten nájezd se jim tenkrát nevyplatil, ti šikmoocí trpaslíci se prý rvali jako stvůry z Müspellu. Vypráví se, že Dyegův štít vzal za své po jediném úderu zbraně, která nebyla nic víc než dvě krátké železné tyčky spojené řetízkem – starý Dyego jednou dokonce tvrdil, že je žluťas zničehonic vytáhl z rukávu, a to by musely být úplně kraťoučké, jenže věřte těmhle veteránským historkám! Vždyť se to stalo dřív, než se Leif narodil; staříci mohou docela dobře kecat a nikdo jim nic nevyvrátí. A dá se to i pochopit: chlap jako Dyego, který strávil celý život na palubách drakkarů, ale nakonec tak vetchý, že nenajde uplatnění jinde než u pastevecké branky, má právo trošku se vytahovat… Vzal si od starce kliku a poslechl si tradiční prohlášení, že venku se nic neděje. No bodejť, co by se tam taky mělo dít; stáda se přece v poslední době drží dál na západ, tady už je tráva ohlodaná a zůstala jen hořká střapatice. Ostatně dědek už je tak slepý, že kdyby se kolem projížděl sám Thor na svém kozlím vozíku, stejně by se nic nedělo…

	Popřál starému dobrou noc, zapálil lojovou lampu nad vchodem a zalezl do klikovny, jak říkali výklenku hned za mříží. To mělo být až do půlnoci jeho stanoviště, místo, odkud bude bezúčelně vyhlížet střílnami střídavě do noční tmy a do osvětleného prostoru před mříží. Také tu byla rukojeť zvonku, jímž bylo možno přivolat ze strážnice pomoc, a – což bylo při běžném provozu brány nejdůležitější – mechanismus ovládající zvedání mříže. Jakmile byl. uvnitř a stařík bezpečně pryč, vylovil zpod haleny balíček s jídlem; jarlovy předpisy sice zapovídaly věnovat ve službě pozornost čemukoli jinému než službě samé, ovšem jaké tady hrozilo nebezpečí – a pak, škoda ztrácet čas, který lze využít jinak.

	Dojedl, vykoukl oběma střílnami, aby učinil povinnostem zadost – nikde nic k vidění, samozřejmě – a pak se usadil na prahu klikovny. Uvnitř by musel trčet potmě, jenže on světlo potřeboval; to, do čeho se právě chtěl pustit, potmě dělat nešlo. Jeho halena měla na rubu víc kapes než jen tu na jídlo – v jedné například nosil malý zakřivený nožík. V dalších přechovával kousky dřeva, jeden nebo víc, jak kdy; tento v Eisenheimu tak vzácný materiál mu opatřoval bratranec ílvar, sloužící na Drakentorru. Dobře znal Leifovy řezbářské schopnosti a na své tiché spolupráci vydělávali oba.

	Dnes měl jen jeden pokroucený odřezek, ještě ke všemu buk; musel si pořádně promyslet, co z něj vyrobí, protože tohle dříví je tvrdé a vzdoruje nástroji víc než většina jiných. Co s tím? Oba konce nešikovně zúžené… Inu, z tohohle by mohl být zobák, pěkně ostrý a protažený… Hm, pak by naproti byl ocas – to by šlo, pěkný dlátovitý ocas sedícího ptáka. Bude to havran, Odinův havran jako živý. Nejtěžší bude vytvarovat pařáty; dělal už přece i pracnější kousky – v buku i v dubu…

	Zabral se do práce a ani nevnímal postupující čas, dokud jej nevyrušil tichý zvuk zpoza mříže. Co to bylo? Teď zas! Upřel zrak do tmy, ale neviděl nic než smolnou čerň. Teprve napotřetí jej napadlo sklopit oči, a to už rozeznal tiché mňouknutí. Thorova krvi, za mříží ve žluté skvrně světla seděl největší kocour, jakého kdy viděl, mohutné, černé zvíře se zeleně planoucími zornicemi!

	„No pojď sem, číčo!“ zavolal měkce. Takovou bestii by mohl prodat za slušný obnos; nadarmo si mistři z otrocích kuchyní stále nestěžovali na počet a drzost krys. Kocour zřejmě rozuměl – protáhl se, udělal dva kroky a začal se otírat o pruty mříže.

	„No tak, polez dovnitř,“ lákal zvíře a přitom přemýšlel, kam je zavře, aby mu neuteklo. Škoda, že už snědl celou večeři; jídlo by tu bestii určitě připoutalo na místě, než něco vymyslí…

	Kocour ještě chvilku váhal, pak se důstojně protáhl mříží a přišel se mu otřít o lýtko. Leif jej opatrně podrbal pod uchem a černý obr slastně přivřel oči. To mu dodalo odvahy. Odložil rozdělaného havrana a popadl kocoura oběma rukama.

	Jedinou odměnou mu bylo zlobné zasyčení a několik dlouhých škrábanců na předloktí. Zvíře se mu vysmeklo, chytilo dřevěného ptáka do zubů a než se vzpamatoval, bylo znova na druhé straně mříže. Tam se na samém konci osvětleného prostoru zastavilo, upustilo pohrdavě tu dřevěnou hračku a zmizelo ve tmě.

	Leif dlouho a srdečně klel. Pak se sebral a vytáhl zpoza opasku kliku – přece tam skoro hotového havrana nenechá. Zašel do klikovny, nasadil oko kliky na čep rumpálu a dvakrát zatočil; mříž se zvedla právě tak, aby se pod ní mohl pohodlně protáhnout. Ve čtvrtminutě byl venku a sevřel prsty kolem opracovaného dřeva.

	Svist letící šipky ani nezaslechl.

	„Vynikající práce, chlupatče,“ řekl Karel láskyplně a podrbal Šér Chána na žebrech. Potom stočil pohled k Bubastamonovi a dodal: „Tvoje ostatně také.“

	„To nic nebylo,“ opáčil skromně kuchař. I on pohladil nadšeně předoucího Sherryho. „Náš pán to udělal rád. Velice se při tom pobavil.“

	Zatáhnout mrtvého hlídače dovnitř a spustit mříž zpátky bylo dílem okamžiku. Trochu váhali, jestli by si neměli vzít kliku vrátku s sebou – nejspíš se bude hodit i k jiným mřížím – pak se ale rozhodli nechat ji na místě. Položili mrtvolu na práh, na němž předtím Leif seděl, a Doug McGin z ní vyprostil svou šipku. Místo ní do rány naaranžoval jeho řezbářský nožík. Havrana mu nechal v prstech.

	„S troškou štěstí si budou myslet, že se mu smekla ruka,“ zadoufal. „A když ne…“ Pokrčil rameny.

	„Za chvilku budou mít jiné starosti,“ zavěštil Karel vesele s pohledem na hodinky. „My ostatně také, jestli odsud rychle nevypadnem.“

	Vykročili chodbou do nitra pirátské pevnosti. Neušli ještě ani sto metrů, když k nim dolehl první tlumený výbuch.

	Runeround klouzala černou nocí k severu jako neviditelný stín. Nikdo nekouřil a nesvítilo jediné světlo, dokonce ani malá lampička u kormidla; kapitán se při řízení spoléhal spíše na cit než na to, co vidí – už proto, že neviděl prakticky nic, jenom úzký srpek mdlého světla nad zakřivenou linkou západního obzoru. A i ten měl záhy zmizet.

	„Myslíte, že to dokáží?“ zašeptal von Linné úzkostlivě.

	„To poznáme,“ zavrčel Kai. „Já osobně jim věřím. Marinneaux i MacGee jsou staří rváči, a když jim Abaxos dodá mozek… Mají slušnou naději udělat z toho hnízda kůlničku na dříví.“

	„Ano, Abaxos je dobrý chlapec,“ souhlasil přírodozpytec. „Bude mi líto, až ho potká neštěstí.“ Pan Kai se otřásl.

	„V takovéhle chvíli není dobré věštit smrt,“ řekl přísně. Ani si neuvědomil, že přesně totéž vytýkal Marie na začátku plavby jemu samému.

	„Kdo tady mluví o smrti?“ pohoršil se von Linné. „Říkám jen, že Abaxe čekají potíže – a i to jen proto, že na rozdíl od vás nezapomínám, co mu věštil jednorožec!“

	„Ani já na to nezapomínám,“ odvětil důstojník rezignovaně. „A byl bych mnohem raději, kdyby byl Vznešený při té věštbě ve svých slovech jednoznačnější. Není nic horšího než vědět, že dojde k něčemu zásadnímu, a nemít přitom potuchy, co to vlastně bude – člověk se tak nemůže ani připravit, ani smířit s nevyhnutelným…“

	„To mi povídejte,“ řekl na to fyzikus. Znechucené mávnutí ruky pan Kai neviděl, ale vytušil.

	„Už bychom tam pomalu měli být,“ poznamenal a vyklonil se přes bort. Dvě nebo tři minuty mlčky vyhlížel do temnot, než se obrátil a šeptl: „Stop, kapitáne! Vy ostatní –připravit! A ticho!“

	Ještěže tu mají ten hloupý zvyk branky na noc osvětlovat, pomyslel si přitom. Nebýt tohohle majáku, našli bychom to leda náhodou – a muselo by to být přímo pekelné štěstí. Je tu všude tma jak v rakvi.

	Další postup vyžadoval absolutní přesnost. Proto se lord Baconsham s jachtou pohyboval pomaloučku, krok za krokem, podle pokynů, jež mu nehlučně předával pan Kai z přídě prostřednictvím motouzu navázaného na zápěstí. Navigovali Runeround přímo nad zářící obdélník vchodu, aniž by měli jistotu, zda se Karlově skupině už podařilo proniknout dovnitř; museli jen doufat, že ano, a dál plnit svou část plánu. Věděli, že deset kroků za úrovní branky se tyčí jejich cíl, věž s děly, a to bylo podstatné. V příštím okamžiku se loď neslyšně zastavila přímo nad ní.

	Prachárna Runeround obsahovala samozřejmě i granáty – ony klasické litinové koule nadusané prachem a slepě vyhlížející do světa jediným okem otvoru pro doutnák. Pro tuto akci musely být upraveny; jednak by doutnák – lunt –za sebou nechával ohnivou stopu, prozrazující směr útoku, jednak by mohl zhasnout. Proto von Linné na Karlův návrh vyplenil své zásoby chemického skla i činidel a sestrojil nárazové zápalníky, dvojité trubice, jejichž obsah se po rozbití smísí a na vzduchu vzplane, a jimi teď spolu s Gammonem a Olavem granáty opatrně osazovali. Každý takto opatřený – a tedy potenciálně nebezpečný – granát okamžitě svrhli přes palubu; malý padáček zpomalil jeho pád a zajistil, že dopadne zápalníkem napřed. Pokud by snad některá ze skleněných trubiček navzdory míře pravděpodobnosti odolala nárazu na pancíř, váha koule samotné ji spolehlivě rozdrtí, a následná exploze promění dělovou plošinu věže v ohnivé peklo.

	Svrhli všehovšudy tři bomby, víc si ani nemohli dovolit. Jejich zásoby nebyly neomezené a jim nešlo o nic víc, než vyřadit děla na věži z provozu; MacGee i Marie odhadovali, že ničivá síla tří granátů by měla plošinu spolehlivě vyčistit. Proto hned po třetím výbuchu Kai rozžal acetylénový reflektor a ozářil dílo zkázy.

	Bylo dokonalé.

	Kovová plošina, rozervaná a zprohýbaná, připomínala rozvitou růži, a velkými otvory bylo vidět skrz do šachty pod ní, kde se ježily zpřerážené žebříky. Jedno ze dvou děl propadlo dovnitř, druhé leželo v troskách vlastní lafety; ze čtyř mužů stálé obsluhy nezůstalo víc než krvavé cáry. Piráti zřejmě nestavěli pouze z kovu, protože se zdálo, že někde v hloubi věže hoří – jeden z granátů patrně prolétl kráterem po svém předchůdci nebo možná přístupovým otvorem.

	„Je to lepší, než jsme čekali,“ prohlásil pan Kai a zhasil reflektor. „Můžeme dál.“

	Lord Baconsham roztočil kormidlo a Runeround se obrátila k západu, aby jako tichý létající posel smrti navštívila další věž.

	Eisenheimem se šířila panika. Nějaký čas trvalo, než od napadených věží dorazili rychlí běžci s přesnými zprávami, ale divoké vyzvánění poplašných signálů slyšel každý, komu sloužil sluch. Poslové to měli od dobytčích bran do Drakentorru celých pět mil, a proto se jarl Hákon Snorrisson, el rej de la Sjúdad Yjerro y dukve de la Kasa Draka, jak zněl jeho úplný titul ve vznešené řeči ydalgů-ohněstrůjců, dozvídal podrobnosti o útocích se zpožděním –ne že by snad nebyly nakonec ještě strašlivější než naléhavé řinčení zvonků, jež je předběhlo. Jak se zdálo, první byla zničena bašta Tyr, dvanáctá z šestnácti. Dostala dva nebo tři zásahy zbraní ničivější než její vlastní děla – která ostatně byla prakticky ihned vyřazena i s obsluhou – a když ostatní muži zaujali obranné pozice s ručními zbraněmi, zjistili, že nepřítel zmizel. Odeslali tedy zprávu s tím, že zůstávají na svých místech, neboť zničenou věž nelze uzavřít, a zakrátko na nich zahynuli: požár, vzniklý při útoku, se rozšířil do prachárny a následný výbuch obrátil zbytky Tyru definitivně v nicotu.

	Další atak postihl jedenáctou věž, Sigel – nepřítel postupoval od východu k západu, proti jejich přirozené posloupnosti. Jarl pochopil proč, sotva se podíval na časovou tabulku; Tyr byla v době přepadu nejvýchodnější baštou noční zóny a útočníci postupovali do noci. Sigel už zachránit nešlo, nepřátelská loď – Hákon se domníval, že je pouze jedna, protože k útokům zatím nedocházelo na více místech současně – se k ní dostala dříve než poplašný signál; jarl však kromě vyhlášení všeobecného poplachu poslal ještě důrazné varování baštám As a Is, které jako pravděpodobné cíle následovaly. Ostatně, i když se útočníci přesouvali rychle, víc stihnout nemohli, neboť osmá věž, Nyd, již byla opět v denním pásmu a tedy ne tak zranitelná. Současně vyslal ohroženým místům na pomoc třetinu bojové flotily – devět drakkarů by proti jediné lodi, byť ozbrojené nevídaně ničivými zbraněmi, mělo stačit.

	Když tohle všechno zařídil, usadil se pohodlně na svém trůnu, nechal si nalít roh kořeněného piva a čekal, až se lodi – rychlejší než běžci – vrátí se zvěstí o potření nepřítele. Čekal marně, muži na drakkarech ani na dělových plošinách Asy a Isy útočníka vůbec nespatřili. Ten se totiž po zničení Sigelu obrátil a obě další věže vynechal. Místo toho zmizel k jihu a tam vyčkal ve tmě, aby napadl Nyd, sotva na ni padla noc.

	A měly přijít ještě horší zprávy.

	„Víc už nám toho nespolknou,“ řekl pan Kai lítostivě. „Píchli jsme do vosího hnízda a teď si budou na všech věžích dávat zatraceně pozor.“

	„Vždyť jsme ani nepředpokládali, že by se dalo udělat víc,“ namítl kapitán Baconsham. „Vyřídili jsme tři věže z šestnácti, to musí prozatím stačit. Měli bychom se odtud vypařit dřív, než je napadne poslat lodě, aby pročesaly jižní polokouli – nakonec někomu musí dojít, že bychom se tu mohli skrývat. A já bych se rád pořádně prospal; zítra budeme mít trochu napilno…“

	„Moje řeč,“ zažíval von Linné. „Hm, docela jsem při tom kraválu zapomněl na Abaxe a ty ostatní. Jakpak se asi činí?“

	„Jestli tak jako my,“ zachechtal se někde na přídi Gammon, „pak musí být těm pirátským krysám pod tím jejich plechem nehezky horko.“

	„Kéž by,“ utrousil na to kapitán. „Ale teď je na čase vyrazit, než začne být horko nám. Pane Kaii, odkryjte Kámen!“

	A Runeround se odpoutala od ostrova pirátů, aby se /tratila na celý den v mlžném moři.


STRIX

	

	

	

	

	Samozřejmě, je u nás jedna taková baba, co kravám bere mléko a prašivinu pňvolává.

	

	

	Slawomir Mroźek, Z TEMNOT

	

	

	

	Jarl Hákon, král Eisenheimu a vévoda Drakentorru, byl na pohled ledově klidný – až příliš klidný. Ti, kdož sdíleli jeho blízkost už nějaký čas – služebníci a velitelé korábů – dobře věděli, že v něm dříme sopka, a snažili se nechodit mu na oči víc, než je nezbytně nutné; nikdo nechtěl být tím, kdo stojí lávě v cestě. Neboť k výbuchu muselo dojít, a podle všech známek už hodně brzy.

	Každý chápal, že jarl má důvody soptit; ostatně mnozí ze vznešených ydalgů se cítili podobně. Záhadný nepřítel, jenž pod rouškou noci zničil během okamžiku tři z pancéřových bašt Eisenheimu, aniž by se ukázal – a natožpak pokusil o průlom, ačkoli si k němu okázale připravil půdu – dokonale hnul žlučí všem informovaným; bojovníkům z dračích lodí, kteří hodiny a hodiny bezvýsledně křižovali kolem ostrova, ještě o něco víc. Dejte nám nepřítele a my ho rozsekáme na sračky, říkali ydalgové; těžko však bojovat proti stínu.

	Při obědě, asi šest hodin po prvním útoku, Hákonova trpělivost konečně praskla. V záchvatu zlosti hodil kotlík plný žhavé polévky obsluhujícímu otrokovi na hlavu a nadobro jej tím znehodnotil, protože vroucí kapalina nebožákovi nenapravitelně popálila oči; jednomu z kapitánů, který se jej pokusil mírnit, přibodl dýkou ruku ke stolu. Pak s divokým vytím a s pěnou u úst vyletěl z místnosti – mezi dveřmi přitom srazil dalšího jídlonoše – a za řinčivého dunění železného schodiště běžel kamsi dolů. Ostatní ydalgové kapitáni, přítomní při králově obědě, se shlukli kolem svého postiženého druha a snažili se dýku, zaraženou skoro po jílec, vyprostit ze stolní desky.

	„Myslel jsem si, že historky o Hákonově příslušnosti k berserkrům jsou jen povídačky k povzbuzení mládeže,“ prohodil jeden z nich, „ale teď už věřím každému slovu. Při oku Odinově, nechtěl bych takového bastarda mít ve své posádce!“

	„Proč?“ podivil se jeden zdůstojníků-ohněstrůjců. „Vždyť mít na své straně berserkra je v boji výhoda?“

	„Je vidět, Baltazare Ralfssone, že už jste se hezky dlouho nehnul z Drakentorru,“ zavrčel prvý, „protože už jste asi zapomněl, jaké to je být při dlouhé plavbě zavřený se všemi ostatními v podpalubí. My kapitáni nahoře v pozorovatelnách jsme na tom líp, ale muži tam dole si do tří dnů znenávidí jeden druhého. Mít tam navrch ještě berserkra, pobijí se navzájem, dřív než doplují k cíli.“

	Souhlasné mručení ostatních kapitánů podpořilo jeho slova. Pak se ozvalo krátké vyjeknutí – to se jim konečně podařilo vypáčit královu dýku a osvobodit dlaň ydalga Eiríka; ten vzápětí bolestí zezelenal a omdlel…

	Jarl se zatím řítil Drakentorrem níž a níž. Královské komnaty byly na úrovni třetího patra a pod nimi se nacházely ubikace stálé posádky hlavní věže; výš pak prachárny a palebná postavení. Přízemí, stejně jako první podzemní podlaží, patřilo k centrální čtvrti Eisenheimu, vyhrazené ydalgům všeobecně – prostým válečníkům z lodí i vznešeným dědicům ohněstrůjného řemesla, kteří uměli děla nejen používat, ale i vyrábět. Oni a kapitáni lodí měli pro zachování oborových tajemství užívat vedle běžné řeči Thorova lidu i mystický dvorský jazyk espanja. Točité schodiště Dračí věže však dosahovalo mnohem hloub, procházelo úrovněmi hutí a otrocích děr až k samému jádru ostrova, mocnému Rotestenaru, Rudé skále. A sem dolů Hákon Snorrisson směřoval.

	Toto byla zakázaná oblast, otevřená jen několika málo vyvoleným. Předkové jarla Hákona se do Archipelagu dostali kdysi ve víru bitvy, jedné z nesčetných šarvátek mezi Juty, Dány a Nory, když se kouzelník Engerd Černý Dech pokusil zvrátit výsledek boje zakázaným obřadem. Chtěl své prohrávající straně zajistit pomoc ohnivých příšer z Müspellu; Súrtovi obři však oběť nepřijali a Engerda i s celou lodí vrhli prostorem do pustin vesmíru. Měli štěstí, že se jim podařilo ztroskotat na tomto ostrově, a několik století zde živořili bez možnosti úniku. Engerd Černý Dech si ale i zde zachoval svou kouzelnou moc a brzo odhalil existenci Rotestenaru v nitru ostrova; aby mohli využít jeho pozoruhodné vlastnosti, nařídil dolování a při něm narazili na nečekané bohatství – uhelné sloje. Pak se dostali k červeným krystalům a začali stavět první drakkary, schopné překonat bariéru prostoru a vrátit se zpět. Zprvu napadali jenom ostrovy, které se ve svém věčném koloběhu příliš přiblížily k jejich sídlišti, potom, když ze svých nájezdů přivezli dostatek železa, byli schopni upravit své lodě tak, aby mohly plout i na delší plavby místy, kde vzduch příliš zřídl. Při jedné z nich se setkali s galeonou Santa Maria de Tortosa, vrženou do Archipelagu magickou trhlinou otevřenou za karibského uragánu, a tato náhoda přinesla změny ve výzbroji i společenském systému. Jejich drakkary nyní byly neporazitelné a dovoz dalšího a dalšího železa umožnil výstavbu obří železné pevnosti Eisenheimu s centrální královskou věží Drakentorrem. Potomci Vikingů a Spanělů se stali postrachem Archipelagu a malá skupinka jejich vůdců si předávala z generace na generaci tajemství poděděná po Engerdovi, jarlu-kouzelníku. Žádný z dalších vládců už sice sám mágem nebyl, to však neznamenalo, že by neuměli skrytou moc využít, když na ni narazili. A k tomu se Hákon právě chystal.

	Sluj Rotestenaru byla poměrně rozlehlá, v průměru měřila dobrých čtyřicet kroků. V jejím středu se tyčila obrovská drúza rudých krystalů jako malá hora; to však byl pouze vrcholek gigantického vřetene Rudé skály, probíhající celým ostrovem až k jeho protějšímu pólu. Nebylo třeba nosit sem pochodně – čarovné kameny, nakupené v úděsném množství, osvětlovaly dutinu svým vlastním červenavým přísvitem. K mase Rotestenaru byla řetězem přikována mladá žena; vstala, když uslyšela jarla přicházet, aby se mu postavila zpříma.

	Král po svém výbuchu v hodovní síni už trochu vychladl, ostatně dlouhý běh schodištěm jej připravil o dech. Zastavil se před zajatkyní a dlouho si ji mlčky prohlížel.

	„Copak, loupežníku? Starosti tě zbavily jazyka?“ zeptala se žena posměšně. Jak přitom pohrdlivě pohodila hlavou, dlouhé vlasy jí zavířily kolem ramen. Ve světle krystalů se zdály rudé, jarl však věděl, že jsou ve skutečnosti světlé – světlejší než kterékoli ženy ze staré vikingské krve.

	„Co ty vědět o moje starosti, he, čubko?“ Ačkoliv Hákon hovořil plynně oběma jazyky svého podvojného národa, grekko lámal jen s obtížemi.

	„Vím, co vím, a vím, co nevím,“ opáčila zajatá klidně. „Nemysli si, že mne tvoje prašivé kamení připravilo o všechny schopnosti.“ Blufovala, ve skutečnosti pouze vycítila, že se něco děje a že se to králi nelíbí; to ale nemusel vědět. Jen ať si před ní udržuje respekt – koneckonců on je pořád jen pirátský náčelník, kdežto ona stríx. A ne ledajaká strix, nýbrž strix z královského rodu; její předkové spravovali svou říši už v dobách, kdy se tihle lupiči ještě navzájem zabíjeli ulomenými klacky.

	„Ty možná čarodějka,“ pravil jarl výhružně. „Ty možná velká čarodějka, pche. Ale ty napřed otrokyně, až potom čarodějka. A proto ty poslouchat!“ Na stěně vedle úpatí schodiště visel bič. Král jej sňal, ostentativně roztřásl a zkusmo jím zapráskal. Jen tak do vzduchu, pro efekt. Pokud to na ženu udělalo nějaký dojem, nedala to na sobě znát.

	„Pyšná čubka, he?“ vypěnil jarl – zuřivost způsobená neviditelným nepřítelem v něm vzkypěla druhou vlnou. Bič opět zasvištěl vzduchem, tentokrát však s ohavným mlasknutím dopadl na strigina ramena. A znovu. A ještě. A víc…

	Král údery nepočítal, bylo jich ale ke třiceti, než mu umdlela ruka a rudá clona před očima opadla. Žena během celé exekuce ani nezasténala a stále ještě stála, nicméně i v rudém svěle jeskyně bylo znát, že pobledla a jen tak tak se drží na nohou.

	„Já možná pyšná čubka a možná otrokyně,“ napodobila nyní Hákonovu mluvu, „ty ale král hlupáků a dutá lebka bez mozku. K čemu ti být mrtvá čarodějka, he?“

	Jarl nad touto novou drzostí podrážděně zasyčel, pak však beze spěchu stočil bič a zavěsil jej zpátky na místo. Z kapsičky na opasku vytáhl nevelký, složitě tvarovaný klíč, a přistoupil k zámku poutajícímu řetěz k Rotestenaru.

	„Já tě teď odtady vyvést,“ řekl. „Ty se vykoupat a najíst. Až ty v pořádku, ty pro mě čarovat.“

	Karel a ostatní lodníci z Runeround postupovali chodbami železného města. Tady uvnitř skoro žádné železo vidět nebylo, jen kamení a občas trámy; kov byl zjevně vyhrazen toliko pro vnější pancíř. Sherry jim dělal zvěda, probíhal sem a tam dosud neznámými prostory a varoval je – Bubbie ovšem musel tlumočit – před setkáním se zdejšími obyvateli; to jim umožňovalo včasné ukrytí a občas, byla-li situace příhodná, i tichou likvidaci protijdoucího piráta. Takto si hned zkraje opatřili místní oděv; Vikingové chodili převážně ve volných kožených nebo lněných halenách, přepásaných širokým opaskem. Pro Karla a Marinneauxe, kteří oba nosili na zápěstí skrytý nůž, byla výhodnější plátěná verze zdejšího kroje; kožená postrádala rukávy. Co se týče bot a kalhot, ponechali si vlastní – nebyly zas až tak moc odlišné. Mnoho potenciálních obětí ale nechali projít z jediného důvodu: nebylo kam skrýt tělo. A pokud chtěli svou přítomnost utajit co nejdéle, nemohli nechat mrtvoly jen tak válet.

	V prvních hodinách jim také pomáhal rozruch vyvolaný bombardováním strážních věží. Počáteční zmatek však už utichl a vystřídala jej všeobecná ostražitost, která jejich postup naopak zpomalovala. I tak ale odhadovali, že už nemohou být příliš daleko od centrální věže s přístavem –a tam se museli dostat, ne příliš brzo, a také ne příliš pozdě; jedině tak měli naději odsud vyváznout. Jejich odhad se měl záhy potvrdit.

	Šér Chán se vrátil z průzkumu, a když Bubastamon vyslechl sled jeho tichých, úsečných mňouknutí, znepokojeně zašeptal: „Za zatáčkou je muž – jen jeden, ale nehýbe se, stojí na místě. A vyhlíží směrem sem.“

	„Hlídka?“

	„Zřejmě…“

	„Můžeme ji nějak obejít?“

	Bubbie se opět ponořil do tichého rozhovoru s kocourem. Když skončil, zavrtěl hlavou. „Je to jediná cesta,“ řekl.

	Karel rychle přemýšlel.

	„Podívám se na to,“ rozhodl se. „Vy na mne počkejte za rohem, ať vás není vidět, ale buďte při ruce…“

	Doplížili se k místu, kde se chodba lomila; Karel předal svou kuši, sekeru a tlumok McGinovi a o kousek se vrátil, protože chtěl, aby jej strážce slyšel přicházet jako normálního pasanta. Tvářil se lhostejně, když zatáčel okolo rohu, ale věděl, že sází vše na jednu kartu. Zastaví ho strážný, nebo jej bude považovat za jednoho ze svých? A co jestli má povinnost stavět každého? Možná nesmí propustit nikoho, kdo se neohlásí správným heslem?

	Enryko Eriksson byl jen prostý ydalgo, žádný kapitán, a takových služeb už měl za sebou tisíce. Věděl, že jsou nezbytné, to je však nezbavovalo bezbřehé nudy – do centrální čtvrti prostí obyvatelé vnějšku prostě nechodili, pokud tu neměli opravdu co dělat, a běžci-poslové využívali především hlavní, přímé koridory. Střežit vedlejší chodby znamenalo prostát den na místě, kde si člověk mohl dopřát jedinou zábavu: zkoumat, nakolik se změnily plesnivé skvrny na stěnách od doby, kdy tu trčel naposledy. Enryko znal všechny fleky patnácti strážních postů nazpaměť.

	Ani dnes, kdy, jak se šeptalo, kdosi zaútočil na několik bašt (a pak se zase stáhl, což činilo celý útok nepochopitelně zbytečným), nebyla služba v této chodbě o nic vzrušivější než jindy – až do okamžiku, kdy se k němu zpoza ohybu donesl zvuk kroků. Enryko se napřímil a odlepil od zdi, o niž se dosud opíral. Pravděpodobně to bude jen nějaký pasák koz nebo otrok, který se zatoulal, kam neměl; že by ho šel kontrolovat některý z důstojníků nebylo příliš pravděpodobné. Nicméně mít volné ruce a prostor kolem sebe byl jeden ze základních návyků vycvičeného ydalga. Postavil se doprostřed chodby, kulatý štít pozvedl před hruď a pravicí sevřel jílec meče.

	Příchozí vyšel ze zatáčky. Zbudovali ji tady schválně, aby toho, kdo tu nemá co dělat, náhlé setkání s hlídkou zaskočilo. Muž, který přicházel, však na sobě žádné překvapení znát nedal. To by znamenalo, že už tudy někdy prošel; Enryko jej však nepoznal. Na tom ovšem nebylo nic divného, prostě se s ním dosud nesetkal. Každopádně by se ale ten člověk měl teď zastavit a prohlásit se…

	Muž ale minul předepsanou hranici deseti kroků a šel dál.

	„Stůj, blbče,“ řekl mu Enryko dopáleně, příchozí se však pouze usmál a pokračoval. V tu chvíli strážnému došlo, s kým má tu čest. Vetřelec! Nepřítel!

	Ydalgové ve strážní službě byli připraveni i na takovou eventualitu, jejich výcvik s ní počítal. Enryko proto zareagoval automaticky, podle dávno zažitého postupu. Prvním krokem bylo rychlé gesto pravicí, jíž strhnul páku na stěně z její obvyklé polohy; za cizincovými zády s tupým zařinčením slétla mříž – to pro případ, že by nebyl sám a za ohybem chodby čekali další. Druhým krokem mělo být zneškodnění vetřelce. Enrykův meč se zasyčením vylétl z pochvy.

	„Stát!“ opakoval Enryko, tentokrát grekkem. Vcelku zbytečně, ten druhý se přestal přibližovat ve chvíli, kdy tasil. „Ke zdy! Opšít ruky!“

	Strážcova výslovnost byla sice příšerná, ale srozumitelná. Karel se poslušně natočil doprava, jako by chtěl poslechnout; ve skutečnosti vzápětí sjel rukou do boty a ve zpětné otočce mrštil nůž proti vikingovu hrdlu. Zabodl se s temným zaduněním a Karel viděl, že tenhle pokus neuspěl.

	Enryko se smál, když páčil těžký nůž ze dřeva svého štítu. „Ty myslíš, še já ten finta neznala?“ chechtal se. „Znala, kluku, znala. A čekala!“ To mu Karel byl ochoten věřit; vykryl ten hod štítem naprosto pohodově. „A ty teď šádná zbraň, takše hesky ke zdy!“

	Tentokrát Karel poslechl. Pokojně se opřel dlaněmi o stěnu a dokonce i mírně ukročil dozadu a roznožil, aniž by jej o to strážný musel žádat; nevěděl sice, zda mají Vikingové při zacházení se zajatci stejné zvyky jako příslušníci moderních armád, ale považoval to za pravděpodobné. Tenhle po něm určitě nechtěl, aby dával ruce na zeď pro nic za nic. Bylo lepší vyjít mu vstříc s příkladnou ochotou, než předstírat, že neví, co po něm strážný chce. Ostatně postoj, v němž se nyní nalézal, na celém světě považovaný n bezpečný, měl také své výhody.

	Enryka zajatcova vstřícnost překvapila, ale pak se potěšeně usmál. Bylo příjemné setkat se s protivníkem, který ví, kdy prohrál. Přikročil k němu, přehodil si meč do levé ruky a opřel mu jej o hrdlo. Pravicí začal vetřelce prohledávat.

	Karel se pro sebe neznatelně usmál. Viking se chytil do pasti. Tak jak právě stál, nalepený na Karlových zádech a rozcapený od meče u jeho krku k botám, kde pátral po dalších zbraních, se ocitl bezmocně na dosah – ještě bezmocněji než sám zajatý Karel. Tomu totiž nyní stačilo odlepit pravou dlaň od stěny, potichoučku polehoučku vytáhnout z pouzdra v levém rukávu navaju a dvakrát s ní mávnout; jednou od těla, aby ze střenky vyletělo ostří, a podruhé…

	Enryko Eriksson hekl a zavrávoral, když jej Karel od sebe odstrčil. S nevěřícným výrazem se zadíval na jílec nože, trčící mu v ostrém úhlu ze spodní části břicha; teprve pak si uvědomil, že by měl myslet na obranu a chabě pozvedl meč. Jenže to už bylo pozdě, nestačil dokonce ani zavolat o pomoc. Karel k němu přiskočil, vytrhl zkrvavenou navaju ze strážcova těla a znova bodl – tentokrát pod ohryzek. Pirát chrčel a chroptěl v krvavé spršce; svezl se na kolena a chvilku se kymácel, než přepadl tváří k podlaze.

	Karel si mrtvého těla víc nevšímal. Jeho mysl opanovala chladná logika a zároveň jakési omámení, jako by se mozek pokoušel vytěsnit skutečnost, že právě poprvé vlastní rukou zabil člověka. Jasně viděl jednotlivé kroky, jež musely následovat: najít ovládací mechanismus mříže, zvednout ji a vpustit ostatní přátele… Teprve pak bude čas starat se o strážcovu mrtvolu.

	I tato mříž se zvedala vrátkem, ale na rozdíl od té v bráně měla hnací kliku pevnou a viditelně umístěnou na stěně hned vedle jističi páky. Stavitelé města patrně nepředpokládali, že by se nějaký nepřítel mohl dostat až sem neohlášen. Karel se tomu spokojeně pochechtával, když mříž vytáčel vzhůru; ostatní sem vtrhli, jakmile byla dost vysoko, aby se pod ní protáhli. Karel ji však přesto zvedl až do nejvyšší polohy, kde znovu zaskočila západka a vrátila nazpátek páku, strženou předtím Enrykem. Teprve pak se vydal k jeho tělu, aby si vzal zpět své nože. Stále ještě se smál.

	„Počkej, takhle ne!“ chytil jej MacGee za ruku. Sevřel dost surově a Karla ten stisk pomalu vrátil do reality. „Co ne?“ zeptal se nechápavě.

	„To byl tvůj první, viď?“ ušklíbl se Skot. „Dostals ho parádně, ale takovouhle chybu by u nás na Vysočině neudělal ani ten nejmladší pasáček. Tu kudlu musíš napřed pořádně otřít, jinak se ti zalepí v pouzdru zaschlou krví a příště ztratíš na rychlosti…“

	„Nehledě k tomu, že by se ti také nemuselo povést otevřít tu navaju včas,“ přisolil si Marie. „Nezapomínej, Abaxi, že zavírací nože jsou na zasvinění háklivé víc jak nóbl děvka!“

	Karel potřásl hlavou. Taková trivialita! Jak na to mohl zapomenout! Pak si sám odpověděl v náhlém záblesku sebepoznání: vypadlo mu to z hlavy, protože je v šoku. Ani on se tomu nevyhnul, ačkoli si o sobě vždycky rád myslel, že je z kamene – dívat se na něčí smrt, pokud ji způsobuje někdo jiný, je kvalitativně úplně jiný zážitek než zabít sám. I Jrčitě alespoň pro poprvé.

	Už naprosto při sobě otřel čepel navajy do rubu strážcovy haleny. Schválně; nechtěl, aby byly zvenčí patrné krvavé šmouhy, tak očividně odlišné od skvrn způsobených normálním krvácením. Potom Enrykovo tělo odtáhl pod mříž.

	„Další nešťastná náhoda?“ zeptal se McGin vesele a zamířil ke spouštěcí páce.

	„Ano, Dougu. Možná bychom za sebou měli nechat zavřeno na stálo. Postaráš se o to?“

	„Rád. Ale co když se tudy budeme muset vracet?“

	„Jestli nás tudy poženou zpátky, jako bychom už byli mrtví. Na tom by už nezáleželo.“

	„Jak myslíš, Abaxi.“ Skot sáhl po páce a jediným napřením síly ji odtrhl od čepu. Mříž opět sletěla dolů, přišpendlila mrtvého Enryka k podlaze a definitivně chodbu uzavřela.

	Jakmile se Vayolé vykoupala, upravila a pořádně najedla, dlouhé týdny věznění v těsné blízkosti Rotestenaru jakoby nikdy neexistovaly. Přímo fyzicky cítila, jak se jí vrací síla – tělesná i ta druhá. Němý – nebo možná jen mlčenlivý – otrok ji hned po jídle zavedl do komnaty, kde ji očekával jarl Hákon; musela uznat, že věděl, co po ní chce. Na stole čekala kompletní základní výbava strig, chyběly jen bylinky a nářadí k jejich přípravě, ovšem ona stejně nebyla kořenářka a pirátský král ji nevytáhl ze sklepa jen proto, aby mu uvařila odvar proti rýmě. I tak tu byla spousta věcí, které zaručeně potřebovat nebude. Nicméně jedna připoutala její pozornost okamžitě. Aniž by si jarla všímala, přistoupila ke stolu a položila prst na hladký povrch křišťálové koule. V jejím nitru se rozžehlo doutnavé zlaté světélko.

	„Echm,“ odkašlal si král. Vayolé se k němu obrátila a odtáhla ruku od koule. Světélko zablikalo a zhaslo, jako svíčka, která dohoří. „Jak ty jmenovat, čarodějko?“

	„Říkej mi strix, to stačí. Co po mně chceš?‘

	Jarl se po ní zvláštně podíval. Znal slovo strix i jeho význam; v podstatě mu ta dívka připomínala, že není ledasjaká čarodějnice, ale školená kouzelnice požívající úctu. Nic, co by nevěděl. Rozhodl se to ignorovat.

	„Ty vládnout kouli, čarodějko,“ řekl proto sarkasticky. „Ty si to zjistit sama.“

	Vayolé přikývla. Skutečně mohla z křišťálové koule vyčíst hodně, měla k tomu přirozené nadání. Záleželo jen na druhu a kvalitě použitého kamene – a samozřejmě na jeho zpracování. Koule, kterou jí pirátský král poskytl, byla vynikající, jedna z nejlepších, s jakými se kdy setkala. Určitě se s ní dalo dokázat mnohem víc než s její vlastní, s tou, která zůstala v Neopoli. Znovu se dotkla leštěného povrchu, tentokrát však opřela o křišťál všech deset prstů.

	Uvnitř koule se rozpoutala malá bouře. Nehlučné výboje křižovaly vnitřní prostor všemi směry, křížily se a srážely. Zatímco jim nutila silou své vůle pevný řád, přemýšlela volnou částí mysli, zda jarl ví, jak snadno by jej v této chvíli mohla zabít; stačilo, aby energii běsnící v kouli uvolnila a nasměrovala. Mělo by to stejný výsledek, jako kdyby krále zasáhl blesk; vidina jarla Hákona spečeného na škvarek byla velmi lákavá. Vayolé stálo skoro stejné vypětí odolat jí jako podřídit si síly v křišťálu.

	Konečně se všechno zklidnilo. Bouře v kouli se slila v jedinou rotující spirálu a strix přestala myslet na vraždu; beztak by neměla smysl. Ona sama by pak odsud těžko unikla a této koule by bylo škoda, až by ji vražedná erupce roztrhla. Teď, když si podřídila její sthenos, sílu, ji může využít mnohem lépe. Vpila se očima do jiskřivého víru a přestala vnímat jarlovu přítomnost.

	Od stanoviště stráže už prošli přes několik křižovatek a hledání další cesty jim působilo čím dál větší potíže. Nebýt Sherryho a jeho průzkumných výprav, mohli být už nejméně šestkrát po smrti; většina chodeb v této části města byla přecpána lidmi a zdálo se, že jsou to všechno bojovníci. Dávalo to smysl: jestliže se už nacházeli v těsné blízkosti hlavní věže a přístavu, pochopitelně musela tato oblast být plná ubikací pro vojáky, jak pro posádku věže, lak pro lodníky z drakkarů. Stále však nenacházeli cestu k dobytčím ohradám, jak to cynicky vyjádřil Marinneaux –a to byla zásadní chyba. Jejich plán potřeboval podporu zevnitř, v mizivém počtu pěti mužů a jednoho kocoura se nemohli vikingům postavit. Proto ty zatracené otroky museli najít a vyburcovat, a to rychle. Runeround se pro ně měla vrátit už dnes večer, v deset hodin lodního času.

	Zastavili se u dalšího větvení. Už se ani nemuseli domlouvat, Bubastamon chtěl rovnou vyslat Šér Chána, aby obě chodby proběhl. Karel a Théseus jej však předběhli. Oba dva naráz se na okamžik zarazili, jako by něčemu naslouchali, a pak ukázali doprava.

	„Tudy,“ řekl Karel.

	„Napravo,“ ozval se ve stejnou dobu Helén. Pak se po sobě užasle podívali.

	„Proč?“ chtěl vědět MacGee. Opět oba promluvili současně, pak dal Théseus Karlovi gestem přednost.

	„Nevím,“ pokrčil rameny Karel. „Cítím jen, že mne tam něco volá; musím tam jít.“

	Marinneaux se pokřižoval. „Čáry,“ zavrčel, napůl znechuceně a napůl zděšeně.

	„I já cítím to volání,“ dodal vážně princ, „a vím, kdo volá: moje sestřenka Vayolé. Je tady, blízko, a potřebuje naši pomoc…“

	„Ano, tak to je.“ Karel zavrtěl hlavou v úžasu nad sebou samým a skoro bázlivě vysvětloval: „Jakmile ji princ Théseus pojmenoval, poznal jsem její – hlas? – i já. Slyším ji pořád, a teď už jí i rozumím. Jdu za ní!“ Chtěl vykročit; Théseus ostatně také. Ostatní je násilím zastavili.

	„Tohle je příliš vážná věc!“ zabouřil McGin vztekle a Marie s Bubastamonem jej podpořili. „Nemůžete se jen tak sebrat a jít! Kam jdeme, musíme všichni pohromadě!“ Pak se zklidnil a povzdechl si: „Vůbec se mi to nelíbí, jít někam za nějakým hlasem, který ještě ke všemu ani sám neslyším, ale vy si to asi vymluvit nenecháte?“ Nadějně se na Karla zadíval.

	„Ne,“ řekl Karel pevně. „Musíme jít.“ Ani si neuvědomil, že mluví i za prince; to prohlášení vyšlo z pevného vnitřního přesvědčení, nijak nepodloženého rozumem.

	„Dobrá, půjdeme s vámi,“ rozhodl Skot. „Znáš aspoň cestu, Abaxi?“

	„Ona nás povede,“ oznámil Karel klidně a založil šipku do své kuše. „Připravte se. Budeme spěchat a nebudeme obcházet žádné stráže!“

	A se zbraní připravenou k výstřelu a sekyrou v levici první vykročil do chodby.

	Hákon pozorně sledoval, jak se čarodějka probírá z transu. I on přemýšlel o vraždě; i když sám čarovat nebyl schopen, věděl o magii dost, aby poznal, jak až je ta bělovlasá dívka nebezpečná. Soudě podle toho, jak zacházela s koulí (a jaké síly v ní dokázala vybudit), své řemeslo znala opravdu dobře. Bylo by příjemné mít ji na své straně, dobrý čaroděj už Eisenheimu chyběl desítky let; opravdu dobrý dokonce celé stovky – od smrti Engerda Černého Decha. Tak schopná ta čubka ale není, i když… Kdyby tak bylo dost času! Nakonec by ji ochočil. Jenže teď, když se kolem ostrova potlouká kdovíjaký nepřítel, to nepřichází v úvahu. Strávila ponořená do moci křišťálu skoro půl hodiny. Za tu dobu mohla zjistit – a určitě také zjistila – o Eisenheimu a jeho současných potížích vše, co se dá. Už ví, kdo je tím neznámým útočníkem, kde se skrývá i jak jej zničit; právě tak ale mohla najít i nějaká slabá místa v obraně ostrova. Pokud by ji nechal naživu dost dlouho, našla by si jistě nějaký způsob, jak ty informace předat nepříteli. Zbývá tedy jediná možnost: zabít ji ihned, jakmile mu řekne, co potřebuje vědět.

	„Tak co, čarodějko,“ oslovil ji, „ty už vědět, co ty mi máš říct?“

	Vayolé se na něj podívala s úšklebkem.

	„Ano, vím, v jakém svrabu tvoje říše vězí,“ odpověděla klidně. „Tvoje drahocenné bašty zničila jedna jediná loď s mnohem menším počtem ohňových rour, než mají vaše vlastní koráby, a s pouhými pěti muži na palubě. Neříká ti to nic o vašich vyhlídkách?“

	Jarl vyletěl z křesla a praštil pěstí do stolu.

	„Rozdrtíme je!“ zařval. „Zašlápneme je jako švába!“

	Vayolé klidně čekala, až se Hákon vyběsní. Nerozuměla sice tomu, co říkal, protože klel ve svém rodném jazyce; na tom ale nezáleželo. Zuřil by mnohem víc, kdyby znal celou pravdu. Udělal smrtelnou chybu, když jí poskytl tak kvalitní křišťál; zřejmě nevěděl, co všechno zkušené strix takové ohnisko síly umožňuje. Jako mnoho jiných i on si myslel, že je to pro ni pouze zdroj vědění, prizma, kterým dohlédne dál než ostatní. Netušil, že jej může využít i pro spojení, pokud najde vhodného příjemce – byť pouze jednostranné. A ona nalezla vstřícných myslí víc, než sama čekala…

	V podzemních patrech, na pracovištích i v noclehárnách otroků, se jako kruhy na vodě šířil neklid. Dozorci tu změnu nálady vycítili, ale nevěděli, čemu ji přičítat; zkušenější mezi nimi však věděli, čeho je předzvěstí.

	„Doběhni nahoru, Sutri,“ řekl tiše správce dolů Else Gomezsson. „Vyřiď mým jménem prvnímu ydalgu-kapitánovi, na kterého narazíš, ať sem okamžitě pošle pár desítek chlapů. Máme na krku vzpouru, a nebude to trvat moc dlouho.“

	Mladý Sutri Sutrisson přikývl a vyrazil ke spojovacímu schodišti. I on vnímal nepřátelství, jež tu náhle sršelo vzduchem, a podvědomě pochopil, že stačí jediné slovo a celý ten kotel potlačených vášní vybuchne. Raději by u toho nebyl – a velmi nerad by byl tím, kdo dá k výbuchu popud. Proto kráčel ke schodům opatrně a zvolna; v zádech přitom cítil nehmotné nože nenávistných pohledů, jimiž jej otroci sledovali.

	Mezi těmi, kdo jej provázeli očima, byl i podmračený Omar Kitesthenés, kdysi vozataj třetí letky královských harpyjí, nyní už dva a půl roku rubač uhlí v podzemí Eisenheimu. Všiml si předtím krátkého rozhovoru mezi Elsem a Sutrim a tušil, že cesta mladého dozorce není náhodná. Byl jedním z těch otroků, které znala Vayolé osobně ještě ze Safírové koruny, proto slyšel její volání a výzvu ke vzpouře, a stejně jako ostatní slyšící okamžitě její slova šeptem předával svým okolním druhům. Ten kluk jde pro vojáky, uvědomil si. Dozorci mají své zkušenosti a poznali, co se děje. Nesmí se dostat ke schodům!

	„Kryjte mě,“ sykl na otroky ve své blízkosti. Nálada už byla taková, že se na nic neptali a srazili se kolem něj. Omar ze sebe rychle shodil halenu a urval z jejího spodku široký pás. Podélně jej přeložil, aby získal na pevnosti, a doprostřed položil velkou hroudu uhlí. Pak sevřel oba konce v pravici a požádal dva z otroků, svalnaté kopáče vytvrzené těžkou prací, aby jej zvedli.

	„Teď, nebo nikdy!“ zahulákal, když se ocitl nad hlavami houfu otroků přítomných ve velké sluji, a roztočil svůj improvizovaný prak. Sutri se při výkřiku ani neohlédl a dal se do běhu. Marně. Kus uhlí jej s děsivou přesností zasáhl zezadu do hlavy a explodoval ve spoustě černých odštěpků. Sutri padl, aby už nevstal.

	Omarův útok byl onou pověstnou jiskřičkou, která zažehne požár. Otroci v dole se vrhli na ty, kdož je měli střežit; jak se hluk zápasu přenášel do dalších prostor, ke vzpouře se přidávali další a další.

	Jarl Hákon se konečně uklidnil.

	„Tak ty říkat, že to být jediná malá loď?“ zeptal se. Vayolé neměla dojem, že by Runeround byla právě malá, ale přikývla. „A kde ona být?“

	„Skrývá se v mořských mlhách,“ odpověděla po pravdě. „Tam ji nenajdeš, a i kdyby ano, unikne ti. Je rychlá a pluje lépe než koráby s dračími hlavami. Ale ona se sem vrátí.“

	„Kdy?“ vyletěl král.

	„Ještě dnes – už za několik hodin.“

	„Když ty vědět tohle, vědět taky, kde ona útočit?“

	„Samozřejmě,“ zasmála se strix. „Přímo tady. Její dnešní cíl je samotná Dračí věž, tvůj přístav.“

	Jarl na ni ohromeně vyvalil oči. Jestli mu ta čubka čarodějnická nelže, pak se ti chlapi museli zbláznit. Drakentorr by mohl vzdorovat i útoku celé flotily drakkarů; jediná loď s málo děly si na něm vyláme zuby. Ovšem – dá se té čarodějce věřit? Pozorně se na ni zadíval. Sledovala jej s výsměšným leskem v očích a Hákon pochopil. Nelže, ale také neříká pravdu. Ne celou pravdu.

	„Co ty tajit, he?“ vybafl na ni. „Říct mně všechno!“. j

	„Já že něco tajím?“ Vayolé okatě předstírala údiv; zdálo se, že se dobře baví. „Řekla jsem ti všechno, cos chtěl vědět, všechno, na co by ses byl ptal. Chceš snad znát i ty ostatní věci, které se týkají tebe a tvé říše a vašich nepřátel a na které by tě nikdy nenapadlo se zeptat? Opravdu chceš?“ Mile se na něj usmála a roztržitě si namotávala jeden pramen svých skoro bílých vlasů na ukazováček. Jarla náhle napadlo, že i když se mu vysmívá do očí, je stále napůl duchem nepřítomná, a po zádech mu přeběhl mráz. Nemohl vědět, že využila sthenos křišťálu k spojení s jeho nepřáteli, a už vůbec netušil, že ten kontakt, jakmile byl jednou navázán, trvá. Nicméně její vzdálení se jej dotklo studeným prstem hrůzy.

	„Mluvit!“ poručil vztekle. Strix si povzdechla.

	„No dobře,“ řekla vážně, „chtěls to, máš to mít. Celkem tři věci nevíš, a všechny jsou důležité. Za prvé, v podlažích otroků před chvilkou vypukla vzpoura – úplně všude naráz Nemyslím, že si s ní tvoji ydalgové jen tak poradí; otroků je mnoho a mají výhodu překvapení, protože vojáky nikdo nevaroval. Zatím se vzbouřenci snaží probít sem nahoru a k lodím, a možná se jim to i povede. Rozumíš tomu?“ Jarl Hákon těžce dopadl do křesla. Ke vzpourám otroků cas od času docházelo vždycky, ale nikdy ne v takovém rozsahu, jak mu čarodějka tvrdila.

	„Za druhé,“ pokračovala, „ta loď, která na vás zaútočila, měla původně v posádce deset mužů. Pět jich proniklo dovnitř tvé říše. I oni postupují směrem sem. Zatím se jim daří postupovat bez poplachu, protože nikdo, s kým se setkali, nepřežil, aby jej mohl vyvolat. I když o vzpouře otroků ještě nevědí, přicházejí, aby jim pomohli. A pomohou jim, až vpadnou na schodišti tvým vojákům do zad. Sleduješ mne, králi?“ Jarl už překonal všechny obvyklé hranice vzteku. Bezmocně dřepěl v křesle, zíral na ni jako myš na kobru a pomalu měnil barvy. Napřed zrudl, potom zfialověl; nyní byla jeho tvář bezkrevně šedivá.

	„No a za třetí,“ dodala Vayolé líbezně, zvedla ze stolu křišťálovou kouli a poodstoupila ke stěně, „se můžeš naposled nadechnout, než zemřeš, protože ti muži už jsou za dveřmi a přesně vědí, co dělat. Zbičovat strix byla hloupost jedna z největších, kterou jsi kdy udělal. Skoro tak velká, jako svěřit mi do ruky tenhle nádherný magický artefakt…“

	Její poslední slovo zaniklo v mohutném úderu, který otřásl dveřmi. Druhá rána je vyvrátila, vpadly dovnitř komnaty a s nimi i veliký rudovlasý chlap, který je vyrazil. Jarl se ohromeně zvedl z křesla a sáhl po meči, jenže za rezavým obrem čekal další muž, tmavovlasý a nepohnutý jako socha, a v napřažené ruce svíral nataženou pistolovou kuši. Spoušť zmáčkl v okamžiku, kdy mu zrzek přestal překážet v palebné čáře; musel mít přesně zamíříno už předtím, skrz dveře. Ocelová šipka zasáhla jarla Hákona Snorrissona, krále Eisenheimu a vévodu Drakentorru, do levého oka a pronikla do mozku, čímž nenávratně ukončila jednu dynastickou linii. Pět mužů provázených velikým kocourem vstoupilo do místnosti.

	„Takže tohle je Abaxos,“ podívala se se zájmem Vayolé na střelce. „Ty ostatní neznám. Bratranče Thésee, představíš nás?“
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	Hůře bude těm, kdo zbyli po vás.

	Viktor Dyk, GIUSEPPE MORO

	

	

	

	

	Runeround se štvala mlžným mořem zpět k souostroví Safírové koruny a její posádka měla ke spěchu víc než jeden důvod.

	Jedna příčina byla patrná na první pohled. Za zádí jachty se v neuspořádané formaci držela skupina čtrnácti drakkarů a bylo docela pravděpodobné, že někde za nimi se ženou další. Druhý důvod se skrýval v podpalubí.

	Bubastamon umíral.

	Bitva na schodištích Drakentorru byla vleklá a zmatená. Vzbouření otroci měli těžké ztráty, protože začínali s holýma rukama a každou zbraň museli získat od svých protivníků. Vikingští ydalgové se bránili urputně a nakonec by nejspíš vzpouru potlačili, nebýt Vayolé a jejího spojení s vůdci vzbouřenců. Ve svém transu prozkoumala celou strukturu města; díky tomu nejen že otroci nebloudili v spletitých chodbách, ale mohli i uzavírat ty správné vnitřní brány, aby včas zamezili příchodu posil z kasárenské čtvrti. To spolu s následným útokem lodníků z Runeround ydalgy porazilo, protože nebyli připraveni na vpád do zad – a už vůbec ne na to, že proti nim někdo obrátí jejich vlastní děla uvnitř věže. Naneštěstí nové hlavně, odlévané už v Eisenheimu, nebyly zdaleka tak kvalitní jako ty původní, pocházející ještě ze Santa Marii de Tortosa; jedna z nich se při výstřelu roztrhla a jen díky náhodě byl Bubastamon jediný z nich, kdo to odnesl. Samozřejmě, nikdo nevyváži z boje bez zranění, všechno to ale byly pouze povrchové šrámy; nejhorší z nich byla sečná rána v MacGeeově předloktí. Tu mu pak po návratu na palubu jachty von Linné zašil s tím, že do tří týdnů by se zranění mělo vyhojit. Bubbie na tom ovšem byl mnohonásobně hůř.

	„Toho nezachráním,“ prohlásil fyzikus, když si jeho poničené tělo prohlédl, „určitě ne s tím vybavením, které máme na palubě. Popravdě řečeno, nedovedu si představit metody, kterými by to někdo dokázal.“

	Karel si je představit uměl. Moderní nemocnice s početným týmem chirurgů, krevními a plazmovými transfúzemi, laserovými skalpely a jinými efektními hračkami by to možná zvládla. Tady v Archipelagu ale rozdrcený hrudník, spousta vnitřních zranění a mnohočetné zlomeniny končetin – a možná i fraktura páteře – znamenaly pro Bubastamona jistou smrt. Vyléčit jej mohl jedině zázrak.

	„Snad bychom pro něj mohli něco udělat v Neopoli,“ řekla na to Vayolé; neznělo to však příliš přesvědčeně. Tonoucí se ale, jak známo, chytá i stébla, a Runeround se nyní vracela nejvyšší rychlostí, jakou si bylo mezi útesy Archipelagu vůbec možno dovolit.

	Příčinou ke spěchu samozřejmě bylo i postavení posádek v oněch čtrnácti drakkarech za jejich zádí. Když se otroci probojovali až do přístavu, nacpali se do lodí hlava nehlava, jen aby už byli pryč. Vayolé taktak stačila dohlédnout, aby v každém korábu byl alespoň jeden z těch, s nimiž mohla navázat jednostranný telepatický styk; jedině to zaručovalo, že posádky budou moci přijímat pokyny, jak a kam lodě řídit. Runeround se nyní vlastně stala vlajkovou lodí eskadry a strix plnila úlohu telegrafisty, předávajícího rozkazy podřízeným plavidlům. Problém ale tkvěl v tom, že drakkary byly přetížené a pro uprchlíky měly jen malou zásobu vzduchu. Navíc, i když za sebou zanechali chaos v řadách přeživších vikingů a Drakentorr obrácený v trosky, nebylo jisté, zda je piráti nepronásledují – koneckonců pořád jim ještě zbývala skoro polovina lodí.

	Mise Runeround sice byla úspěšná, ale válka teprve začínala, to věděli všichni.

	„Vracíme se stejnou cestou, pane?“

	„Ne, Abaxi.“ Pan Kai vzhlédl od svých výpočtů. „Ostrovy se mezitím posunuly, na to nezapomínej. Tentokrát Thule mineme. Je to škoda, protože drakkary by tam mohly nabrat čerstvý vzduch, jenže příliš spěcháme, než abychom se mohli trmácet oklikou…“

	Karel přikývl. Předtím, když se plavili ze Safírové koruny k Říši pirátů, se na Thule zastavili; brali si tam čerstvou vodu. Byl to veliký ostrov, prý jeden z největších v celém Archipelagu, dost velký na to, aby si udržel několik vlastních satelitů. Netvořil s nimi sice tak početné souostroví jako Sapfiras Diadeima, ale také se jednotlivé ostrovy navzájem nepohybovaly tak chaoticky jako v Koruně. Většinu z nich pokrývaly rozsáhlé ruiny; pan Kai tehdy Karlovi vysvětlil, že podle legendy byla Thule první stálá kolonie Helénů v Archipelagu. Nakonec ji však museli opustit, a když se Karel ptal proč, důstojník odpověděl jediným slovem: „Ježatec.“

	Karel se už víc neptal. Vzpomněl si, kdy se pan Kai o tomto jménu zmínil poprvé – bylo to při jejich setkání s jedovatou hvězdou Pelyňkem, a Kai tenkrát odmítal říci o Ježatci něco víc.

	Když se Karel díval na nedozírná pole trosek a obrovské krátery na povrchu Thule a jeho přidružených ostrůvků, pochopil, že ať už je ona tajemná hrozba cokoliv, obyvatelé Archipelagu se jí bojí oprávněně. Ježatec za sebou zanechával zkázu, odpovídající systematickému kobercovému bombardování těžkými pumami…

	Ze vzpomínek jej vytrhlo zaklepání na dveře. Vlastně byl v Kaiově kajutě proto, aby se přiučil navigaci, jenže tabulky a vzorce mu do hlavy nějak nechtěly lézt – tím spíš, že věděl, jak málo je v Archipelagu vůbec lze využívat. S ulehčením je odložil a šel otevřít.

	Za dveřmi stál Marinneaux. „Promiňte, pane,“ oslovil pana Kaie, „Bubbie se probral a chce vidět tady Abaxe.“

	Kai odhodil pero.

	„Půjdeme tam oba,“ prohlásil.

	Bubastamon už stál jednou nohou na druhém břehu a věděl to. Snědá tvář mu zšedla a na spáncích mu perlily krůpěje potu; mluvil jen s obtížemi, protože zraněný hrudník a žebra zalomená do plic mu takřka znemožňovala dýchání.

	„Žil jsem… dlouho,“ sípěl. „Nevadí mi… jít. Ale… jsem… poslední…“ Odmlčel se. Stočil na okamžik oči k vedlejší palandě, kde seděl Sherry a se zježenou srstí jej nehnutě pozoroval. Kuchař se navzdory bolestem usmál; kocour se viditelně uvolnil a složil se do lehu, upřený pohled zelených zřítelnic ale neodvrátil.

	„On… ví,“ vypravil ze sebe Bubastamon. „Ví, že… ho tu… nechávám. To se… to se nemělo… stát…“ Další odmlka, tentokrát mnohem delší.

	„Aba… xi?“ Karel sebou škubl. Tváří v tvář hrůze pomalého umírání dočista zapomněl, že si pro něj Egypťan poslal.

	„Ano, Bubastamone?“ zeptal se vážně.

	„Jsem… poslední. Chtěl bych… abys… mne nahradil.“

	„Ovšem, Bubbie,“ přikývl Karel. Od chvíle, kdy bylo jasné, že Bubastamon zemře, předpokládal, že převezme kuchařské povinnosti. Jenže Egypťan nemyslel na kuchyni.

	„Můj amulet… znáš.“ Karel přitakal. Znali ho všichni; Bubbie chodil většinou bez košile a svůj kovový talisman jakživ neodkládal. Karel si jej už dávno prohlédl a věděl, že i když jej dlouhá staletí (a možná i tisíciletí) nošení značně otřela, kdysi to byla figurka ženy s kočičí hlavou – bohyně Bastet. „Vem si ho… a… nos ho. Já už… tě nemohu… pořádně… zasvětit. Ale… ve jménu bohyně… snaž se… být věrným… uctívačem.“ Bubastamon opět zmlkl, tentokrát se však zdálo, že čeká na odpověď.

	Karla ta žádost zaskočila. Byl vychován jako ateista; vždycky měl odpor vůči jakýmkoliv projevům jakékoliv propagandy a od té doby, kdy v jeho rodné zemi začala křesťanská nahrazovat komunistickou, se nechuť k náboženství změnila v averzi. Byla ovšem pravda, že Bubastamonova víra představovala cosi jiného: kult kočičí bohyně byl mrtvý už pěknou řádku staletí… Vlastně ne, uvědomil si, není mrtvý. Jen s chudákem Bubbiem právě umírá.

	Rozhodl se.

	„Nevěřím v bohy, Bubbie,“ řekl mírně. „Ale pro tvou památku… Budu se snažit.“

	Kuchařova ruka zatápala po pokrývce. Karel pochopil a lehčeji stiskl.

	„Nemusíš… věřit… v bohy,“ zachraptěl Bubastamon. „Věř… našim… pánům…“ Jeho tělo se ještě jednou otřáslo a znehybnělo. Hlava se svezla ke straně, zornice s děsivou náhlostí ztratily lesk. Bylo po všem.

	Pan Kai natáhl ruku a zatlačil mrtvému kuchaři oči. Pak mu sáhl k hrdlu, rozepjal řetěz s přívěskem a podal jej Karlovi.

	„Slyšeli jsme to všichni,“ řekl. „Je to tvoje.“

	Karel převzal amulet a zavěsil si jej na krk. Snažil se udělat to pokud možno důstojně, byl si vědom, že se šperkem přejímá i závazek – možná nejdalekosáhlejší ve svém životě. Pak stočil pohled k Sherrymu. Kdykoliv Bubastamon řekl náš nebo můj pán, vždy myslel kocoura. Odteď měl být jeho pánem.

	O chvíli později se na palubě naléhavě rozřinčel poplašný zvon.

	„Tohle je nešťastná plavba,“ posteskl si pan Kai s pohledem upřeným přes příď k obzoru. „Vayolé,“ křikl, „varuj drakkary. Měníme kurs!“

	Karel se zahleděl na příčinu poplachu. Byl to ostrov, veliký a zvláštní. Vypadal jako obrovská vločka, na všechny strany z něj trčely kovově lesklé hrotité bloky – asi jako kdyby někdo sbalil Manhattan do koule. Uvědomil si, že sem od něj doléhá neustálé slabé dunění; pak si všiml, že některé z těch bloků jsou v pohybu. Vyrážely od ostrova pryč a zase se vracely.

	Vedle sebe zaslechl tiché mumlání. Podíval se po jeho zdroji. Marie se modlil. A podivná věc, McGin také.

	„Co to je?“ zeptal se.

	„Ztělesněná zkáza,“ odpověděl mu von Linné. „Ježatec.“

	Při bližším pohledu ostrov skýtal hrůzostrašnou, ale úchvatnou podívanou. Jehlice, jež mu daly jméno, měly jedna každá délku několik kilometrů a silné byly kolem šesti set metrů; vylétaly s hromovým rachotem a v oblacích ohně. Stejně prudce, jako se od ostrova odpoutávaly, se opět vracely, a když zapadaly mezi své sestry, křesaly obrovské snopce jisker.

	„Jeho nitro,“ vysvětloval von Linné, ‚je v podstatě obrovská, věčně běsnící sopka. Nikdy nepřestává chrlit kusy svého krunýře a zničí všechno, k čemu se přiblíží. Jenže jeho přitažlivost je vrací zase zpátky, a proto mu nikdy nedojde munice.“

	„Chápu, že je smrtelně nebezpečný každému ostrovu, se kterým se setká,“ přikývl Karel, „ale proč se ho bojí i všichni tady na lodi? Vždyť se mu vyhýbáme docela snadno?“

	„Protože má strašnou přitažlivou sílu,“ řekl fyzikus a otřel si zpocené čelo. 1 on se bál. „A proměnlivou. Díky tomu kolem něj vznikají… Jak by se to dalo nazvat? Pasti? Prostě něco jako víry. Nikdy nepoznáš, žes do nich vplul –dokud není pozdě. Jednou se nám to stalo a jen taktak jsme vyvázli.“ Otřásl se při té vzpomínce.

	Karel mimovolně pohladil poděděný amulet. Náhle se přistihl, že je rád, když se má k čemu utéct. „Snad nám Bastet pomůže,“ řekl záměrně lehkovážně, protože se za tu pověrčivost sám před sebou styděl.

	Von Linné k němu prudce vzhlédl.

	„Není to tak špatné, mít k ruce nějakého boha,“ prohlásil vážně. „Mohl jsi dopadnout hůř, chlapče. Ty jsi jinak křesťan?“

	„Bezvěrec.“

	„Pak si můžeš gratulovat.“ Přírodozpytec sňal skřipec a začal jej leštit cípem vesty. „Pohanské kulty jsou uklidňující. Kai by ti o tom mohl leccos vyprávět.“

	Karel se ušklíbl. „Pokud jsem ho slyšel mluvit o náboženství,“ poznamenal, „byly to pokaždé filipiky proti křesťanům.“

	„A divíš se mu? On pamatuje ještě začátky, ty doby, kdy křesťanství teprve bojovalo o své místo na slunci. Nedá se říct, že by to byly šťastné časy.“

	„Proč?“

	„Kdybychom byli na Zemi, doporučil bych ti, aby sis prostudoval církevní dějiny – v nějaké dobře sestavené knihovně. Takhle… No což, stručně je to asi tak: křesťanství vyšlo z hebrejského jahveismu, to asi víš?“

	„Vím.“

	„To je naprosto nesnášenlivá víra. Ostatní, tak zvané pohanské kulty, se mezi sebou v podstatě tolerovaly. Já vím, Římané sice vybíjeli druidy, jenže to mělo politické důvody – v rámci Pax Romana si původně mohl věřit každý čemu chtěl. Židé se na jinověrce odjakživa dívali svrchu, nikdy to ale nevadilo. Protože podle jejich názoru ne-Židé neměli právo být spaseni tou jedinou pravou vírou, nikomu ji nevnucovali. Křesťané tuhle mononacionalitu zrušili a zároveň si zachovali nesnášenlivost vůči pohanům, což vedlo k tomu, že od samého začátku vnucovali každému svou víru ohněm a mečem. Takové chování ovšem vyvolává zákonitě odezvu; nedivím se, že jimi Římané začali krmit lvy.“ Von Linné si povzdechl. „A jako by to nestačilo, církev se od prvopočátků neustále štěpila na nesčetné sekty, které se věčně rvaly mezi sebou. Tamhleta věc“ – ukázal na Ježatce – „by mohla posloužit jako docela případná alegorie.“ Znovu si vzdychl a dodal: „Upalování kacířů je mnohem starší zvyk, než se obvykle lidé domnívají. Po pravdě je starý jako církev sama.“

	Karel se díval na bouřící ostrov a myslel přitom na to, co vlastně vyhnalo von Linného ze Švédska. Pokud věděl, luteráni přece byli tolerantnější než katolíci… Pak si vzpomněl na knihu, kterou četl nedlouho před svým nástupem na Runeround; byl to román, popisující počátky osidlování Ameriky. Uvědomil si, že prvními kolonisty byli lidé, kteří hledali náboženskou svobodu – a během několika let se příslušníci různých sekt začali mezi sebou vybíjet s vehemencí, kterou by jim nikdo v Evropě nedovolil. Zřejmě si jednotlivé odnože křesťanského náboženství neměly mezi sebou co vyčítat.

	Výkřik ze zádi odvedl jeho pozornost od religiózních problémů. Rychle se podíval, co se děje: jeden z drakkarů se asi příliš přiblížil k Ježatci, nebo vplul do gravitačního víru; těžko říct. Každopádně se nyní bezmocně řítil zvyšující se rychlostí přímo do pekelného mlýna věčně neklidného ostrova. A zatímco Karel sledoval jeho pád, další koráb jej následoval.

	Karel opět sevřel dlaní Bastetinu podobu. Tentokrát už se za to nestyděl.
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	„Už se tím neznepokojuj, strýčku,“ řekla Vayolé chlácholivě. „Byl to pochopitelný omyl.“

	„Ale stál naše vlastní lidi zbytečně několik raněných,“ namítl Aithros. „Je zázrak, že jsme nikoho z vás nezabili…“

	„Byla to naše chyba,“ poznamenal k tomu kapitán Baconsham. „Mělo nás napadnout, že objevení takového počtu drakkarů naráz budete považovat za další nájezd. Nemuselo k tomu dojít, kdyby Runeround přistála s předstihem.“ Pokrčil rameny a dopil své víno. „Actum est, je pozdě plakat nad rozlitým mlékem.“

	„Kdo rozlil jaké mléko?“ chtěl vědět Théseus, který rozhovor nesledoval; rozmlouval s panem Kaiem a dalšími svými sousedy u stolu o možnostech výroby vlastních děl tady v Safírové koruně. Jeho zmatený dotaz vyvolal bouři smíchu, dokonce na chvíli zaplašil i Aithroovo rozhořčení nad zbytečnými ztrátami při útoku na vracející se lodě.

	I Karel se smál, pak se ale rozhlédl kolem sebe a zvážněl. Spíš bychom měli truchlit, pomyslel si. Tolik lidí je nenávratně pryč: Bubbie, posádky těch tří lodí, které spolkl Ježatec, a všichni otroci, kteří padli na schodištích a v chodbách Drakentorru… A my se tu zatím veselíme nad plnými mísami. A proč? Jaký k tomu vlastně máme důvod? Basileus dostal zpátky neteř i synovce a ti otroci, kteří pocházeli odsud, se vrátili domů; budiž. Ale co my ostatní? My, kteří sem nepatříme? Proč jsme všichni tak veselí a nemyslíme na padlé přátele?

	Protože jsme přežili, odpověděl v něm jakýsi druhý hlas – hlas rozumu. Mrtví jsou mrtví a žádný pláč jim život nevrátí; je třeba je pohřbít – a zapomenout.

	Nemůžu přece zapomenout na Bubastamona, bránil se. Byl můj přítel, plavili jsme se spolu na jedné lodi: to zavazuje. A navíc – i když jsem o to nestál, jsem jeho dědicem!

	Vzpomínej na něj, jak jen chceš, ale neutápěj se v žalu! Bubbie si užil čtyři a čtvrt století života. Co ty víš, možná až byl unavený a umřel docela rád…

	Jako by vycítil, nač myslí, odněkud se přiloudal Sér Chán a otřel se mu o nohu. Karel jej zvedl a položil si ho do klína; kocour vážil ještě víc než obvykle a jeho břicho bylo velkou tvrdou koulí. Zjevně z hodujících vymámil tolik žrádla, kolik se jen do něj vešlo.

	„Tak takhle ty oplakáváš chudáka Bubbieho, neřáde?“ oslovil ho Karel láskyplně. „Hledáš si někoho dalšího, kdo tě bude cpát tak dlouho, dokud nepraskneš?“ Pohladil Sherryho po hřbetě a kocour mu oplatil po svém – s mohutným předením se natáhl po jeho hrudníku a začal mu olizovat bradku; zlozvyk, který nebyl nikdy schopen jej odnaučit.

	Zatímco se Karel napřed utápěl ve svém vnitřním dialogu a potom marně odstrkoval oslintávajícího jej kocoura, na opačném konci stolu proběhl rozhovor, který se jej bezprostředně dotýkal.

	„Jedné věci nerozumím, sestřenko,“ říkal tam právě Théseus Vayolé. „Chápu, že ses mohla tam ve věži spojit s myslí každého člověka, kterého jsi předtím znala; pamatuji si, co mi o telepatii říkali moji učitelé.“

	Vayolé kývla. Mysli lidí, se kterými se dobře poznala, byly pro zkušenou strix jako dveře s odemčeným zámkem – stačilo jen lehce postrčit a otevřely se. Ovšem nemohla se spojit s někým, koho viděla sotva jednou – a už vůbec ne s naprostým cizincem. To bylo základní omezení mentálního spojení, a Vayolé věděla, nač její bratranec naráží.

	„Myslíš na Abaxe,“ řekla tiše a její pohled opatrně zalétl k jmenovanému. Nezdálo se, že by je sledoval.

	„Ano. On tě přece slyšel stejně dobře jako já; jak je to vůbec možné? Vždyť tu nikdy nebyl!“

	Vayolé pokrčila rameny.

	„Výjimky potvrzují i ta pravidla, o kterých jsme si mysleli, že žádné nemají. S tím se budeš muset spokojit, Thésee – já sama zatím nevím víc. Ale dobře, žes mi to připomněl.“

	Poposedla k lordu Baconshamovi a tiše se jej zeptala: „Co je to za člověka, tento Abaxos? Víte o něm něco?“

	„Najali jsme ho na staré Zemi, jen pro tuhle plavbu,“ odpověděl kapitán. „Nevím, co dělal předtím, ale v posádce se osvědčil. Má zajímavé – a hlavně úspěšné – nápady. Proč se ptáte?“

	„Zneklidňuje mne,“ přiznala Vayolé neochotně. Dala si ale pozor, aby neřekla proč.

	Lord svraštil obočí. „Stavěli jsme se na Ostrově trav,“ zabručel znepokojeně. „Jednorožci z něj byli nesví také.“

	„Vskutku?“ Strigin hlas se zvýšil napětím.

	„Ano, ale asi znáte ty jejich věštby – nikdy nic nepoví jednoznačně… Ten, se kterým jsme se setkali, nebyl jiný.“

	„Co přesně řekl?“

	Kapitán zavzpomínal.

	„Něco o stínu,“ pronesl pomalu a nejisté, „ano, o stínu vrženém do labyrintu, a pak ještě…“

	‚A o číhajících daimónech.“ Von Linné promluvil za jejich zády; ani netušili, jak dlouho je poslouchal. I on ale hovořil tiše, aby se jeho slova ke Karlovi nedonesla. , Já si to pamatuji docela přesně. A bojím se toho…“

	Mísy s jídlem byly sklizeny a na dlouhých stolech je vystřídala kohorta objemných kráterů. Účastníci hostiny se měli nadále věnovat vínu a jiným radovánkám, dokud je nezmůže pití a únava nebo nezapudí noční hmyz – pro velký počet pozvaných ji Aithros pořádal v palácových zahradách. Byli tu všichni navrátilci z Eisenheimu a spousta dalších, především význační šlechtici Safírové koruny a představitelé cechů. Jen nemnozí však v této chvíli obdrželi diskrétní pozvání dovnitř paláce, do malé hodovní síně, v níž jednal basileus s posádkou Runeround před jejich výpravou.

	Karel k těmto privilegovaným patřil. Jinak tu z jachty byli pouze důstojníci; královská rodina se zato sešla v plném počtu, podpořeném dalšími třemi muži. Jednoho z nich Karel poznal, byl to Aithroův poradce Pythés; odhadoval proto, že ti tři tvoří Velkou trigu.

	„Nerad vás vytrhuji od zábavy,“ prohlásil basileus na úvod, sotva se usadili, „ale jak jistě sami víte, vaším návratem všechno teprve začíná. Prostí lidé mohou v klidu oslavovat vítězství, ne však ti, na nichž leží zodpovědnost. Nájezdníky musíme vyřídit jednou provždy, jinak naše osady nebudou nikdy žít v jistotě. A proto chci nyní slyšet do všech podrobností všechno, co jste na své výpravě zažili a zjistili, jak cestou, tak přímo na tom prokletém ostrově…“

	Trvalo to dobře dvě hodiny a nejvíc toho musel namluvit Karel. Král a jeho rádci chtěli znát každý detail, šířku i výšku chodeb, zajištění strážních stanovišť právě tak jako postřehy o výcviku a vojenských schopnostech vikingů. Karel vypovídal, jak dokázal, a Vayolé ho často doplňovala; on naopak zpřesňoval její údaje, když kreslila mapu Eisenheimu, tak jak jej obsáhla během svého transu v Hákonově komnatě. Lord Baconsham a pan Kai zase vyprávěli o kursech, vzdálenostech a časech nutných k dosažení Říše pirátů; pan Kai zřejmě s výslechem počítal, neboť si s sebou na hostinu vzal své tabulky a výpočty.

	„Bude lepší, jestliže svou expedici povedete přes Thule,“ zakončil svůj výklad. „Je to sice v této chvíli mnohem delší trasa a s každým prodlením se ještě prodlouží, ale můžete tam doplnit vodu i vzduch. Přímá cesta by vás dovedla přímo k Ježatci, tak jako nás při návratu.“

	„Vy se k nám nepřipojíte?“ otázal se jeden z členů Trigy, vysoký, podmračený muž se starou jizvou na spánku.

	„Ne,“ odpověděl kapitán. „Tohle není naše válka a už nás stála jednoho muže; měli bychom děkovat bohům, že jich nebylo víc. Krom toho nás tlačí čas. Čím dřív nalezneme Zlatou zemi a vrátíme se domů, tím líp.“

	„Chápu,“ přikývl Aithros. „Už jste toho pro nás učinili dost. Přesto bych vás ale chtěl požádat, abyste se ještě nějakou dobu zdrželi a naučili mé muže používat ohnivé roury –jinak by naše výprava proti pirátům byla předem ztracená.“

	Kapitán a Kai se krátce poradili.

	„Dobrá,“ řeklo Jeho Lordstvo. „Několik dní ještě obětovat můžeme, avšak ne víc než týden. Obsluhovat děla je v základu snadná záležitost, to vaši vojáci pochopí rychle. Horší to bude s prachem a kulemi. Obojí vás sice naučíme připravovat, jenže to nějaký čas trvá a je otázka, zda se tu vůbec seženou potřebné suroviny. Pokud ne, budete muset vystačit s tím, co v současné době na drakkarech je. Každopádně byste neměli útok příliš odkládat. Sice jsme tam za sebou nechali zmatek a zkázu, ale jakmile se mezi piráty najde nový vůdce, první, o co se postará, bude oprava opevnění…“

	„To je nám jasné,“ souhlasil onen zjizvený rádce. Zdálo se, že ve vojenských záležitostech má hlavní slovo. „Beztak napřed musíme zničit jejich flotilu. Dokud ji mohou používat, zůstává ta pevnost nedobytná tak jako tak. Další překvapivý útok už se nepovede, teď si budou příliš dávat pozor.“

	„Jak to chcete udělat?“

	„To ještě nevíme,“ přiznal rádce. „Máte snad nějaký nápad?“

	Rozhostilo se rozpačité mlčení. Pak si Karel odkašlal a všechny tváře se k němu obrátily jako na povel.

	„Myslím, že jedna možnost by tu byla,“ řekl pomalu, „ale je dost riskantní. Využijte Ježatce.“

	„Vyprovokovat je k pronásledování a vlákat mezi víry?“ Pan Kai se té myšlenky chytil, ale pak smutně zavrtěl hlavou: „To nepůjde, Abaxi. Takovou hru můžeš hrát jedině se silnější a rychlejší lodí, než má protivník; nezapomínej, že tady budou obě strany naprosto vyrovnané jak co do počtu, tak v kvalitě korábů. Pirátů bude dokonce víc.“

	Karel se usmál.

	„Nemusí být,“ oponoval. „Ta rovnováha se dá docela snadno zvrátit.“ Zaklonil se v křesle, zašátral v kapse a vylovil dýmku a pytlík s tabákem. Zatímco si nacpával a zapaloval, vychutnával si napjaté mlčení, které ovládlo ostatní. Pro ně byl Abaxos a tohle byla jeho chvíle.

	Konečně dýmka hořela, jak měla. Karel vypustil několik oblaků dýmu a pak pokračoval. Pod očekávajícími pohledy shromáždění si při tom připadal jako orákulum.

	„Flotila Koruny dorazí k ostrovu pirátů, ale než se odkryje, někde stranou se shromáždí. Máte jedenáct lodí. Jestliže řekněme z šesti uberete polovinu rudých kamenů, můžete na dalších třech jejich počet zdvojnásobit – a to budou ty tři, které se Vikingům ukáží. Pochybuji, že by proti nim poslali míň jak šest lodí; koneckonců budou chtít ty drakkary dostat zpátky. Dvojnásobná sada kamenů dá dvojnásobný výkon, a to by mělo stačit jak na spolehlivý únik před pronásledovateli, tak na úspěšné vzdorování Ježatci –pokud se to provede s rozumem a lodě se nepřiblíží příliš blízko. Protože tam, kde vy ještě vyváznete, oni už ne.“ Odmlčel se a znovu rozdmýchal oheň v dýmce, pohaslý během proslovu. „Když se první lodě nevrátí, budou už opatrnější. Podruhé se za vámi nebudou chtít pustit tak daleko. To znamená, že příští léčku už budete muset nastrojit blíž – prostě necháte zbytek svých lodí číhat někde šikovně za bukem.“

	„Za jakým bukem?“ zeptal se Pythés zmateně. Karel se zasmál.

	„To je pozemské úsloví,“ vysvětlil. „Číhat za bukem znamená být skryt někde nablízku.“

	O hodinu později byl předběžný plán útoku hotov. Pokud vše půjde, tak jak má, moc Eisenheimu prožívá poslední dny své existence. Bylo podáno, posouzeno a přijato či zamítnuto ještě několik nápadů. Pro strategii Safírové koruny byl nejdůležitější návrh provést tažení ve dvou etapách: v první přepravit postupně několik stovek vojáků s veškerou výbavou včetně vozů a harpyjí na Thule jako předsunutou základnu a ponechat je tam, dokud nebude zlikvidována vikingská flotila; ve druhé je pak dopravit na pirátský ostrov a začít pravidelné obléhání. Tím se vyřešil problém daný nízkou přepravní kapacitou drakkarů – i když nemuseli nechávat volný prostor pro budoucí otroky, jako to dělali piráti, nebylo možno nacpat do jedné lodi víc jak padesát mužů.

	„Nu, to bychom měli,“ uzavřel král Aithros sezení. „Thésee, otevři na terasu, ať se to tu vyvětrá.“ Zvedl se a protáhl. Jakmile jeho synovec otevřel dveře, ze zahrady sem dolehl závan hudby. Slavnost dosud pokračovala a zdálo se, že hned tak neskončí.

	Karel stál pod cypřiši a naslouchal výkonu muzikantů. Ta hudba se mu líbila, měla v sobě něco, co oslovovalo přímo duši; naposled měl takový pocit na koncertu česko-irské folklorní skupiny Celtic Rej. Poklepával si nohou do rytmu, sledoval tanečníky a upíjel víno. To byla jediná chyba tohoto večera – v královských zahradách se nepodávalo pivo. Zdejší víno bylo natrpklé a díky helénskému zvyku ředit je vodou i slabé jak potřetí louhovaný čaj; navíc Karel nikdy na víno moc nebyl. Byl Čech, Pražák a, jak se říká, z lidu, takový součet dává jediný výsledek: pivaře. Člověk ovšem nemůže mít všechno.

	„Vy netančíte?“ ozval se vedle něj melodický hlas. Karel věděl, komu patří, ještě dřív, než se otočil a spatřil černé oči pod vlasy tak světlými, až se zdály bílé. Usmál se.

	„Neznám ten tanec, ani žádnou ze zdejších dívek,“ řekl a sám se podivil, jak smutně to vyznělo.

	„Znáte mne“ odpověděla na to Vayolé skoro ostře, „a co se týče tance, ten vás naučím.“

	„Pokopu vám kotníky,“ varoval ji, ale to už ho táhla k parketu. Připadal si jako ve snách. Už předtím, na basileově poradě, si všiml zkoumavých pohledů, které po něm občas vrhala; když o tom tak přemýšlel, všiml si jich vlastně už na lodi, ale tam si ještě říkal, že se mýlí. Dnes večer je ale přehlédnout nemohl – a co víc, nemohl nepoznat, že se za nimi skrývá jakýsi strach. Jenže její nynější chování se dalo klasifikovat jedině jako útok, a on byl jeho cílem. Co nechápal, byla příčina toho ataku. Že by se do něj zamilovala, o tom upřímně pochyboval.

	Možná mě chce přesvědčit, abych opustil Runeroud a přidal se k tomu jejich tažení; koneckonců jsem Abaxos, pomyslel si s lehkým zábleskem pýchy. Ale tuhle hru mohou hrát dva, a ať by byla sebekrásnější (a krásná nepochybně je), on od své smlouvy s Neptune Foundation neodstoupí.

	Vlastně nemůže, ani kdyby chtěl.

	Strávil s ní celý večer – v podstatě o samotě, ač všude kolem se tísnily slavící davy. Jen z počátku se kolem nich stále pletl Aithroův modrovlasý trpaslík; Vayolé jej však velmi rychle zahnala. Když je unavil tanec, sedli si na strategicky výhodné místo poblíž jednoho z kráterů, pili a hovořili. Ani si neuvědomil, že z něj obratným vyptáváním vytáhla všechno o jeho minulém i současném životě, víc, než kdy komu svěřil. K jeho překvapení se ale nepokoušela jej zlákat k účasti ve válce proti Eisenheimu; ani slovem nenaznačila, proč se o něj tolik zajímá. A také toho pramálo prozradila o sobě samotné.

	Po půlnoci se omluvila, řekla, že je unavená a půjde spát. Slíbila, že se opět uvidí u zítřejší večeře, a odešla. Karel zůstal ještě dlouho sedět na místě, poslouchal hudbu a pil.

	A tam jej příštího jitra nalezl pan Kai. Spal s hlavou na stole, vedle se mezi loužičkami rozlitého vína válel kus papíru a olůvko. Kai ho zvedl a důkladně si ho prohlédl. Celý jej pokrýval text se spoustou škrtů a vsuvek, ale o jeho obsahu nemohlo být pochyb. Byly to verše:

	

	Tvé jméno zní mi jako zvon,

	jasně a vznešeně. 

	Zvuk průzračný jak harfy tón, 

	jak okno ve stěně, jak kapka rosy na růži

	ve váze na stole –svým třpytem bodá pod kůži

	tvé jméno, Vayolé.

	

	Tvůj vlas má vůni heřmánku

	a barvu časných rán. Nechť rozevlát je ve vánku

	či stuhou převázán, já cítím se jak v řetězech

	bezmocné pachole – mou duši spoutal,

	 oči šleh‘ ten tvůj vlas, Vayolé. 

	

	Tvé tělo sošná nádhera,

	modla nad oltářem. Jak červánky za večera

	planoucí požárem tě nelze sevřít v objetí,

	 ztepilý sokole – já chtěl bych být tvou obětí,

	bohyně Vayolé.

	

	 Tvou duši poznat nemám dar,

	tu halí tajemství. Svět záhad, divů, temných čar

	 je tvoje hájemství, arkánum nikdy nepoznám,

	jež v ohni plápole – jen dým do dlaní pochytám,

	 tajemná Vayolé.

	„Tak tohle je vážné,“ svraštil obočí pan Kai, když dočetl. Položil papír zpět na stůl a chvíli zadumaně shlížel na spícího Karla. Pak se náhle rozhodl. Opět papír zvedl, pečlivě složil a vsunul do kapsy.

	„Promiň, Abaxi,“ zabručel na adresu spáče, a kdesi hluboko v těch dvou slovech zaznělo dojetí. Pak odešel, aniž by Karla vzbudil.


ZAKRYTÉ ZRCADLO

	

	

	

	Tvář Chérí-Bibiho byla praošklivá. Výstřední dobrodružství, dlouhá léta vězení, přerušovaná nesčetněkrát útěky, divoké vášně, tělesné útrapy, ba i palčivý oheň kyseliny sírové zpustošily tuto strašnou tvář, takže nebylo možno na ni pohleděti bez hrůzy.

	

	

	Gaston Leroux, NOVÝ ŽIVOT

	

	

	

	

	

	Protože všechno mělo vypadat jako naprostá náhoda, příprava akce zabrala Vayolé spoustu času. Musela do podrobností naplánovat každý krok – tady posunout vázu o několik milimetrů, tamhle naolejovat stěžeje a nenápadně pootevřít dveře, které zůstávaly zavřené už několik let, jinde zase dohlédnout, aby jistý člověk dostal zcela konkrétní porci jídla… To všechno ale byla pouhá hračka proti tomu hlavnímu; iluzionizmus nikdy nebyl silnou stránkou jejích schopností, a ona dnes chtěla vytvořit iluzi toho nejtěžšího typu – ten přelud musel být tak životný, aby se jej bylo téměř možno dotknout. Nic méně dokonalého kočku neošálí. Nejhorší ovšem byla skutečnost, že až k tomu dojde, nebude moci využít sthenos křišťálu – jakékoliv podezření, že má v celé záležitosti prsty, by její snahy obrátilo vniveč, takže nepřipadá v úvahu, aby se v kritické chvíli byť jen dotkla koule.

	Ostatně polapit živou myš také nebylo nejsnadnější.

	Večeře se vydařila. Karel se – čirou náhodou, samozřejmě – u stolu ocitl hned vedle Vayolé; strigina blízkost jej naplnila pocitem blaženosti, pro který se musel sám sobě smát. A také divit: nečekal, že se ve svém věku ještě někdy zamiluje jako puberťák. Naštěstí se s ním Vayolé dnes nepokoušela vést nějaký vážnější hovor, zřejmě se odpovědi na všechny důležité otázky dozvěděla už v noci. Karel, ve svém okouzlení roztržitý, tomu byl rád; tak tak stačil odpovídat na její nezávazné žertování. Ale i přes svou vykolejenost si povšiml, že striga v sobě skrývá jakési napětí, a marně se snažil najít jeho příčinu.

	Sešli se tu všichni, celá posádka; dokonce i Olav Trollsson se nechal vylákat Vayoliným pozváním z temných koutů v podpalubí a přišel do paláce. On, jindy tak lidoplachý, se s basileovou neteří pozoruhodně sblížil už za útěku z Eisenheimu a Karel se přistihl, že na něj skoro žárlí…

	A, jak jinak, kolem stolu se ochomýtal Sherry.

	Kocourovi nastaly zlaté časy. Nesmlouvavě prohlásil celý palácový areál za své teritorium a zvláštní pozornost v něm věnoval kuchyním a jídelnám; jako všechny domestikované šelmy, i on objevil prostou pravdu, že loudění přináší potravu rychleji a ve větším množství než lov. Stále ještě se však vázal především na Karla a bylo jisté, že z množiny stolů obtěžkaných jídlem si v prvé řadě vybere k žebrotě ten, u kterého sedí jeho – řekněme – pán. A právě Šér Chán se stal katalyzátorem, který spustil drama…

	Anebo možná, že tím katalyzátorem byla myš.

	Myš byla šedohnědá, středně velká a zmatená. Strávila několik hodin zavřena napřed v drátěné klícce, potom v plechové krabici, odkud se v žádném případě nemohla prokousat; obě vězení se často nepříjemně houpala a zmítala, když je kdosi přenášel z místa na místo. Nyní ale krabice už dlouho nezměnila polohu a myš jen vyděšeně naslouchala množství lidských hlasů, ozývajících se někde v bezprostřední blízkosti.

	Náhle se ozvalo lehoučké cvaknutí, ušima člověka sotva postřehnutelné, avšak myš je slyšela stejně dobře, jako by zaduněl hrom. Neměla čas o něm přemýšlet; dno krabice se jí vzápětí otevřelo pod nohama a myš spadla s výšky asi tři čtvrtě metru na mozaikovou podlahu. Okamžitě se otočila kolem své osy, aby střelhbitě obhlédla své nové okolí. Nacházela se pod nějakým širokým kusem nábytku, postaveným na čtyřech štíhlých sloupcích; kolem něj myš viděla úplný les nahloučených lidských nohou. A za nimi – ó hrůzo! – za nimi spatřila velkého, tlustého černého kocoura… A co hůř, kocour spatřil ji!

	Myš nečekala. Zapomněla na strach z osvětlených, otevřených prostor a vyrazila přes místnost přesně opačným směrem, než kde se nacházel obávaný příslušník nenáviděného kočičího plemene; neztrácela čas ohlížením, aby se přesvědčila, zda ji pronásleduje. Nemusela – slyšela ho, a to stačilo. Pak přímo před sebou zpozorovala svislou škvíru nedovřených dveří, dost úzkou, aby kocoura když ne zastavila, tedy alespoň zdržela, a její maličké, horečně bijící srdce zaplavila naděje. Pokud možno ještě zrychlila svůj úprk.

	Prosmekla se skulinou přesně při kocourově posledním skoku.

	Vayolé si v duchu oddechla. První část plánu proběhla, jak měla – a ta navzdory své jednoduchosti mohla selhat nejsnáz, protože vyžadovala nevědomou spolupráci hned dvou zvířat. Nic nezaručovalo, že se myš vypuštěná z krabice pod stolní deskou rozeběhne správným směrem, ani to, že ji Sherry nedostihne dřív, než se dostane ke dveřím. Koneckonců nebylo úplně jisté, ani zda se kocour za myší vydá: v posledních dnech se soustavně přezíral a neměl tedy potřebu lovit. Naštěstí i sytou kočku obvykle dokáže vyburcovat cokoliv, co se hýbe a má tu správnou velikost, a Šér Chán v tomto ohledu nečinil výjimku.

	Dveře ho zdržely, než je poodstrčil tak, aby se protáhl sám; jak strix předpokládala, myš se mezitím ztratila v některé z děr, jež do chodby ústily. Vayolé v té chvíli zmobilisovala své síly a stvořila mu novou kořist, sice nehmotnou, zato však dobře viditelnou, jež nahradila zmizelou skutečnou. Žádná soudná kočka by na něco takového neskočila, kdyby jí byl předložen rovnou pouhý přelud, ovšem Sherry byl vyprovokován k lovu opravdovou myší, a jakmile se dal do pohybu, nějaký čas mu potrvá, než rozezná, že honí iluzi. A mezitím jej Vayolé dovede tam, kam je třeba.

	„Tam ne! Zastavte ho!“ přidala svůj hlas k rozruchu, vyvolanému nečekanou kocourovou akcí, když se provlékal dveřmi; i to bylo v plánu – přesný okamžik stejně jako každé slovo. Právě tak jako zvuk, který vzápětí její požadavek potvrdil a zdůvodnil: hlasitý třesk keramiky na dlažbě. To spadla váza, narafičená tak, aby ji Sherry při své honbě shodil.

	„V těch místnostech máme rodinné sbírky,“ dodala Vayolé na vysvětlenou – zdánlivě zbytečně, ale nechtěla nic zanedbat. Karel už v tu chvíli byl na cestě za kocourem, zvuk rozbíjeného nádobí v něm probudil zodpovědnost za zvíře, jež bylo vlastně jeho majetkem. Ostatní se postupně zvedali od stolu, aby se ke štvanici připojili; pro ně to ale bylo pouhé zpestření večera, trocha zábavy navíc. I s tím strix počítala – pokud by se za kocourem nevydal Karel jako první, musela by celé představení zrušit a vymyslet jiný plán. Jenže lidské chování se dá zmanipulovat snáz než zvířecí a Vayolé věděla, že těsně po bohaté večeři muži nebudou příliš pohybliví. S výjimkou kocourova majitele, jehož požene starost o škody, které Sherry napáše.

	Nikdo si neuvědomil, že basileova neteř se od stolu zatím nezvedá a vlastně je duchem mimo. Jakmile si jí totiž muži přestali všímat, cele se soustředila na udržení a vedení iluzorní myši, jež trasovala cestu chodbami a komnatami stále vzteklejšímu kocourovi – a Karlovi, hlavní oběti celého plánu. Když poslední z nich opustil místnost, vytáhla křišťálovou kouli; potřebovala ji, aby svůj vlastní, už téměř vyčerpaný sthenos podpořila silou kamene.

	Karel se hnal za Sherrym a ten za myší, a ani jednoho z nich nenapadlo, že myš prchající středem chodby se chová značně nepřirozeně. Proběhli už několika sály, prostory zaplněné řadami džbánů a obřích váz nechali za sebou právě tak jako přilehlou část zbrojnice, a myš dosud unikala. Šér Chána to plnilo pobouřením – tak malé zvíře by nemělo mít tolik vytrvalosti a takhle ho prohánět. Kdyby myš neustále neviděl jen kousek před sebou, dávno by marnou honičku vzdal; takto mu vrozená pýcha nedala. Až ji dožene, dá jí co proto.

	Karel na tom byl podobně, s tím rozdílem, že on věděl předem, že nemá šanci kocoura chytit, dokud se sám nezastaví nebo nevběhne někam do slepé uličky. Naštěstí takovou uličkou mohl být i pouhý roh místnosti nebo kout mezi zdí a nábytkem; byla jen otázka času, kdy myš zaběhne do nějakého takového místa. Prozatím nezbývalo, než běžet dál. Pak se kolem něj prosmýkl bledý stín, řítící se neuvěřitelnou rychlostí na pajdavých nožkách – to se Olav Trollsson prosadil do čela pronásledování.

	Prolétli dalším portálem a ocitli se v krátké chodbě, či spíše předpokoji. Byl tu stůl s nedojedeným jídlem a lůžko, na němž spal nějaký muž; Olav neměl čas si jej všímat. Jen koutkem oka zaregistroval bohatou hřívu vlasů a záblesk pancíře. Pronásledování však pokračovalo i do následující místnosti. A ta byla slepá, odsud už se nikam dál proniknout nedalo.

	Neměla jediné okno, osvětlovala ji jen řada voskovic ve svícnech na stěně. Připomínala kapli svým kruhovým půdorysem i vnitřním vybavením – to tvořil jediný svislý panel, připevněný po straně ke zdi, mimo přímý dohled z přístupové místnůstky; byl zahalený rouškou a norský skřet jej odhadl na oltářní obraz, neboť si díky svému věčnému setrvávání v lodi neuvědomil, že tato civilizace svá obětiště buduje zcela odlišně od té, z níž vyšel. Potom pronásledovaná myš vklouzla pod plátno, zakrývající onen předmět, a Sherry se vrhl za ní. Svým tělem přitom látku strhl a ta se sesunula v bílé kaskádě k podlaze; kocoura pohřbila pod sebou a Olav uviděl, co tajila před zraky příchozích. Bylo to zrcadlo.

	Muži nečekali, že je honba dovede tak daleko. V této části paláce dosud nebyli a Olava ztratili z očí už před chvilkou; zmateně se rozhlíželi, kudy dál. Pak se k nim donesl táhlý, stoupající zvuk, zařezávající se až do morku kostí – z hrdla vycházející jekot tvora ve smrtelném ohrožení.

	„To byl Olav!“ vyjekl Karel a v ruce se mu objevil nůž. „Něco se mu stalo!“

	„Tudy!“ ukázal pan Kai; i on tasil dýku. Do basileovy rezidence sice chodili bez mečů, neozbrojeni však nebyli.

	Po prvním výkřiku následoval ještě druhý a ten vystřídalo nepřetržité sténání mučené bytosti. Díky tomu už nemuseli v labyrintu chodeb tápat, sluch je vedl. Neměli ponětí, co se Olavovi přihodilo; v hlavách jim vířily divoké a hořké myšlenky o zradě a násilí. Konečně vtrhli do míst, odkud se ony strašné zvuky linuly – a narazili na překážku.

	Zbytky jídla stále ještě ležely na stole tak, jako když tudy probíhal Olav se Sherrym, dveře do kruhové místnosti však byly zavřené a opíral se o ně probuzený spáč. Když jej muži z Runeround spatřili, vydechli úžasem: někoho takového dosud nespatřili ani v Archipelagu – a to už je co říct.

	Nebyl výlučný svou postavou, to ne. Normální urostlý mužský, ale jak vypadal! Jako by byl složen ze dvou odlišných, k sobě nepatřících částí. Pravá polovina jeho těla byla navlečena do hrubého oděvu z polovydělaných kožešin; měl na sobě cosi jako vestu a jedinou nohavici na neobuté noze, na hlavě pak učiněnou houšť nestříhaných vlasů a vousů. Žádné šperky, jen ocelový kruh kolem zápěstí a k němu krátkým řetězem připoutané toporo těžké dvousečné sekery, kterou svíral v pravici. Na levé straně těla nosil obvyklý hrudní pancíř, respektive jeho polovinu; jeho záře prozrazovala lásku a péči, s níž je leštěn. Pod ním měl krátkou suknici (nebo spíše /w/osuknici) a opánek s bronzovou náholenicí. Tuto půlku hlavy si pečlivě holil, a to včetně obočí; chybějící vlasový porost alespoň zčásti nahrazovalo složité ornamentální tetování na spánku, další silná linka kolem oka jeho levé líci dodávala zženštilý a potměšilý výraz. V uchu, odstávajícím od holé kůže lebky takřka nestoudně, se mu blyštělo hned několik zlatých náušnic; prsty levice, svírající zahnutou maurskou šavli, byly obtěžkány masivními prsteny a na zápěstí cinkaly obruče rovnou čtyř náramků. Podivné svislé dělení jeho zjevu se ale nezastavilo na kůži, šlo hloub. Pravá, zarostlá polovina obličeje se tvářila sveřepě, zatímco holá levá se jízlivě usmívala; výsledný efekt byl úděsný.

	Když spatřil vetřelce, pozvedl hlavu i obě zbraně; nebylo na něm znát, že ještě před chvílí spal jako dřevo a probudil jej až Olavův první výkřik.

	„Stát!“ zasyčel na ně pravým koutkem úst – levá tvář zůstala nehybná. „Dovnitř nikdo nesmí. Ve vlastním zájmu.“ Pak promluvila pro změnu levá polovina, a tato výměna s sebou přinesla i jiný odstín hlasu: místo úsečného chraplavého barytonu šeplavý, posměvačný chichtot. „Bylo by rozkošné nechat vás projít, abyste si užili trošku legrace, která by ovšem byla dočista odlišná od té, kterou bych z toho měl já,“ řekl lítostivě. „Jenže jsme přísahali, že budeme tyhle dveře střežit proti všem vetřelcům. Ten, který je uvnitř, se tam vplížil, když jsme spali, a teď za to platí. Teď už jsme vzhůru a můžeme svou přísahu plnit; dál nesmíte, i kdybychom vás měli pozabíjet. Je vás dost, abyste si na nás troufli – nechcete to zkusit?“ zeptal se s nadějí. Lodníci z Runeround couvli. Jejich přesila neměla význam, jestliže tu stáli s pouhými dýkami proti šavli a sekeře, a navíc – tohle byl hlas psychopatického vraha a oni měli dost zkušeností, aby to poznali. Ten člověk se těšil, až je bude moci zabíjet, a na nějakém vlastním zranění nebo dokonce smrti mu vůbec nesešlo.

	„Ten uvnitř je náš přítel,“ zkusil to přesto pan Kai. „Nevíme, co se tam s ním děje, ale chceme ho z té mučirny dostat, a také ho odtamtud dostaneme. Opravdu je nutné tě kvůli tomu zabít?“

	Odpověděla pravá strana obličeje, ta, jejíž hlas zněl vcelku příčetně: „Přísahali jsme. Dovnitř nemůžete. Dopadli byste stejně jako ten ubožák.“ Muž si těžce povzdychl, ale oholená polovina jeho tváře se zároveň zlomyslně zašklebila. „Slyšíte ho? Nevím, co je váš přítel zač, ale bylo by pro něj lepší, kdybychom ho tady na prahu zabili. Dál vás nepustíme!“

	Na okamžik se rozhostilo ticho, rušené jen neustálým Olavovým skučením. Pak se Kai obrátil k lordu Baconshamovi a tiše řekl: „Nelíbí se mi to. Dosud jsme byli se Safírovou korunou přátelé. Ale nemáme jinou možnost.“

	„To opravdu ne,“ přikývl kapitán. „Marie, postaráš se o to?“

	„Jistě, pane kapitáne,“ šeptl Marinneaux. „Půjčte mi někdo těžkou dýku – tohle chce jistotu…“ Karel se sehnul k botě, aby mu podal svůj velký nůž, ale McGin byl rychlejší. Skrytý za Kaiovými zády, vsunul Bretonci do dlaně svůj skotský tesák; Marie jej povážil a uchopil asi ve třetině čepele, počítáno od špičky. „Uhněte, pane Kaii,“ sykl a napřáhl se k hodu.

	„NE!“

	Výkřik zaburácel malou místností jako úder hromu; současně čísi prsty sevřely Marinneauxovo zápěstí. Hlavy celé posádky se otočily k nově příchozímu. Byl to princ Théseus, jejich druh z nedávné výpravy. Nejméně šest nožů se okamžitě napřáhlo proti němu.

	„Nechte toho,“ řekl velitelsky, „nevíte, co děláte. Kdo z vás byl takový pitomec, že vlezl tam dovnitř?“ Přelétl je pohledem. „Olav? Jak se to stalo?“

	„Honil kocoura,“ odpověděl MacGee, „a zatoulal se.“

	„Hm.“ Théseus si povzdechl. „Už se stalo. Schovejte ty nože a doběhněte někdo pro mého strýce. Jedině on může poručit Afoibovi a Marainovi“ – kývl hlavou k podivnému strážci – „a zase jen ti dva se mohou odvážit pro Olava dovnitř.“

	Čepele lodníků váhavě klesly. Kapitán se obrátil ke Gammonovi a vybídl jej: „Ty máš lehké nohy. Najdi Aithroa a přiveď ho sem, i kdybys ho měl donést!“

	„Přijde sám a rychle,“ slíbil princ. „Stačí říct, že se Olav dostal k zrcadlu.“

	Černoch odběhl. Pan Kai se zadíval napřed na strážce a pak stočil pohled k Théseovi. „K jakému zrcadlu?“ otázal se tiše, s onou mírností, jež ukrývá nebezpečí. Princ jeho pohledu čelil s bezvýraznou tváří.

	„Tam vzadu je místnost, vyhrazená pro Aletheiaskopos, Zrcadlo pravdy,“ odvětil klidně. „Nikdo tam nesmí, protože kdo se do něj podívá, nikdy už nebude stejný jako předtím. To zrcadlo totiž neodráží tělo, ale duši – a kdo o sobě může říci, jestli vydrží pohled na to, co skrývá i sám před sebou? Mnozí před tím zrcadlem spáchali sebevraždu, jiní zešíleli; já sám bych pohled do něj neriskoval.“

	„A k takovému zrcadlu se dostal syn trollů,“ zašeptal von Linné vyděšeně. Jeho obvykle ruměná tvář byla náhle šedivá a v očích měl obavu, když se zahleděl na dveře, za nimiž Olav stále ještě sténal a naříkal.

	„Proč si takovou hrůzu schováváte?“ zeptal se lord Baconsham ostře. „Nebylo by mnohem bezpečnější ten krám rozbít?“

	Théseus zavrtěl hlavou. „To nejde,“ řekl. „Jednak je magické a každou ránu vrátí; takové případy už se přihodily. Sám pamatuji muže, který se sem vypravil s těžkým kladivem a udeřil do zrcadla přes látku, jíž je obvykle zahaleno. Kladivo se odrazilo a roztříštilo mu lebku. A za druhé –i kdyby se to povedlo, co se tím získá? Jen hromada střepů a každý z nich stejně vražedný, jako původní zrcadlo. Kdo by je posbíral? A co s nimi potom?“

	Basileus skutečně přispěchal, jak mohl nejrychleji, a okamžitě vydal strážci zrcadla příkaz, aby Olava vynesl ven a zrcadlo zakryl. Zvláštní bylo, že pokyn musel opakovat dvakrát; jednou při tom hlídače oslovoval jako Afoiba, podruhé jako Maraina. Teprve pak se onen podvojný muž vydal za zakázané dveře.

	Za chvilku se vynořil, Nora nesl v náručí a těžká sekera připoutaná k zápěstí mu volně narážela na koleno. Olav stále naříkal, jako by jej na nože brali, ale na těle neměl ani šrám. Sherry odtamtud vyběhl sám a nijak nenarušený; na kočky zřejmě kouzlo zrcadla nepůsobilo – nebo byly s tím, jaké jsou, plně ztotožněné.

	„Cos viděl v zrcadle, Afoibe?“ otázal se král. Odpověděla mu pravá polovina strážce: „Člověka. Ale zároveň… jak to popsat? Jícen. Chřtán. Něco takového. Něco nekonečně hladového.“

	„A jeho to spolklo?“

	„Ne, králi. Nechápeš. On byl ta tlama.“

	„Aha.“ Aithros chvilku přemýšlel, než se zeptal znovu: „A co ty, Maraine: také jsi viděl muže, který byl jícnem?“

	Strážce zavrtěl hlavou a promluvil hlasem šíleného zabijáka: „Nikolivěk, můj pane a vládce. Já jsem v zrcadle vůbec nespatřil člověka. Tenhleten“ – mávl rukou plnou prstenů k nešťastné oběti, ležící na jeho lůžku – „stál před zrcadlem, třásl se a kničel, tak jako ještě teď. A ani se mu nedivím. Tam za sklem vřela krev a fičel ledový vichr a hory se otřásaly. Byla to nádhera,“ uchechtl se, „bouře, jaká zabíjí.“

	O něco později Olava přenesli na nosítkách a svěřili do Vayoliny péče; von Linné prohlásil, že on sám mu může dát jedině něco na uklidnění, ale nemoc způsobená magií že vyžaduje pomoc čaroděje. „Nebo ránu z milosti,“ dodal a nemyslel to jako žert. Muži z posádky se pak znovu sešli u stolu, ale dojídat zákusky přerušené večeře nikdo z nich neměl chuť. Místo toho si objednali u sloužících víno –“Spoustu vína,“ řekl McGin. Théseus se k nim připojil, zatímco basileus a von Linné zůstali s Vayolé u nemocného.

	„Ten chudák má smůlu,“ posteskl si Marinneaux. „Tolik let žije ve strachu a kdekdo mu ubližuje a teďka tohle…“

	Pan Kai se na něj podivně podíval. „Možná, že bude ještě hůř,“ poznamenal.

	„Cože?“

	„Ano, to je pravda,“ přitakal kapitán Baconsham. „Já to vím, pan Kai to ví a fyzikus právě tak. Proč myslíš, že se doktor tak vyděsil, když se dozvěděl, s čím se Olav v té místnosti střetl?“

	Pak lord pohlédl na Thésea a svraštil obočí.

	„Je to pozoruhodná náhoda, princi, že tam vběhl právě Olav, který je z nás nejméně vyrovnaný a tím pádem nejsnáz ohrozitelný právě takovou mocí, jakou vládne vaše čarovné zrcadlo…“

	„To je,“ přikývl následník zamračeně. „Tím spíš, že se tam dostal v době, kdy strážci spali a dveře zůstaly odemčené. Něco takového by se totiž vůbec nemělo stát, obvykle zamykají dřív, než si jdou lehnout. Ovšem kde se jedná o magii, tam se může stát cokoliv. Jakmile jsou ve hře vyšší síly, žádná náhoda není dost překvapivá…“

	„Protože to ve skutečnosti není náhoda,“ podotkl pan Kai. „Žiju dlouho a leccos znám – i o těchto věcech. Co mne ale doopravdy překvapilo, to je ten váš strážce zrcadla. Viděl jsem hodně, dvouhlavá kůzlata i dvojčata srostlá nejpodivnějšími způsoby, nikdy ale tvora, který by měl z takových dvojčat z každého přesně polovinu. Tak už se narodil?“

	„Ne. Původně byl vojákem a jmenoval se Fóteios; obyčejný muž jako tucty jiných. Pak s ním najednou začaly být potíže, jeho velitelé i kamarádi zjistili, že je z ničeho nic často popudlivý a neurvalý. Jednou dokonce zmlátil druha ve stráži bez příčiny do bezvědomí; při další obchůzce pak vyhlásil poplach, že jeho kamaráda někdo právě napadl a že útočník ještě určitě musí být nablízku. Když se ten voják probral a obvinil jej, Fóteios nařčení popíral a tvrdil, že on ho zbitého už našel. Vůbec si nepamatoval, že ho skoro zabil sám. Kapitán stráží nechal Fóteia zbičovat pro nezřízené opilství; že by jeho čin mohl mít jinou příčinu, jej nenapadlo. Ovšem už tehdy se šuškalo, že Fóteios se k vínu toho dne vůbec nedostal…“ Princ si přisunul kratér blíž, jako by mu ta historka připomněla jeho vlastní žízeň, a nalil si další číši.

	„No,“ pokračoval s jakousi nechutí, „a pak přišla ta nehezká příhoda s tím děvčetem. Byla to hetaira, jedna z těch laciných, jaké se vždycky poflakují kolem kasáren. Snad se mu vysmála, když ji požádal, nebo bozi vědí proč… Prostě ji zabil. Ale jak zabil! Vrazil jí hlavu do nočníku a utopil ji ve vlastní moči; to mu ale nestačilo. Pak ji ještě rozsekal na kousíčky. Našli ho hrát s těmi krvavými kusy na dlaždicích podlahy šachy sám proti sobě.“ Zvedl pohár a naráz jej do sebe obrátil. „To už bylo jasné, že je šílený. Za tu vraždu by zasloužil zemřít na mučidlech, jenže jak trestat člověka, jehož se dotkli nesmrtelní bohové a zatemnili mu rozum? Strýc jej nechal postavit před zrcadlo. Zkazit se tím už nic nemůže, řekl, necháme to na osudu. Tak se stalo, a když odtamtud Fóteios vyšel, byl takový, jaký je teď – myslím po duševní stránce. Já jsem dva, prohlásil. V mém těle žijí dva různí lidé, a ti se musí odlišit, jak jen to půjde… Ani jeden z těch dvou už nebyl původní Fóteios. Jedna půlka si začala říkat Afoibos, Nebojácný, a druhá Marainos, Usmrcovač. Strýc je zavázal přísahou a učinil z nich strážce zrcadla.“

	Kolem stolu se rozhostilo tíživé ticho.

	„To je strašný příběh,“ prolomil je lord Baconsham. „Ale jednu věc nechápu: proč to zrcadlo nezamykáte nastálo?“

	Théseus se hořce usmál.

	„To nejde,“ řekl, „stejně jako je nelze rozbít. Aletheiaskopos má vlastní vůli a vyžaduje, aby k němu byl volný přístup. Jednou se jej pokusili zazdít. Postavili před ním zeď. Vydržela tři dny, potom vybuchla – zhroutila se, jako by ji rozmetalo zemětřesení. Zůstanou-li dveře dlouho zavřené, vyvrátí je. Marainos s Afoibem tam mohou hlídat a odvracet nevědomce, protože na ně už zrcadlo nemá žádný vliv. S jednou výjimkou: občas před zrcadlo chodívají snít. Posadí se proti němu a hledají v jeho hloubi vidiny, každý jiné. Pro ně je to jediný způsob, jak si dopřát sny, které by spolu nesdíleli.“

	Znovu si nalil a pomalu upíjel, než dodal: „Musí to být peklo, dělit se o jedno tělo, jsou-li oba jeho obyvatelé tak rozdílní…“

	

	

	

	

	

	

	

	

	 


LOUČENÍ S KORUNOU

	

	

	

	Stojím zpříma v nachovém rouše ohně, opásán zbraní z krevele.

	

	

	Gustav Meyrink, BÍLÝ DOMINIKÁN

	

	

	

	

	„Jak mu je?“

	„Žhne.“ Vayolina odpověď ponoukla Thésea přiložit Olavovi ruku na čelo; vzápětí k ní stočil udivený zrak. „Vždyť nemá horečku,“ namítl. Strix zavrtěla hlavou.

	„Tělesně je naprosto v pořádku,“ vysvětlila. „Ale uvnitř, v jeho mysli, skučí peklo. Marainos to v zrcadle viděl správně.“

	Princ se rozhlédl místností. V koutě klimbal v křesle von Linné, Olav Trollsson ležel uprostřed na lehátku, s otevřenýma očima, ale tichý a nehybný. Vypadá jako mrtvola, pomyslel si Théseus. Aspoň že už nekřičí.

	„Vnímá, co se kolem něj děje?“

	„Ne. Jeho mysl je uzavřena kamennou krustou, za níž běsní bouře. Tak jsem to alespoň cítila na povrchu, dovnitř jsem se nedokázala dostat.“ Théseus pochopil, že se s Olavem pokusila spojit prostřednictvím křišťálu, a v duchu k ní pocítil úctu. Takový pokus mohl dopadnout velmi špatně: šílenství se často přenese i na hosta. Navíc v jejím hlasu zaslechl únavu, a když se na ni pořádně podíval, všiml si temných stínů kolem očí. Vayolé u Nora probděla noc.

	„Proč jsi to udělala?“ zeptal se tiše.

	„Co?“

	„Nehraj si na neviňátko.“ Princ se křivě usmál. „Nezapomínej, že jsem byl v předsíni zrcadlové kobky hned na začátku. Viděl jsem, jak to tam vypadalo. Strážci usnuli, aniž by dojedli, to znamená, že dostali v jídle uspávací šťávu. Celé to bylo připravené a ty jsi jediný člověk v Safírové koruně, který má schopnosti to provést, protože nalákat toho ubožáka až tam k zrcadlu určitě nešlo běžnými prostředky. Tak proč tedy, sestřenko Vayolé?“

	Strix nervózně střelila pohledem po lodním lékaři. Stále ještě tvrdě spal.

	„Byl to omyl,“ přiznala. „Tu past jsem nalíčila na Abaxe.“

	„Ale proč?“ užasl Théseus.

	„Protože ten člověk je záhada. Anomálie. To, jak mi jeho mysl vyšla vstříc tam v Eisenheimu… Tehdy jsem byla vděčná za každou duši, se kterou se mohu spojit, ale… S ním se mi to přece vůbec nemělo stát! Uvědom si to – je to naprostý cizinec, a přesto mne vnímal stejně dobře jako ty, kterého znám od dětství!“

	Vayolin hlas začal v rozrušení stoupat do výšek. Princ jí spěšně zakryl ústa a ohlédl se po von Linném. Fyzikus se však jen zavrtěl v křesle, odfoukl a dvakrát třikrát zachrápal. Neprobudil se.

	„Klid, sestřenko,“ šeptl princ. Pak se rychle zamyslel. „Třeba je Abaxos do tebe zamilovaný. To by to vysvětlovalo, ne?“

	Strix udělala odmítavý posunek.

	„Mysli, Thésee,“ řekla. „To by sice spojení umožnilo, jenže jak by se mohl zamilovat do někoho, koho nikdy neviděl? Vždyť předtím o mně nevěděl nic víc, než že existuji.“

	„Hm. Pak ale opravdu nezbývá než se smířit s tím, cos mi o tom říkala tehdy v zahradě: Abaxos je prostě výjimka z pravidla.“

	Vayolé se na něj útrpně podívala.

	„Thésee,“ pronesla vážně, „magie jako taková na výjimkách z pravidel stojí, a proto její vlastní pravidla výjimky nepřipouštějí. To je axióm.“

	„A také paradox,“ ušklíbl se princ.

	„Možná. Ale je to pravda – a jestliže se Abaxos vymyká, chci vědět proč, dřív než mi to přeroste přes hlavu…“

	„Já tě chápu, sestřenko,“ ujistil ji Théseus. „Ale přes Aletheiaskopos to už nezkoušej. Podruhé by nám to neprošlo – už takhle to bylo jen tak tak.“

	„Ovšem, já vím. Mimochodem, víš o tomhle chudákovi něco bližšího?“ vrátila se Vayolé k Olavovi. „Mám dojem, že to, co v něm zrcadlo odrazilo, má k lidství daleko…“

	„Jestli jsem to dobře pochopil, tak v jeho vlasti věří v zemní skřety – v něco jako genómosis. Prý se říkalo, že Olav má takového skřeta mezi svými předky, ale nikdo to dosud nebral vážně…“

	Strix se zadívala na nehybné tělo s novým zájmem.

	„Takže on je možná daimón?‘ zapřemýšlela. „To by mohlo být ono… Jenže – jestli je to tak, jak je možné, že se snáší s tím jejich kocourem?“

	„Třeba je to nějaký jiný druh daimóna,“ nadhodil Théseus. „Nějaký, jaký kočkám nevadí – a neprovokuje zbytek pandómy. Vlastně to tak nějak musí být, jinak by už kvůli němu museli mít potíže dávno.“

	‚Asi máš pravdu,“ souhlasila Vayolé. „Nebo je to tím, že daimón v něm spí. Aletheiaskopos ho sice vyrušil, ale naštěstí neprobudil úplně; opravdu, měli jsme velké štěstí…“

	Princ se ani neptal proč. Uvědomil si stejně jako ona, že moc kouzelnému zrcadlu propůjčil daimón uvězněný vevnitř, setkání dvou různých astrálních bytostí obvykle vedlo k zápasu, trvajícímu tak dlouho, dokud některá z nich nepohltila druhou. Důsledky pro okolí v takovém případě často odpovídaly sopečným výbuchům nebo ničivému zemětřesení.

	Jednu otázku ale měl. „A co s ním bude dál?“

	„Ano, to bych také rád věděl,“ vmísil se do rozhovoru nový hlas. Vayolé sebou škubla, obrátila se a ublíženě prohlásila: „Byla bych ráda, kdybyste se tohle odnaučil, pane von Linné. Pokaždé mne hrozně vyděsíte, když mi promluvíte takhle za zády!“

	Fyzikus si povzdechl a sňal skřipec.

	„Neodbočujte, princezno,“ řekl, zatímco si jej čistil. „Jak ho chcete léčit? A co si počneme, jestli je opravdu troll?“

	Vayolé mu vysvětlila, co bude třeba udělat. Zatímco se o tom dohadovali, zpoza křesla, v němž von Linné předtím spal, se vyplížila malá postavička se šmolkově modrými pačesy a aniž by si jí někdo všiml, opustila místnost.

	„Zeptal ses Vayolé, jakým způsobem dostala toho plavce před zrcaálo?“

	Théseus pozvedl obočí. Jeho strýc mu tu otázku položil lehce a bez zvláštního důrazu, jako by považoval za samozřejmé, že oba striginu roli v celém případu znají. Pro prince to bylo nejen další potvrzení Aithroovy moudrosti, ale zároveň také překvapivý náznak, že basileus jej považuje za právě tak schopného, jako je sám.

	„Ne, strýčku,“ odpověděl stejným tónem. „Chtěl jsem, ale nedostal jsem se k tomu. Ten jejich lékař se probudil příliš nevhod a pak už nebyla příležitost.“

	„Hm, já také ne. Škoda,“ povzdechl si král. „Mohlo by být poučné vědět, jak to udělala.“

	Stáli spolu na ochozu jednoho ze strážních minaretů, na místě, kde je nemohl nikdo vyslechnout, a shlíželi na lesknoucí se neopolské střechy.

	„A co oni,“ kývl Aithros k lodi za městem, „vědí, že v tom měla prsty?“

	„Nelíbilo se jim to. Nechtějí příliš věřit náhodám.

	Naštěstí se mi už hned večer podařilo vnuknout jim myšlenku, že si Aletheiaskopos Olava přivolal z vlastní vůle sám.“

	„Já věděl, že se na tebe mohu spolehnout.“ Basileus se potěšené usmál. „Dokonce je to i velmi věrohodná lež. Mohou se přeptávat, kde chtějí, a každý jim potvrdí, že je to možné, a jestliže je Olav skutečně v jádru skalní příšera, dokonce i pravděpodobné.“

	„A je to vůbec lež, strýčku? Nevíme sice, jak to Vayolé zaonačila, ale vůbec bych se nedivil, kdyby jí daimón v zrcadle vyšel vstříc a přilákal si svou oběť sám. Ani by o tom nemusela vědět. I on je přece bytostí pandómy a ona sama se mi přiznala, že do té pasti se měl chytit někdo jiný…“

	Aithros se nezeptal kdo. Jen si zamyšleně hladil dlouhý zcuchaný plnovous, jako obvykle plný drobků a zaschlých kapek omáčky, a starostlivě pohlížel k zakotvené lodi.

	Pak se k jejich uším doneslo povědomé zadunění. Oba dva stočili oči na opačnou stranu, kde na neplodné pláni za hradbami muži z Runeround cvičili basileovy vojáky v zacházení s ohnivými rourami.

	„No, alespoň to hlavní že se vyřešilo,“ pousmál se Aithros. „Ještě sice budeme mít s piráty práce až nad hlavu, ale teď už se odvažuji pohlížet na budoucnost s mnohem větší nadějí!“

	Théseus přikývl a obrátil se ke schodišti, vedoucímu z věže.

	O tři dny později basileův dveřník ohlásil Jeho Lordstvo kapitána Arthura Cecila Baconshama.

	„Přišel jsem oznámit, že zítra odpoledne odplouváme,“ řekl lord Aithroovi. „Vaše muže jsme připravili, jak jen jsme dokázali nejlépe, a nemáme dál příčinu se tu zdržovat. Moji lidé už nakládají zásoby; musím vám ještě jednou poděkovat za víno a mouku, které jste nám laskavě poskytl.“

	„To nestojí za řeč,“ mávl rukou král. „Chcete tedy odplout hned po pohřbu?“

	„Ano.“

	„Chápu,“ zabručel basileus. „Po takové události je ostatně lepší nějak se zaměstnat, než nečinností otevírat brány smutku… Mimochodem, to bude dost zvláštní pohřeb. My alespoň své mrtvé obvykle spalujeme.“

	„Pohřbíváme jej podle zvyklostí jeho domova,“ vysvětlil kapitán. „Tam se věří, že do země stínů si člověk odnáší to, co mu pozůstalí dají s sebou, a bude v ní šťastně přetrvávat tak dlouho, dokud se zachová jeho smrtelné tělo.“

	„Tak proto jste ho dali nabalzamovat?“

	‚Ano. A proto také musí jeho hrobka být pevná jako hrad, aby vydržela celé věky.“

	„Hm, lidé věří lecčemu podivnému. Víra vašeho přítele Bubastamona ještě nepatří mezi ty nejnerozumnější –ovšem takové pohřbívání se prodraží.“ Král se podrbal ve vousech a obrátil list: „A jak se daří Olavovi?“

	„Beze změn.“

	Basileus pokýval hlavou a křikl na sluhu: „Zavolejte princeznu Vayolé!“

	„Tak co, pořád ještě chceš odplout s Runeround?“ otázal se pak, když se dívka objevila.

	„Jistě, strýčku. Myslím, že na její další plavbě budu panu kapitánovi“ – zlehka se uklonila směrem k lordu Baconshamovi – „a jeho mužům užitečná. A řekla bych, že jsem vlastně povinna jim pomoci – poté, co mě zachránili z Eisenheimu.“ A poté, cos jednoho z nich změnila v živoucí mrtvolu, dodal král v duchu. Nahlas však poznamenal jen: „Doufám, že se vrátíš.“

	„Já také,“ odpověděla strix bez úsměvu. Oběma bylo jasné, že odpluje-li princezna s lodí, také už nikdy svůj domov nemusí spatřit.

	Aithros se znovu obrátil ke kapitánu Baconshamovi.

	„Nechal jsem prohledat naše archivy, jak jste mne žádal,“ řekl, „ale bez valného výsledku. Máme legendy o zlaté zemi Chrysoeii, avšak pouze legendy. A několik záznamů o mužích, kteří se ji vypravili hledat. Žádný o tom, že by některý z nich dosáhl úspěchu. Ti, kdož se vrátili, ji nenalezli…“

	„To pořád ještě dává naději, že ji našel někdo z těch, co se nevrátili,“ zabručelo Jeho Lordstvo. „Někde být musí.“

	„Když nic jiného, já vím aspoň, kde se zeptat,“ řekla Vayolé. Přešla k písařskému pulpitu v rohu místnosti, zvedla stylos a zručně načrtla několik tahů na hliněnou destičku.

	„Tumáte, kapitáne,“ podala pak destičku lordu Baconshamovi.

	„Co to je?“ zeptal se kapitán udiveně. Na destičce se skvěl zvláštní znak, něco jako velké písmeno omega s přeškrtnutou spodní částí.

	„Symbol naší první zastávky,“ usmála se strix. „Potřebujete jej přece znát, aby vás vaše loď donesla na správné místo, ne?“

	„To… ovšem,“ připustil lord Baconsham. „Ale – co by mělo být tohle zač?“

	„To správné místo pro kladení otázek,“ opáčila princezna. „Nejen co se týče Chrysoeiy. Také by tam mohl nalézt pomoc ten váš nešťastný lodník, Olav. Toto je znak instituce, nazývané prostě Jezerní škola.“

	„Jezerní škola?“

	„Ano. Strix nebo magos, vychovaní v Jezerní škole, patří k těm nejlepším v Archipelagu.“

	„Vy jste tam také studovala?“ pozvedl lord obočí.

	„Jen krátce,“ odvětila Vayolé. „A teď mne, pánové, omluvte. Musím dohlédnout na balení své výbavy a také na svou švadlenu; na cesty budu potřebovat pořádné oblečení.“

	„Tyhle ženské!“ povzdechl si basileus, když se za ní zavřely dveře, a kapitán s ním souhlasil.

	Runeround opustila Safírovou korunu druhého dne ani ne hodinu poté, co byla zazděna Bubastamonova hrobka. Na lodi se nacházelo osm mužů původní posádky, jeden kocour, jedna strix a jeden černý pasažér.
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	Abychom věřili v chobotnici, třeba ji vidět.

	Victor Hugo, DĚLNÍCI MOŘE

	

	

	Z dálky jezero vypadalo jako obrovská modravá koule; teprve při bližším pohledu člověk objevil čeření na jejím povrchu, vyvolané větrem a někdy také slapovými jevy – to když se jezero na své pouti Archipelagem příliš přiblížilo k některému z ostrovů. Až tehdy se projevila skutečná podstata jezera: byla to planetoida, pokrytá souvislou vrstvou vody, z níž nevyčníval ani kousek pevniny.

	Pan Kai uzavřel příkrov Bezejmenného kamene a další manévrování ponechal pouze na síle druhého krystalu v kormidelní ploutvi. O chvilku později trup jachty s cáknutím dosedl na vodní hladinu. Další část cesty skončila.

	„Možná jsem blázen,“ poznamenal Jean-Claude Marinneaux, „ale dneska poprvé po spoustě let mám pocit, že tahle stará kocábka je tam, kde má být.“ Rozkročil se, aby tělo přizpůsobil dávno odvyklému pohupování paluby, zahleděl se k čáře obzoru, dělící jemnou modř oblohy od jen nepatrně tmavšího odstínu vody, a rozkošnicky nasál vzduch. Vzápětí svraštil čelo a hrubě zaklel.

	„Co je, Marie?“ zeptal se McGin vesele. „Něco není v pořádku?“

	„To si piš, že ne!“ prskal Bretonec. „Kdybys byl námořník jako já, poznal bys to taky! Vzduch, vzduch je tu naprosto strašný!“

	„Co je na něm špatného?‘ podivil se Karel a Skot mu se smíchem odpověděl.

	„Tady té staré tresce v něm chybí sůl,“ vysvětloval. „Pokaždé, když přistaneme na nějakém jezeře, pokouší se sám sobě namlouvat, že zase brázdí širou rozlohu Atlantiku, a pokaždé se rozčiluje úplně stejně, že voda nevoní tak, jak by měla. A pokaždé na to do příště zase zapomene…“

	„Já že zapomínám?“ naježil se Marie. „Kdepak, já si to pamatuji až moc dobře! Jenom pokaždé doufám, že jsme konečně narazili na poctivou slanou vodu. Člověk si snad smí zachovat aspoň tu maličkou, neduživou naději, nebo ne?“

	To už se rozesmál i Karel. Námořníkův stesk po moři byl svou urputnou zoufalostí neodolatelně komický.

	Nahoře na můstku se kapitán obrátil k jejich podivuhodné pasažérce s otázkou: „A co dál? Kde budeme hledat tu vaši školu?“

	Vayolé se usmála a mávla paží, zahrnujíc do jediného pohybu široký kruh vody.

	„Tady všude je Jezerní škola,“ řekla. „Celé tohle jezero.“

	„Myslel jsem, že to bude nějaká budova nebo něco takového…“

	„Ne. Zdejším učitelům je domovem jezero; nepotřebují stavět ani chýše, natož pak paláce. Ostatně… Uvidíte

	sám.“

	„Dobře,“ přikývl lord Baconsham. Naklonil se přes zábradlí můstku a křikl: „Spusťte kotvu!“

	Obyvatelé jezera o ně záhy projevili zájem: na jižním obzoru se objevilo několik rychle se zvětšujících skvrn, jež postupně přerostly v šest podivných plavidel. Jejich konstrukce se mírně lišily, v zásadě však šlo o primitivní vory opatřené chýšemi. K pohonu jim sloužily plachty i vesla; boky jedné plti dokonce zdobila lopatková kola, zběsile se otáčející s hlučným cákáním. Pán onoho voru je poháněl vlastní silou – usilovně šlapal ve veverčí kleci.

	Plavidla se zastavila ve vzdálenosti asi tří desítek metrů a víc se nepřibližovala. Jejich obyvatelé zdravili plavce na Runeround máváním i výkřiky; slova však částečně přehlušoval vítr.

	„Proč nejedou blíž?“ podivil se pan Kai.

	„Tohle jsou žáci,“ vysvětlila Vayolé. „Čekají, až si s námi promluví učitel. Zatím mu nechávají místo, aby… A už je tady?

	Voda po boku jachty divoce zavířila a z rozhoupaných vln se vynořila obludná, lesklá masa.

	„Gott im Himmel! Co je to?“ vyjevil se von Linné; zkušený námořník Marie se ptát nemusel.

	„Cojones del diablo! Kraken! Potopí nás!“ zaúpěl.

	Na hladině se líně převaloval obrovský hlavonožec. Každé z jeho šesti chapadel muselo být delší dvaceti metrů; u kořene byla silnější než trup dospělého muže. Von Linného to překvapilo. Přepočítal je třikrát se stejným výsledkem, a přitom dobře věděl, že každá chobotnice by měla mít chapadel osm. To ale platilo na Zemi; tady byli v Archipelagu.

	„Neublíží nám,“ zklidňovala Bretonce – a vlastně i ostatní – Vayolé.“ Učitelé jsou mírní tvorové, ne jako hydry – i když se jim podobají.“

	Opřela se o zábradlí a naklonila se nad vodu, aby ji kraken pořádně viděl. Nepochybovala o tom, že ji pozná.

	A také že ano.

	„Vayolé Atreovna!“ zazněl jí v mysli nehlasný výkřik. „Ty ses k nám vrátila?“ Poznala ten hlas. Pamatovala si telepatické přízvuky přinejmenším šesti učitelů; tohle byl jeden z nich. Byl to jediný způsob, jak je rozlišit: lidským očím se krakeni – v grekku hexapúsis – jevili jeden jako druhý.

	„Ano, Bogimile,“ odpověděla mu stejným způsobem, „ale jen nakrátko. Potřebuji poradit.“

	Kraken si bublavě odfřkl.

	„K nám na jezero lidé přicházejí vždy jen tehdy, když něco potřebují,“ prohlásil. „Za tisíc let se nestalo, aby někdo přišel jen tak, z pouhého přátelství. No, tak se přiznej. Načpak jsi narazila, že to nezvládneš sama – ty, taková zkušená strix?“

	Vayolé se rozhodla Bogimilův přátelský posměch ignorovat.

	„Jsou to celkem tři věci,“ začala, „ale jedna z nich se netýká magie jako takové. Poslouchej…“ Podrobně vysvětí ila zvláštnost Abaxovy telepatické vstřícnosti a popsala, jakým způsobem se pokusila vyzvědět její příčinu i jak se její akce zvrtla. Bogimilós pozorně naslouchal; vznášel se celou dobu na hladině skoro nehybně, jen občasným zavlněním chapadla udržoval svou polohu.

	„Nemocný má přednost,“ ozval se pak, když skončila. „Je pořád ještě katatonický?“

	„Ano.“

	„Hm. Zkus mne s ním spojit.“

	Strix vyjmula z váčku u pasu křišťálovou kouli a soustředila se. Kámen se rozsršel jiskřivým ohněm sthenu a jakmile jej dívka absorbovala, začala vytvářet most. Napřáhla vědomí jako prst, až se dotkla bezvědomého Olava; zároveň se co nejvíce otevřela krakenově přítomnosti. Ucítila, jak jeho zkoumavá síla klouže jejím mozkem jako rozžhavený drát a pak tápe, dokud se nezarazí o kamennou skořápku, zahalující Olavovu duši. Pak, po několika minutách, se hexapús stáhl a Vayolé spojení zrušila. Když vracela pohaslý křišťál do váčku, uvědomovala si, že po tomto zážitku ji nejmíň dva dni bude bolet hlava; zatím se však tento důsledek ještě nedostavil. Byla za to vděčná: ještě toho zbývalo k projednání dost a s bolavou hlavou se i sebelepší strix těžko soustřeďuje. Musela si pospíšit.

	„Tak co, Bogimile?“

	„Nemusíš mít obavy. Ten tvor bude v pořádku; časem se probere sám.“

	„Tvor?“ Konečně jedna dobrá zpráva, ale ta formulace ji překvapila.

	„Ano, tvor. Není to člověk – člověka pouze předstíral. Možná i sám před sebou. To ale Aletheiaskopos jednou provždy změnil. Myslím, že takhle se mu bude žít lépe.“

	„A co dál? Mám tě zkusit spojit ještě s Abaxem?“

	„Ne. Není třeba.“ Krakenovo odmítnutí přijala Vayolé s úlevou. Jedna sondáž skrz její mozek jí úplně stačila. „ Tuhle záhadu jsi přece mohla vyřešit sama. Jestliže tě Abaxos předtím neznal, je jen jeden možný důvod, proč vnímal tvoje volání. Někdo ho předem připravil.“

	„To není možné,“ namítla. „ V celé Sapfíras Diadeima není žádná strix ani magos, kteří by něco takového mohli udělat. Já sama si nejsem jistá, že bych to dokázala.“

	Bogimilós se zavrtěl a vydal posměšný skřek.

	„Nemuselo to být právě v tom vašem zapadákově. To tě nenapadlo?“

	‚Jenže kdo by…“ Náhle se zarazila. Odpověď jí vytanula před očima tak jasně, jako by ji někdo vytesal třípalcovým písmem do mramoru.

	Jednorožci.

	Abaxos se setkal s jednorožcem a toto setkání mu přineslo šok. Nečekaně hluboký šok, jaký mohla přivodit i násilná manipulace s jeho myslí. Nikdo nezná přesný dosah moci jednorožců, ani jejich pohnutky; ví se jen, že jejich schopnosti daleko přesahují lidské. A Safírová koruna koneckonců spadá do oblasti, již Vznešení považují za svou sféru vlivu. Ano, jednorožci mohli Abaxe připravit na setkání s ní – možná, že dokonce dovedou prohledat i časem. Jejich věštby tomu ostatně nasvědčují…

	„Díky, Bogimile.“Tuhle myšlenku doprovodila mentálním ekvivalentem úsměvu. „Zbavil jsi mne těžkých starostí. A teď ještě ten třetí problém – to je vlastně spíš otázka chybějících znalostí. Vám sem přicházejí žáci z různých končin. Nepřinesl někdy některý z nich alespoň střípek informace, kde hledat Chrysoeiu?“

	Kraken se ve vodě zamlel. Kdyby byl člověkem, zavrtěl by hlavou.

	„My se moc nestaráme o to, kde v Archipelagu co leží,“ odpověděl. „Nezapomínej, že my na rozdíl od vás nemůžeme jezero opustit. K čemu by nám tedy takové vědomosti byly? Ale že jsi to ty, poptám se.“

	Zavlnil chapadly a beze slova rozloučení zmizel pod hladinou. Vayolé se odpoutala od zábradlí a obrátila se k čekající posádce. V očích mužů zářily veliké otazníky.

	„Zatím musíme mít trpělivost. On se ještě vrátí…“ To bylo všechno, co jim stačila říci. Pak ji očekávaná bolest hlavy zasáhla jako úder perlíkem a srazila na palubu.

	Von Linné nemohl dělat příliš mnoho, jen přikládat princezně na čelo mokré obklady. Samozřejmě, měl ve své lékovnici i opium a byl by jí ho bez váhání podal, aby se bolest rozpustila v umělém snu. Jenže to si nemohli dovolit: Vayolé jako jediná na Runeround dokázala s krakeny komunikovat. Musela zůstat při vědomí. A ze stejného důvodu ji nemohl ani napojit rumem – což by možná stačilo také.

	I Karel přemýšlel o tom, jak Vayolé je, a litoval všech těch nedosažitelných bílých pilulek, plnících lékárničky a jícny nemocných i hypochondrů – a také narkomanů –na oné přelidněné vzdálené kouli, nazývané Země. Algena, neuralgen, valetol a jak se všechna ta svinstva jmenovala… Karel by při pohledu na zmučenou Vayolinu tvář dal cokoliv za byť jen jedinou tabletku některého z těchto léků – nebo alespoň za obyčejný aspirin.

	A tamhleti nám taky nepomohou, pomyslel si při pohledu na žáky Jezerní školy. Ti se se svými vory seskupili kolem jachty a – dočista jako domorodci ve starých cestopisech – vyměňovali s posádkou své jediné bohatství, ryby, za věci, které potřebovali. Akorát že nežádali sekyrky a korálky, ale rybářské háčky a hlavně sůl.

	Pokrčil rameny a vydal se do podpalubí, do skladišť. Neurčitě doufal, že nalezne něco mezi zásobami, které pan Kai nechal naložit při posledním pobytu na Zemi. Byla to naděje sice chabá, ale přece jenom naděje – a všechno bylo lepší, než zůstat na místě a dívat se, jak dívka trpí.

	Bezúspěšně prohledával regál za regálem, když koutkem oka zahlédl nějaký pohyb. „Sherry?“ zavolal nejisté, protože ať to bylo co to bylo, měl pocit, že na kocoura to bylo příliš velké. Problém byl v tom, že teď už to neviděl. V podpalubí vládlo šero, skoro tma – celý Archipelagos měl díky své vzdálenosti od Slunce i za nejjasnějších dní jen sinavé osvětlení a lodní okénka propouštěla pramálo světla v každém případě. Chtěl-li tedy odhalit, co se tu kromě něj pohybuje, musel se spolehnout spíše na sluch než na oči. Strnul, dlaň pravé ruky položenou na střence navaji, a pozorně se zaposlouchal…

	Teď! Slabounce, sotva postřehnutelně zaskřípělo prkno; ale kde? A znovu – tam vzadu, v koutě za sudem s moukou! Karel se odrazil a skočil; ani nevěděl, jak přitom stačil tasit a otevřít nůž. Tvor za sudem se už nestihl přemístit, a ani se příliš nebránil, když jej Karel vyvlekl ven a k otevřenému okénku, aby si jej v kalném světle pořádně prohlédl.

	Když svůj úlovek poznal, udiveně hvízdl.

	„Pane kapitáne! Podívejte, co jsem polapil!“

	Nejen lord Baconsham, ale všichni na palubě se na ten výkřik obrátili. Karel se nořil z palubního průlezu a za límec vlekl muže. Ale jakého muže! Hlavou se zářivě modrými vlasy mu dosahoval tak asi k pasu, křivýma nožkama škobrtal jednou o druhou a dlouhé ruce s dlaněmi jako uhelné lopaty se mu klátily bezmála až k prknům paluby.

	„To je přece Hérakles! Aithroův blázen!“ Ano, byl to on. Poznali ho všichni. „Co tady děláš? Mluv!“ Kapitán nasadil svůj nejpřísnější obličej.

	„Co bych dělal,“ opáčil trpaslík mrzutě. „Plavím se s vámi. Nebo si myslíte, že člověka baví dělat celý život jenom šaška? Klidně tu budu vykonávat jakoukoliv práci, když to bude třeba, ale chci plout dál.“

	„No, vyhodit tě můžeme těžko,“ mínil pan Kai. „I když pochybuji, že nám budeš co platný…“

	„Co by.“ Skřet si odhrnul s očí modrou loknu a pokrčil rameny. „Na to, jak vypadám, nedejte. Sílu mám.“ Uchechtl se. „Nadarmo nejsem Hérakles.“

	„Co tě to vůbec napadlo?“ zakroutil hlavou lord Baconsham. „Vždyť my ani nevíme, kam plujem. Možná se do Safírové koruny už nikdy nevrátíme!“

	‚A kdo tvrdí, že se chci vracet?“ odsekl trpaslík nerudně. „Říká se, že v Archipelagu je možné všechno. Třeba s vámi najdu zemi, kde nebudu…“ – před tím slovem zaváhal – „…zrůda.“

	Kapitán pokýval hlavou. „No dobře,“ řekl. „Beztak jsme ztratili jednoho muže a jak řekl pan Kai, vyhodit tě nemůžeme.“ Pak se obrátil ke Karlovi. ‚Abaxi! Zapřáhni ho v kuchyni. Bude ti k ruce; máš ho na starost.“

	Kraken se vrátil před západem slunce.

	„Mrzí mě, že je ti špatně,“ oslovil Vayolé, „ale jinak to nešlo, to přece víš.“

	„Vím.“

	„No, co se týče Chrysoeii: ptal jsem se spolubratrů a žádný o ní neví nic, co by vám pomohlo. Ovšem něco jsem přece jen našel. Povím ti historku.“

	„Povídej, Bogimile. „ Strix se na Učitele usmála, nakolik jí to bolest dovolila.

	„Tak tedy… Už dávno, může to být tak čtyřicet nebo možná padesát vašich let, tady na jezeře přistála loď. Přihnala ji bouře odněkud z Archipelagu. Byla to zvláštní loď, veliká a jinak stavěná než lodě vašich národů, a lidé na ní nehovořili vaším jazykem. Triglidós – toho neznáš, už je dávno mrtvý – se vynořil, aby s nimi zkusil promluvit; doufal, že mezi nimi najde někoho s nadáním. Nenašel, ale oni plavci na něj zaútočili svými zbraněmi. Možná se ho poděsili, možná byli útoční povahou, kdo ví. Triglidós se rozzuřil a zachoval se jako hydra – sevřel jejich loď chapadly a stáhl pod vodu, kde se rozlomila a ti lidé se stali potravou ryb. Nelitovali jsme je. Až pak jsme si všimli, že vezli mnohem více zlata, než je u lidí obvyklé.“

	Vayolé si to nechala projít hlavou.

	„A přišli jste na to, odkud připluli?“ zeptala se.

	„Ne, to jsme se nikdy nedozvěděli. Ovšem… Jeden znich měl u sebe tohle.“ Jedno z Bogimilových chapadel šlehlo vzduchem a prostorem prolétl jakýsi zlatý a bílý předmět. Dopadl na palubu a pan Kai ho zvedl. Byl to meč.

	„Hodně štěstí, princezno Vayolé,“ dodal kraken a ponořil se. Strix věděla, že se už nevrátí.
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	Toť jiný mok! Lze rychle zpít se jím.

	

	Johann Wolfgang Goethe, FAUST

	

	

	

	

	Pan Kai si zbraň ještě jednou prohlédl a prohlásil: „Myslím, že je to jednoznačné, pane.“

	„Taky bych řekl,“ přikývl kapitán Baconsham. „Ale že by se mi tam chtělo…“ Pokrčil rameny.

	„Máme snad jinou možnost? Tohle je jediná stopa, kterou máme.“

	Vayolé jejich rozhovor sledovala mírně zmateně.

	„Vy snad víte, odkud ten meč pochází?“ optala se.

	„Ne tak docela,“ ušklíbl se pan Kai. „Víme, odkud pochází čepel – a kde se tedy začít vyptávat. A to je právě ten problém…“

	Karel natáhl ruku a meč zvedl, aby se na něj také podíval.

	Byla to zvláštní zbraň, nepodobná všemu, co Karel dosud v Archipelagu spatřil. Koš, bohatý a kompaktní s jílcem, byl odlit z jediného kusu zlata, a i když Karel odhadoval, že je v něm přinejmenším polovina příměsí (jinak by byl příliš měkký, a tedy nevhodný pro funkci, již měl plnit), pořád představoval přinejmenším kilogram zlaté slitiny. Takové plýtvání si opravdu mohl dovolit jen ten, kdo měl tohoto vzácného kovu k dispozici nadbytek. A co se týče čepele… Ta byla podivná. Tříboká, ale lehce prohnutá, jako prazvláštní kříženec šavle a kordu; všechna tři ostří byla zoubkovaná způsobem, který Karlovi ve spojení s tvrdou bílou hmotou, z níž byla čepel vyrobena, silně připomínal žraloci zuby – ačkoliv jejich tvar je úplně jiný. Každopádně měl pocit, že s touto zbraní je navzdory jejímu trojúhelníkovému průřezu možné způsobit i velice ošklivé sečné rány. Pádná na to byla dost, a ostrá právě tak.

	„A odkud tedy je ta čepel?“ zeptala se Vayolé netrpělivě.

	„Vy to nevíte, princezno?“ podivil se von Linné. „Byl bych se domníval, že tuhle věc znáte aspoň z doslechu. Je to kel kyklopa.“

	Oznámení, že se Runeround nyní bude plavit na Kyklopeiu, vyvolalo u posádky bouřlivou reakci; Marie dokonce překonal sám sebe a plynule klel déle než kdy jindy.

	„V čem je problém?“ chtěl vědět Karel.

	„Už jsme tam kdysi byli,“ zavrčel Marinneaux nakonec neochotně. „Málem nás to tenkrát stálo všechny krk –a Biskajce Antonia, co se s námi tou dobou plavil, ty bestie skutečně sežraly.“

	Nezdálo se, že by k tomu chtěl něco dodat, ale pan Kai, který ten rozhovor zaslechl, tak učinil za něj.

	„Uvidíš sám, Abaxi,“ řekl. „Homér je v Odyssei ještě přikrášlil; monopodi jsou proti kyklopům ochočení mazlíčci.“

	Jak se ukázalo, na Kyklopeiu to tentokrát nebylo ani nějak zvlášť daleko, a lord Baconsham, jehož začínal tlačit čas. tomu byl docela rád. Cestou narazili jen na jeden ostrov, který by stál za řeč, bažinatou kouli s atmosférou prosycenou lihovými výpary.

	„Tady zaručeně nepřistaneme,“ posteskl si MacGee. „Škoda. Docela by se mi líbilo tu zůstat.“

	„To by byl tvůj pohřeb,“ poznamenal Gammon, a neznělo to jako žert.

	„Já vím. Ale nebyla by to krásná smrt?“

	Tenhle rozhovor vyvolal Karlovu zvědavost. Zašel se přeptat osvědčené studnice moudrosti – fyzika von Linného.

	„Je to jedna z Rumových hor,“ dostalo se mu vysvětlení. „Mám za to, že jediní živí tvorové, kteří se tu vyskytují, jsou nesmírně agilní kvasinky. Kdybys dolů spustil na řetězu vědro, vytáhneš ho plné čistého alkoholu – pokud ovšem použiješ plechový kýbl. Dříví by okamžitě zplesnivělo a rozpustilo se. V těch močálech každá tkáň, živočišná stejně jako rostlinná, neuvěřitelně rychle zkvasí. Jediné, co odolá, je kámen nebo kov.“

	Karel se nad tím zamyslel. Taková přírodní lihopalna by přece měla jít využít… Pak si ale uvědomil, v čem je háček.

	„Tak moment,“ řekl. „To, co bych načerpal, by ty kvasinky obsahovalo také, ne?“

	„Ovšem,“ přikývl přírodozpytec. „Jediné napití by tě zabilo právě tak, jako kdybys do té bažiny rovnou skočil. Samozřejmě, mohl bys to předestilovat – už jsme to v minulosti zkoušeli. Jenže výsledek nestál za to riziko; pracovat s látkou, která prožere díru do stolu, když ti jenom trošičku ukápne… Rumové hory jsou smrtelné pasti a navzdory vší vůni naprosto k ničemu.“

	Nasál vzduch, třeskutý alkoholovými výpary, a smutně potřásl hlavou. Pak ji náhle vztyčil a oči za skřipcem mu zazářily.

	„Jestli ale máš čas, Abaxi,“ oznámil nadějně, „našla by se u mne určitě ještě láhev rumu, který tyhle vlastnosti nemá!“

	Nebylo jim však souzeno ji vypít.

	Olav Trollsson po celou dobu plavby ze Safírové koruny neprojevil známky života. Nehybně spočíval na lůžku ve von Linného kajutě, kam ho umístili, aby o něj fyzikus mohl pečovat, a neprobral se ani tehdy, když mu po lžících lili do krku silný bujón – jedinou potravu, kterou do něj bylo možné vpravit. Náhodou se stalo, že když se konečně probral, nebyl u něj ani von Linné, ani nikdo jiný.

	Uvědomil si, kde je, jakmile otevřel oči, ale nezatěžoval svůj mozek přemýšlením, kde se tu vzal. Takové starosti si nyní vůbec nepřipouštěl. Hlavu měl lehkou a cítil se plný skotačivé síly – pocit, jaký za celý svůj štvanecký život nepoznal. Avšak zlá minulost nyní byla zapomenuta, jeho nové já žilo pouze přítomností, oproštěnou od starých strachů a plnou příslibů. Posadil se na lůžku, zaklonil hlavu a hluboce nasál voňavý vzduch.

	Teprve po několika vteřinách pochopil, že vzduch je opravdu plný vůně, že mu tak nepřipadá jen díky jeho čerstvému znovuzrození. Matně si uvědomoval, že v dřívějších dobách by jej z takové koncentrace lihu v ovzduší rozbolela hlava; nyní pro něj měla lahodnost rozkvetlé jarní louky, ostré zuby rašple se změnily v jemnost sametu. Syn trollů vstal a vykročil za vůní…

	Von Linné téměř upadl, když proti němu Olav vyrazil z kajuty. Překvapení ho tak zaskočilo, že nechal rekonvalescenta proběhnout, aniž se jej pokusil zastavit, a jen užasle vydechl: „To je přece Olav! Ale kam se tak žene, donnerwetter?“

	Karel pokrčil rameny. „Snad abychom se podívali,“ řekl.

	Následovali Olava na palubu, kde spatřili podivnou scénu. Nor, nalepený u zábradlí, zápasil s McGinem a Marinneauxem, kteří se jej marně snažili odtáhnout zpět; shora s můstku sem sbíhal pan Kai a s druhé strany přihlížel Gammon, který zjevně hledal skulinu, jíž by mohl Skotovi a Bretonci pomoci. Zatím se mu ale nepodařilo ani se Olavovi přiblížit – ač by rekonvalescent, nikdy nepříliš silný, měl být nyní po nemoci vlastně oslabený, pral se s oběma námořníky s nečekanou, zběsilou silou i zuřivostí. Ještě zuřivější ale byl Sherry, který seděl pod stožárem, vyděšeně se tiskl k prknům paluby a vztekle syčel.

	„Co se tu, meingott, děje?“ vyrazil ze sebe von Linné.

	„Olav se pokusil skočit přes palubu,“ odpověděl mu pan Kai. „A možná, že se mu to ještě podaří,“ ohodnotil stav zápasu.

	Skutečně, Olav navzdory přesile začínal vyhrávat. Marie už se, děsivě zřízený, válel na prknech; Gammon, který jej nahradil, byl okamžitě odmrštěn ranou, jež si nezadala s koňským kopnutím, a MacGee na rozběsněného Olava nestačil. Pokusil se jej sice obemknout rukama a strhnout k zemi, ale Nor se mu hladce vysmekl, kopem pod koleno mu podrazil nohy, a aniž by ztrácel čas, mocným saltem nazad se přenesl přes zábradlí.

	„Mon Dieu!“ nechal se slyšet Marinneaux. Rozedraným rukávem si otíral krev s obličeje a zároveň se nakláněl přes zábradlí, aby viděl, co se dole v bažině děje. Ostatní se k němu jeden po druhém připojili.

	Chvilku trvalo, než v té hnijící a kvasící pustině Karel Olava našel. Nemohl poznat, jestli se tím svinstvem obalil při dopadu, nebo jestli už mu kvasinky rozežírají pokožku; každopádně měla stejnou, kalně šedohnědou a krabatou strukturu jako všechno tam dole. Zdálo se ale, že jej pád z výše dobrých patnácti metrů nezranil – a nebo si to prostě neuvědomoval. Klečel v mazlavé břečce, dlaněmi nabíral z kalužiny poměrně čistý líh a hltavě jej polykal.

	„To je neuvěřitelné!“ Von Linné zakroutil hlavou v nelíčeném úžasu. „Už je tam dobré tři minuty! Za tu dobu už by měl být dočista rozložený!“

	„Že by právě tahleta Rumová hora nebyla tak vražedná jako jiné?“ zapochyboval pan Kai.

	„Sotva,“ odporoval přírodozpytec. „To by to tu vypadalo jinak… Ale podívejte! To snad není pravda!“

	Jeho poslední slova doprovodilo mnohohlasé vyjeknutí, protože to viděla celá posádka. Olav náhle přestal pít, vstal a otřepal se jako pes. Na všechny strany z něj přitom odletovaly cáry shnilé kůže; a pod nimi… Snad všichni očekávali, že spatří obnažené, krvavé maso, ale nebylo tomu tak.

	Olav vypadal jako kamenná socha, šedá, pokřivená a groteskní, spíš chrlič z Notre Damme než člověk. A stále ještě žil a hýbal se, jako by se nic nestalo.

	„Troll!“ vydechl von Linné. „On je skutečně troll!“

	A bylo to tak.

	„Ale co s tím budeme dělat?“ položil o něco později ožehavou otázku kapitán Baconsham. „Takhle ho tu přece nemůžeme nechat.“

	„Proč by ne?“ podivila se Vayolé. „On je tam docela spokojený.“

	Lord se podíval přes zábradlí a musel dát dívce za pravdu. Olav – byl-li to ještě Olav – vesele skotačil mezi loužemi, bláto ani pochmurný ráz krajiny mu zjevně nijak nevadily. Občas upil z některé kalužiny nebo zavrtal šedavou prackou v bahně a vylovil kus kamene, který s požitkem schroustal. Nyní, jako by vytušil, že je o něm řeč, se dokonce obrátil a na své vyjevené bývalé druhy zamával.

	„Říká, že teď je konečně doma,“ pokračovala strix. „Tohle prý hledal celý život.“

	„Vy ho slyšíte?“ cukl sebou kapitán.

	„Ovšem,“ prohlásila princezna neochvějně. „Docela dobře – od té chvíle, kdy se srovnal s ostatním světem. Dokud byl uzavřený sám do sebe, tak to nešlo.“

	Jeho Lordstvo rezignovaně přikývlo. „No dobrá,“ řeklo. „Máme před sebou dlouhou cestu a čas se krátí. Pryč odsud!“

	Runeround se odpoutala od Rumové hory a zamířila do hlubin Archipelagu. V rozmezí pouhých několika týdnů ztratila druhého ze starých členů posádky.
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	Zdali pak víte, že tenhle dům patří Lidožroutovi, který jí malé děti?

	

	Charles Perrault, PALEČEK

	

	

	

	

	„Země na obzoru!“ – kolikrát jen Karel už slyšel za posledních několik měsíců tohle zvolání! A jak si uvědomil, skoro pokaždé věštilo nějaké nesnáze. Od prvního přistání na obřím ledovci, přes Zemi tíhy, až po Říši pirátů, téměř vždy museli tak či onak bojovat o život; jak se zdálo, tentokrát to nebude jiné.

	Přistoupil k zábradlí na levoboku a vyklonil se, aby přes příď dohlédl na jeden z nejslavnějších ostrovů Archipelagu. Vypadal jako mechem pokrytá koule, Karel však již věděl, že jeho huňatá pokrývka není nic jiného než lesy –a podle von Linného popisu lesy pořádně vysoké, smíšený porost toho nejmohutnějšího rostlinstva, jaké příroda zná: sekvojí, baobabů a mnohých dalších. Karel se fyzika ptal i na eukalypty, ty však přírodozpytec neznal, a české slovo blahovičník mu už neříkalo vůbec nic. Pod nebetyčnými korunami věkovitého pralesa se ukrývala polojeskynní sídliště kyklopů; jednoocí obři podobně jako monopodi neměli potřebu dovádět svou civilizaci na vyšší stupeň a vystačili si s lovem a jednoduchým pasteveckým zemědělstvím. I když, napadlo Karla, v takové souvislosti je termín zemědělec stejně nesmyslný jako rolník, o nějakém obdělávání země – potažmo rolí – nemůže být ani řeči. Na co ovšem byl zvědav, to byl jejich dobytek. Odyssea sice hovoří o Polyfémovu stádu ovcí, jenže tvor s tesáky velikosti meče by zřejmě i statného berana spořádal jako jednohubku… Ne, jednohubku ne, opravil se Karel. Spíš moravského brabce – takový kus skopového zahrnuje nezanedbatelné množství kostí a loje.

	Vzdušný proud k němu donesl vůni tabáku. Ohlédl se. Byl to Marie; přicházel s nevrlým úšklebkem, dýmku v zubech, a prohýbal se pod tíží objemné otepi dvoubřitých sekyr. Opodál se černý Gammon s Héraklem lopotili s palubním výtahem – jak se ukázalo, cílem jejich snažení bylo dostat ze skladu nahoru na palubu velký pískovcový brus.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Příprava,“ odvětil Bretonec lakonicky. „Ty potvory mají hrozně tuhou kůži.“

	Konečně byl brus pořádně usazen a práce mohla začít. Marinneaux napřed obtahoval břity seker nahrubo drsným pilníkem, od něj je přejímal Gammon a za spoluúčasti trpaslíka točícího klikou je dobrušoval k řeznosti srovnatelné s ostřím břitvy.

	Karel si vzal jednu z nabroušených seker do ruky, aby jejich práci ocenil, místo toho však řekl něco úplně jiného.

	„Marie, nemáš po ruce ještě jeden pilník?“ zeptal se. „Že bych vám s tím píchnul…“

	„Merde de Saint Pierre et con de Notre Damme! Čemu vděčíme za takovou čest, že sám urozený Abaxos se chce chopit práce?“ zažertoval Bretonec.

	„Tomu, že jste pro sebe zabrali Hérakla,“ vysvětlil mu Karel mile. „Vlastně bych měl pro vás, pakáži, právě vařit oběd. Jenže je potřeba naškrábat brambory, a já už se jich nakrouhal dost. Takže se s vařením začne teprve tehdy, až můj kuchtík přestane točit vaším brusem, a zatím chci nějak ubít čas, chápeš?“

	„Chápu,“ zavrčel Marinneaux. Sáhl do kapsy a podal mu druhý pilník. „Máš štěstí, že ještě nemám hlad, Abaxi. Protože jinak bych tě donutil, abys je naškrábal sám, i kdybych tě k tomu měl dokopat!“

	

	Ve skutečnosti se žádný z nich nikdy nepyšnil tak zvučným helénským jménem, jako je Polyfémos, a také pověst o jejich příbuzenství se samotným Poseidonem nebyla ničím víc než básnickou nadsázkou. Zato byla pravda, že nevynikali inteligencí – ta historka o Odysseovi, šálícím svého věznitele, zaváněla pravdivostí faktografického záznamu, byť zůstává otázka, jak se vlastně lstivý Ithačan dokázal s Kyklopy domluvit. A, samozřejmě, byli lidožraví; to jim ovšem lze těžko vyčítat, protože lidé nebyli jejich druhu, a nešlo tedy o žádný kanibalismus.

	Tenhle se jmenoval Ghrghouz – tedy Krkoun; ne ve smyslu, jenž se tomu slovu obvykle dává, ale v jeho původním významu, značícím žravého, často říhajícího tvora. Na výšku měřil – pokud se postavil zpříma – dobrých šest metrů, tlapy široké jako radlice buldozeru se mu klátily u kolen a pod jeho kroky se chvěla země; nebylo divu, protože vážil téměř dvě a půl tuny. Jako všichni jeho rodu, i on byl samotář. Nejen že si nepřivolal pomoc, dokonce ho to ani nenapadlo. Přitom by se tak s vetřelci vypořádal mnohem snáz než takto, když na ně byl sám – a že mu nějak lezli krkem!

	Objevili se za časného rána, v době, kdy ještě dospával pod svým převisem. Jejich loď na okamžik stanula nad vrškem rozeklané hory, pět mužů se svezlo po provazových žebřících dolů na zem a loď se opět ztratila v oblacích. To ovšem nevěděl, jejich přítomnost objevil až později, tehdy, když mu nahoru mezi skaliska zaběhl jeden z jeho pratuřích býků. Tohle mu ta zlomyslná zvířata dělala často, jako by tušila, že on sám se pro svou velikost mezi skalami prodírá jen s obtížemi. Tam cizince zahlédl, a napřed se zaradoval – jeho tupý mozek v nich spatřoval pouze vylepšení poněkud jednotvárného jídelníčku. Naneštěstí oni jej uviděli také a okamžitě se rozprchli a zalezli do úzkých škvír v žulových útesech. Jeden z nich, ten ryšavý, se ukryl velice blízko; Ghrghouzovi stačilo jen natáhnout pracku a sáhnout si pro něj. Cizinec se ale nedal. Mávl svou směšnou mrňavou zbraní a kyklop poprvé ve svém životě pocítil bolest. Ucukl. Teprve o chvilku později si uvědomil, že vetřelec ho připravil jediným úderem o prst. To by ani tak nevadilo, pořád ještě mu jich na té jediné tlapě zbývalo šest; jenže zatímco tam stál, olizoval si ránu a rozmýšlel, co dál, zezadu přiběhl druhý a ťal Ghrghouze do holeně. Zraněný obr zapomněl na zmrzačenou ruku, chytil se za bolavou nohu a se vzteklým vytím poskakoval na té zdravé. Při každém dopadu vyrýval ve štěrkovité, mechem porostlé půdě hluboké trychtýře.

	Pod jeho řevem se skály otřásaly a všem tvorům v blízkosti zaléhalo v uších. Trvalo dlouho, než se uklidnil. Pak se vyhoupl na jeden z útesů – to proto, aby měl z výšky lepší přehled a vetřelci mu neunikli do lesa – a přinutil se vymyslet, jak na ně. Nakonec přece jen dostal ten správný nápad. Naklonil se, popadl vršek jednoho ze skalisek oběma rukama a zapáčil.

	Karel obra pozoroval s úžasem. Nic, žádné vyprávění jej nemohlo připravit na to, co jsou kyklopové skutečně zač. Jak jen je veliký! A ta hlava! Dost se podobala sloní, měla ale menší mozkovnu a místo chobotu spíš něco jako prasečí rypák. A také se nedalo přehlédnout, že její chrup je chrupem masožrouta – stejně jako by to nikdo nepřehlédl u šavlozubého tygra.

	„Co to dělá?“ křikl na MacGeeho, když kyklop začal rvát skálu vedle sebe.

	„Nevím,“ zaznělo v odpověď. ‚Ale určitě se to za chvíli dozvíme!“

	A dozvěděli. Způsob, jakým obr bez nástrojů, pouhou hrubou silou paží, lámal a drtil žulu, byl sám o sobě úchvatný; jakékoliv nadšení nad jeho výkonem je však přešlo v okamžiku, kdy nastalo bombardování. Velké, ostrohranné kusy kamene dopadaly všude kolem nich, s ohlušivými nárazy odskakovaly od stěn útesů a rozstřikovaly gejzíry štěrku a hlíny.

	„Jediná klika, že je na štíru s muškou!“ ozval se odkudsi vesele Marinneauxův hlas. Pan Kai jej obratem zchladil: „To je jen věc času – dřív nebo později se trefí!“

	A to je pravda, pomyslel si Karel, krčící se ve skrytu nevelkého převisu. Na to, že ta obluda má jen jedno oko, a tudíž postrádá výhodu stereoskopického vidění, míří až příliš dobře… Jenže – co s tím?

	Odpověď mu náhle vytanula na mysli jako poučka z učebnice. Uč se u klasiků! Kyklop je zasypával svými střelami jednoho po druhém, v neměnném pořadí stále kolem dokola. Počkal, až u jeho úkrytu dopadne další kamenná mina, pak vyskočil ven a vzpřímil se uprostřed otevřeného prostranství. Nijak se přitom neohlížel na varovné výkřiky svých druhů; musí si myslet, že jsem se zbláznil, blesklo mu hlavou.

	„Hej, ty přerostlé čuně, tady jsem!“ zařval, seč mu hlasivky stačily. Kyklop, stále čile metající kamení do soutěsek okolo sebe, se ohlédl po zvuku a na okamžik strnul; to Karlovi stačilo. Bleskově zamířil svou kuši a zmáčkl spoušť. Šipka kmitla vzduchem ve stříbřitém záblesku a zaryla se do vyhlédnutého cíle. Obr zaječel a hrábl si oběma prackami do očního důlku.

	„Ta stará pověst má pravdu,“ oznámil Karel do větru, zatímco horečně natahoval zbraň pro další použití, „napřed je potřeba je oslepit. McGine, teď je to na tobě! Jestli jedna šipka nestačila, pošli mu další!“

	Skutečně, kyklopovi se podařilo vyrvat si střelu z oka a ačkoliv nyní ronil krvavé slzy, stále ještě viděl. Seskočil se svého skaliska a vrhl se proti Karlovi; druhým krokem byl u něj…

	Hvizd!!! Skotův projektil zasvištěl Karlovi nad hlavou a zmizel v netvorově duhovce s neodvolatelností zaraženého hřebíku.

	„A teď znovu na sekyry, pánové,“ zavelel pan Kai. „Dorazte ho!“

	Byla to ještě tuhá práce, protože oslepený kyklop kolem sebe zuřivě mával svými dlouhými pažemi a bylo mu úplně jedno, že při každém rozmachu naráží pěstmi do tvrdých skal. Muži z Runeround uhýbali, jak mohli, a snažili se způsobit mu svými kouzlem vytvrzenými zbraněmi co nejvíc dalších zranění; díky kyklopovým rozměrům však nebyli i při vší své snaze o mnoho účinnější než roj ovádů. Marie se dokonce neopatrně připletl obrovi do rány; jeho úder jej zasáhl plnou silou a mrštil proti žulové stěně, kde Bretonec – oslabený ještě po nedávném zápase s Olavem-trollem – zůstal bezvládně ležet.

	„Takhle to nepůjde! Všichni zpátky!“ přikázal Kai. Muži jej poslechli s ochotou, rádi, že se mohou stáhnout z dosahu oněch ničivých pazourů, jen MacGee a Gammon se na okamžik zdrželi, aby odtáhli bezvědomého Marinneauxe. Shromáždili se v jedné z užších soutěsek; kyklop ještě přes minutu mlátil kolem sebe, než mu došlo, že útočníci jsou pryč. Pak znehybněl a bedlivě naslouchal – snad je chtěl pronásledovat po zvuku.

	„Nemohli bychom ho nějak obejít?“ navrhl McGin šeptem.

	„Sotva,“ zavrtěl hlavou Kai. „Viděli jste to sami: ten vrak odsud leží, co by kamenem dohodil. Nemůžeme riskovat, že nás tam vyčenichá, nehledě k tomu, že slepý nebo vidoucí, pořád je smrtelně nebezpečný. Ostatně i tetralógos nám označil právě tohohle jako toho, kterého se musíme zbavit. Myslím, že v jeho doupěti najdeme věci, které z vraku vytahal sám – jako straka sbírá střípky, i když jí k ničemu nejsou…“

	„Já hlavně doufám, že tam nemá družku,“ ucedil Skot. „Dva v jednom dni, to už by bylo moc.“

	„To je to jediné, čeho se nemusíme bát. Kyklopové jsou samotáři, nesnáší jeden druhého a spojují se jen tehdy, když je k tomu dožene pohlavní pud,“ utěšil ho důstojník, a Karel s křivým pousmáním dodal: „Věřme, že není zrovna doba páření…“

	„My God, co je zase tohle?“ vyjekl Gammon. V tom okamžiku se totiž mezi útesy rozlehlo divoké troubení.

	Ghrghouzovo zatoulané dobytče se opravdu mezi skály vydalo z jakési polovědomé zlomyslnosti; pást se tu v podstatě nemělo na čem. Ovšem, tak jako většina zvířat, dokázalo vycítit rozpoložení svého pána a ze zkušenosti vědělo, že musí-li je dolovat z průlezů mezi skalami, mívá celý zbytek dne po náladě. Proto se dnešního rána docouralo až sem nahoru; tady ale nic nebylo tak, jak mělo být. Vítr k němu přinášel cizí hlasy a směsici nepovědomých, rozčilujících pachů – mezi skalami se potloukali nějací neznámí tvorové. A neznámí tvorové v pratuřím vnímání světa automaticky znamenali nepřítele.

	Znepokojený býk tedy učinil to, co mu velel instinkt –zalezl hlouběji do skal. Spíše oželel pastvu, než aby se vydal na pospas znepokojivým vetřelcům; o něco později zaslechl hlas svého pána, mnohem zuřivější, než jak jej kdy zažil, a rozpoznal, že tentokrát není jeho hněv obrácen proti němu, nýbrž proti těm cizím. A ještě o něco později k němu vítr donesl zápach čerstvě prolité krve. Pratur byl sice býložravec, ale jako ve většině velkých dobytčat, i v něm vůně krve probouzela šílenství staré jako život.

	Ghrghouzův býk začal divočet strachem.

	Kyklop troubení, následované zběsilým tepotem těžkých kopyt, zaslechl také a viditelně znejistěl.

	„Co to bylo?“ opakoval Gammon.

	„Nevím,“ pokrčil rameny pan Kai a dodal: „Ale jak se tak dívám na našeho přítele, měli bychom to raději zjistit co nejdřív. Nějak se mu to nelíbí.“

	„Je to kráva,“ ozval se Marie. Ani si nevšimli, že už se probral. „Nebo možná býk. Na tom nesejde – to zvíře je veliké a splašilo se.“

	Zvedl se na nohy a udělal několik nejistých kroků. Zjevně byl ještě pořádně otřesen.

	„Los angeles infernales!”zaklel. „Nohy mě nějak nenesou. A právě když máme takovou nádhernou příležitost uspořádat korridu!“

	„Ty si chceš hrát s býky?“

	„Přesně tak, Abaxi. Jen se na něj podívej,“ ukázal na oslepeného kyklopa. „Nebyl by z něj nádherný torero?“

	Karel se zadíval naznačeným směrem a pomalu se usmál: „Chceš říct, že nás pět by mělo být banderilleros!“

	Marinneaux přikývl a MacGee se znepokojeně zeptal: „O čem to kčertu mluvíte, vy dva?“

	K původnímu strachu se přidala bolest a zděšení přerostlo v slepou zuřivost. Pratuří býk, tři metry vysoká hora kostí a masa, vybavená dlouhými a jako stiletto ostrými rohy, se bezhlavě řítil soutěskou. Muži z Runeround jeho kroky usměrňovali, seč mohli; neměli sice opentlená kopí, jaká se užívají k rozdráždění zvířat při klasických býčích zápasech, vrhání kamenů a sekyr společně s divokým křikem ale také udělalo své. Krom toho dbali, aby vždy některý z nich posloužil dobytčeti a jeho vzteku jako vějička. To byla nejnebezpečnější část jejich úkolu, nikdo si nemohl být docela jistý, že se mu podaří upoutat na sebe praturovu pozornost a pak včas zmizet do nějaké rozsedliny, kam za ním nebude moci; vystřídali se v téhle roli všichni s výjimkou Marinneauxe, jemuž to k jeho žalu pan Kai výslovně zakázal. Nejobratnější návnadou se ukázal být černý Gammon – hrál si s býkem na slepou bábu, jako by to bylo pětileté dítě.

	Ghrghouz slyšel jejich povyk a vydal se tápavě za nimi. Nějaký čas trvalo, než si uvědomil, že ze stejného směru přichází i zvuky vydávané zdivočelým praturem; teprve pak jeho pomstychtivá zuřivost ustoupila té trošce rozumu, kterou se mohl – kdyby ho to vůbec napadlo – pyšnit, a kyklopovi zvolna došlo, co mají jeho nepřátelé v úmyslu. Neoslepený by dobytče snadno zvládl, takto ale jeho srdce zachvátil strach. Být chytřejší, stále ještě se mohl zachránit – stačilo mu vyšvihnout se na některý z útesů. Místo toho se ale obrátil na útěk, a to byl jeho konec.

	„Viva el torro!“zahulákal Marie nadšeně. „Hispáncům by se to líbilo – dávno vím, že mají radši, jestliže se jako el matador projeví býk!“

	„Já bych si tipoval spíš na nerozhodný výsledek,“ soudil pan Kai rozvážně. „Ostatně, ať nakonec přežije, který chce, stejně ho musíme dorazit.“

	Oba obři se před nimi rvali v oblaku zvířeného prachu, ale jak se zdálo, pratur vyhrával. Měl sice už zlomené dvě nohy a bok rozpáraný kyklopovým klem, nicméně Ghrghouz sám krvácel z mnoha hlubokých bodných ran a očividně ztrácel sílu. Pak konečně definitivně znehybněl: jeden z býčích rohů si našel jeho srdce. Pan Kai pozvedl sekeru.

	„Tak, pánové, jdeme na to,“ řekl.


LOVCI KLŮ

	

	

	

	To žebra lodi přes slunce kladou ten tmavý pruh?

	

	

	Samuel Taylor Coleridge, PÍSEŇ O STARÉM NÁMOŘNÍKOVI

	

	

	

	Prodírali se kapradinami vysokými jako člověk, vepředu MacGee s Gammonem, aby sekerami klestili cestu, za nimi kulhající Marinneaux, obtížený kly vyrvanými z mordy mrtvého kyklopa, a pak Karel a Kai jako zadní voj.

	„Tady už to někde musí být,“ hudroval McGin. „Seshora se to nezdálo nijak zvlášť daleko, jenže v téhle džungli bychom mohli projít o dva kroky vedle a nezahlídli bychom to!“

	„Moc kecáš a málo koukáš kolem sebe,“ zpražil ho Bretonec. „To místo je tamhle vlevo vepředu – tak asi sto kroků, víc ne.“

	„Jak to víš?“

	„Jednoduše,“ odsekl Marie. „Ten vrak ležel na mýtině, jinak bychom si ho shora vůbec nevšimli, a tamtím směrem mezi stromy prosvítá světlo. Jinde to být nemůže!“

	Skot pokrčil rameny a změnil směr pochodu podle Marinneauxovy rady. O několik minut později se pak vynořili na kamenité holině, jíž vévodila smutná zpřerážená kostra rozbité lodi.

	„Nesmrtelní bohové!“ vydechl pan Kai, když ji spatřil. Měl proč; když ji předtím zahlédli z paluby Runeround, vůbec si neuvědomili, jak je ve skutečnosti veliká. To, že spočívala uprostřed lesa obřích stromů, jim zmátlo odhad.

	Moc se toho nezachovalo, jen polámané žebroví čnělo k nebesům z hromady zteřelých prken a poničených zbytků lodního nákladu. 1 tak ale bylo jasně patrné, že loď musela být skoro sto metrů dlouhá a dost bachratá; vaz na bližším konci se hrozivě napřahoval jakousi obrovskou dvojklannou vějířovitě rýhovanou plácačkou.

	„K čemu je proboha tahle opičárna?“ podivil se MacGee, a Gammon mu briskně odpověděl: „Pro ozdobu, pro co jiného? Kdybys viděl, kolik zbytečných serepetiček se za mých časů věšelo na kočáry… A to mi mistr vždycky říkal, že máme štěstí, že od francouzské rebelie žijeme ve střízlivé době.“

	„No… ale…“

	„Gammon má pravdu,“ přidal se pan Kai. „Je to opravdu jenom ozdoba, asi tak stejně účelná jako mořská panna na přídi Runeround.“

	„No dobře,“ nedal se Skot, „ale co to je? Trs trávy?“

	„Ne, hochu, myslím, že to má být rybí ocas.“ Pan Kai si povzdechl. „Pokud mám pravdu, najdeme na druhém konci zřejmě koňskou hlavu. Ta už bude k poznání spíš, ale nepotěší mne.“

	„Proč?“

	„Protože to by znamenalo, že tu loď vystavěli Féničané, a ti byli vždy proslulí zarputilostí, s jakou tajili své zdroje. Jestli to tak je, cestu do Zlaté země nám nebudou chtít prozradit.“

	Zvolna kráčeli troskami a snažili se mezi nimi najít něco tak či onak užitečného. Objevili rozsypanou bednu, zpola naplněnou kyklopími kly; Marie k nim přidal ty, které dosud nesl. „Stejně to vezmem na palubu všechno, nebo ne?“ zabručel. O něco dál narazili na pozůstatky jednoho člena posádky, dočista obrané hmyzem a zvěří; zůstala z něj jen hromádka roztroušených kostí, nazelenalých plísní, ale promíšených pozoruhodným množstvím šperků. Když muži chvíli hledali, nashromáždili dva páry náušnic, osm prstenů a neméně než šestero těžkých náramků, všechno z masivního zlata.

	„Ten chlap toho na sobě měl dost pro dvě kurvy nebo tři vévodkyně,“ poznamenal k tomu Marie a Gammon, dítě velkoměsta, mu dal za pravdu. Tento nález je ovšem podnítil k důkladnějšímu pátrání a záhy nalezli další dva mrtvé, oba stejně nazdobené jako byl první.

	„Na tak velkou loď jich přece muselo být mnohem víc,“ soudil Karel a pan Kai přikývl.

	„Přinejmenším dvě desítky,“ odhadl. „Spousta jídla dokonce i pro kyklopy.“ Pak se rozhlédl kolem sebe a dodal: „Doufal jsem, že tady toho vyhrabeme víc. Několik pořádných beden zlata by nám bylo ušetřilo další cestu.“

	„Jenže ty tu nejsou,“ odtušil Gammon střízlivě. „Docela by mě ale zajímalo, k čemu měli tamhleto?“ Ukázal na velkou železnou krabici, z níž trčela široká, zohýbaná roura. Po délce vraku v pravidelných rozestupech tiše rezavěly celkem tři.

	„Co by, nejspíš jsou to kamna,“ pokrčil rameny McGin.

	„Dost zvláštní konstrukce,“ podotkl černoch. „Jakživ jsem něco takového neviděl. Kudy do nich přikládali?“

	To probudilo Karlovu zvědavost. Zašel se na železné monstrum podívat zblízka. Skutečně, dovnitř nevedla žádná dvířka, jen vespod zela řádka otvorů na přisávání vzduchu a po straně vyčnívala zahnutá nálevka. Pak spatřil puklinou v komínové trubici chuchvalec mastných černých sazí a byl doma – ani si to nemusel potvrzovat množstvím prázdných soudků opodál.

	„Tahle hádanka je jednoduchá, Gammone,“ zavolal. „Topili olejem!“

	„Takže víme, že lovci klů jsou původem Féničané a že dovedou stavět zatraceně velké lodě,“ prohlásil pan Kai o dvě hodiny později. „Dál víme, že určitě nemusí zlatem šetřit. Nevíme ale, odkud sem připlouvají, ani jak své koráby pohánějí na cestách Archipelagem – a nevíme vlastně ani, jak se jim daří kyklopy zabíjet…“

	„Myslím, že tohle vím,“ ozval se MacGee. „Kus dál v lese jsem našel tohleto.“ Zvedl ruku a v ní držel kopí podivné konstrukce – vypadalo trochu jako harpuna, až na to, že v místě, kde byl kovový dřík hrotu nasazen na ratiště, je hyzdila železná koule velká jako dvě pěsti. „Podívejte se na to: ta špice se dá zamáčknout trochu dovnitř do koule, je na péro – a tady, hned pod hrotem, je kanálek. Vsadil bych se o bednu whisky proti šálku čaje, že to celé funguje jako hadí zub. Jakmile se kopí do něčeho zabodne, z koule stříkne přímo do rány jed.“

	Důstojník si zbraň vzal a důkladně prohlédl. Pak ji Skotovi vrátil se slovy: „Sázku nepřijímám. Máš pravdu.“

	„Že jsme těch věcí nenašli víc?“ podivil se Karel.

	„Já to vidím asi takhle,“ uvažoval Kai. „Připluli na lov, jako obvykle. Kyklopové si jich nejspíš všimli, určitě už tyhle obrovské lodi musejí znát. A pak se něco stalo. Buď jim kyklopové nějak poškodili loď, nebo z nějaké jiné příčiny tady ztroskotali. Nemohli se odsud dostat hned, a tak se drželi v lodi a snažili se opravit, co půjde – a kyklopové přicházeli, jedno jestli jednotlivě, nebo se jich výjimečně dokázalo dohodnout několik. Ti v lodi po nich házeli kopí, aby je udrželi dál, jenže neměli možnost získat je zpátky… A pak, jednoho dne nebo možná jen hodiny, kopí došla dřív, než byli schopni odplout.“ Mávl rukou směrem k lesu. „Tam mezi stromy jich musí být mnohem víc, stejně jako tam asi budou další kostlivci ověšení zlatem. Hledat je v tom houští ale nemáme čas. Tady už těžko vyhrabeme něco dalšího; musíme najít doupě tamtoho bastarda.“

	Zvedl se a ukázal směrem, odkud přišli. „Vrátíme se,“ řekl. „Tam dole pod kopcem jsme překřížili něco, co vypadalo jako pěšina dost velká na to, aby ji mohl vydupat kyklop.“

	Ghrghouzovo lože pod převisem našli snadno, snáz než mýtinu s vrakem. V okolním lese se sice ochomýtal dobře tucet dalších praturů, naštěstí ale před nimi dobytek ustupoval mezi porost.

	„Snad se nesplaší,“ šeptl Marinneaux. „Tady by to nebyla zdaleka taková legrace jako nahoře v soutěskách…“

	„Copak?“ podivil se Gammon. „Ty, takový světoběžník, neumíš šplhat na stromy?“

	„Na tyhle ne,“ odsekl Bretonec. Karel zabloudil pohledem k nejbližšímu z nich. Měl kmen o průměru víc jak tři metry a nejnižší větve dost vysoko, aby na ně nedosáhl ani kyklop. Ale veverky se na jeho kůře udržely.

	Těsnou blízkost obrova doupěte jim prozradil zápach. Kyklop si zjevně nedělal starosti ani s tím, kde vykonat potřebu, ani s odklízením hrubě ohlodaných kostí; domov s ním sdílelo hejno masařek o velikosti urostlých čmeláků. Karlovi se obracel žaludek a podle pobledlých tváří svých druhů odhadoval, že není zdaleka sám.

	Pod převislou skálou se rozprostíralo široké – a dlouhé –lože z nalámaných jehličnatých větví, zavalené haldou nevydělaných kožešin; ty k celkovému aroma rovněž přispívaly svým dílem. Po skále stékal pramínek a pod ním se válelo korýtko ze sloupnuté kůry, právě tak dlouhé, aby jím bylo možno svést vodu do nádrže uplácané z jílu a obklopené ohništěm. Zevnitř ji pokrýval silný mastný povlak.

	„Tak tohle je jeho kuchyně?“ zasmál se McGin. „Geniálně jednoduché! Ani se mi nechce věřit, že to vymyslel sám.“

	„Mne by zase zajímalo, čím z toho pak tu polévku vyjídal,“ přisadil si Marie. „Nejspíš rukama.“

	„Nám to může být jedno,“ řekl pan Kai chladně. „Máme jiné starosti. Jak se zdá, budeme muset přeorat tenhle hnůj.“ Pokynul bradou k lůžku. Karel se rozhlédl a vzal si od ohniště dlouhý klacek; pokud to nebude nutné, nechtěl do páchnoucí hromady sahat rukama. Hrábl do kožešin jako první. „Dobrý nápad,“ hvízdl Gammon a napodobil ho.

	Bylo jich pět a díky tomu jim práce netrvala dlouho. Rozmetali kůže i větve včetně hmyzu po širém okolí a zakrátko se dostali až na holou půdu pod lůžkem, ale jejich snažení nepřineslo žádný výsledek.

	„Soví oči Pallas Athény!“ ulevil si pan Kai. „Byl bych se vsadil, že takový primitiv si svůj poklad schová v posteli…“

	„Hm,“ podrbal se McGin ve vousech, „Kyklopové jsou pitomci, ale tak tupí, aby spali na kamení?“

	Všichni se podívali na velký placák uprostřed odklizené plochy.

	„Ty myslíš…,“ začal Marie, ale to už se všichni vrhli ke kameni. Zapotili se, než jej odsunuli; pod ním našli vyhrabanou jámu.

	A v ní to bylo.

	Runeround se snesla nad prostranství s vrakem a přes palubu přelétly žebříky.

	„Hej,“ křikl pan Kai, „chceme nahoru dostat také náklad!“ A ukázal na otep klů a hromádku zlata.

	„Lepší než nic,“ prohlásil kapitán zasmušile, když složili kořist na palubě, „ale moc nás to nevytrhne. Ta hrstka zlata… A co se týče klů, ty nemůžeme na Zemi ani nabídnout do prodeje. Těžko bychom vysvětlovali jejich původ.“

	„To nejdůležitější,“ usmál se pan Kai, „mám tady.“ Podal kapitánovi čtvercovou bronzovou destičku s excentrickým výřezem a otočným kotoučem, pokrytou rytými znaky. „Ten kyklop si schovával všechno, co se blýská, aniž by věděl, k čemu to slouží.“

	Lord Baconsham předmět vzal a zdvihl obočí.

	„Astrolábium?“

	„Něco takového. Myslím, že to sloužilo lovcům klů jako navigační pomůcka pro cesty sem a zase domů.“

	„Asi máte pravdu,“ přikývl kapitán, „jenže nevíme, jaké souvztažnosti pomáhá zaměřit – a jak se tak koukám na jejich značky, ty nám nic nepoví.“

	„To ne,“ souhlasil Kai. „Ale než jste dorazili, trochu jsem tu věc studoval. Jejich domovský ostrov nemůže být příliš daleko – nikdy. Jinak by jim něco tak primitivního jako ukazatel cesty nemohlo stačit; jak jsem se po tom vraku rozhlížel, mám dojem, že nepoužívají žádný artefakt jako je náš Bezejmenný kámen, ani nic podobného.“

	„To je pravda,“ vmísil se do rozhovoru Karel. „Nic takového jsme nenašli.“

	„Ano. A dál: myslím, že jsem zhruba pochopil funkci tohoto přístroje; je to vlastně nastavitelný ekvivalent navigačních tabulek. Protože slouží pro jedinou trasu, je jednoduchý, jen o dvou konečných bodech. Tady, ta značka, která vypadá jako oko v kroužku – nemohl by to být symbol pro hlavu Kyklopa?“

	„Myslím, že máte pravdu,“ řekl kapitán váhavě.

	‚A pak tady ten znak – ten půlený trojúhelník – musí platit pro jejich domovinu.“

	„No, nevím.“ mračil se lord Baconsham. „Mně to připomíná stan – nebo pyramidu. A neříkal jste, že ta loď měla fénické rysy?“

	„Měla. Nezapomínejte ale, že Egypt měl více méně v sousedství několik fénických osad…“

	„Tak dobrá, zkusíme to. Beztak nemáme jinou možnost.“

	Vyrýt znak pyramidy na další volné místo heraldického okruhu armilární plachty už bylo to nejmenší. O půl hodiny později byla Runeround znovu na cestě, tentokrát k vlasti lovců klů.

	Bylo to dál, než čekali. K setkání došlo teprve čtvrtý den cesty; celou dobu se ale plavili oblastí s četnými útesy (mnohé z nich si dokonce zasloužily i název ostrůvek) a poměrně hustou atmosférou, oplývající vlastními vzdušnými proudy. A právě zpoza jednoho z těch ostrůvků se vynořila loď.

	Byla obrovská, rodná sestra vraku na Kyklopeii. Když ji Karel spatřil, okamžitě pochopil funkci oněch olejových kotlů, které tolik zmátly Gammona; nebyla to ani tak kamna, jako hlavně ohřívače vzduchu. Nad trupem lodi se vzdouval trojitý žok, mnohem objemnější než sám trup – teplovzdušný balón. Po stranách pak šikmo čněly dlouhé stěžně s čtvercovými plachtami, na každém boku dva; ty se u vraku rovněž nedochovaly. Nejspíš si je kyklopové odnesli na topení.

	Nad zábradlím lodi je pozorovaly desítky sveřepých obličejů, většinou s dlouhými plnovousy červenějšími než MacGeeův; Skot si toho také hned všiml.

	„Tedy, to je barva!“ užasl. „Takovou srst neměl ani ten zloděj ovcí Malcolm McLiard, co mu říkali Rudý medvěd z Vysočiny…“

	„Jen klid, McGine,“ brzdil jeho nadšení pan Kai. „Ta barva se jmenuje hena a kupuje se u hokynáře.“

	„To chcete říct, že ti prašivkové se barví jako flundry?“

	„Přesně tak. A už zavři klapačku, něco nám chtějí.“

	Opravdu, rudovousý zástup se rozdělil a ve vzniklé mezeře se objevil další muž – na pohled stejný jako všichni ostatní, jen snad o něco starší a sveřepější – a křičel na posádku jachty cosi naprosto nesrozumitelným jazykem. Kapitán Baconsham jej zdvořile nechal domluvit a pak odpověděl: „Nerozumíme vám ani slovo! Znáte grekko?“

	Muž naproti zlobně štěkl. Zpoza vousatého davu přiběhl mladíček s vyholenými lícemi – nebo se možná ještě vůbec neholil – a železným obojkem na krku; jinak toho na sobě moc neměl. Chvilku naslouchal tomu, který jej přivolal, pak se obrátil čelem k Runeround a zavolal: „Hargo Sutebaal se ptá, co jste zač, a oznamuje vám, že jste vnikli na výsostné území Karthanaga. To je podle karthanagské charty hrdelní zločin a jako takový je trestán. Budete-li však vstřícní a vzdáte se dobrovolně, hargo ušetří vaše životy. Budete převzati do stavu karthanagských otroků. Budete-li se vzpouzet, ti z vás, kteří zemřou okamžitě, budou moci děkovat svým bohům.“

	„Milý pán, ten jejich hargo,“ zabručel McGin. „Takoví jsou všichni?“

	„Prosluli tím,“ přikývl pan Kai. „To z jejich mytologie načerpali židé a po nich křesťané jména pro své démony… Kapitáne, myslím, že bych jim měl odpovědět sám.“

	„Pro mne za mne,“ pokrčilo rameny Jeho Lordstvo…Stejně bych je poslal k čertu.“

	„To mám v úmyslu,“ usmál se Kai. „Marinneauxi, MacGee, Gammone – rovnou běžte k dělům…“ Potom zvýšil hlas, aby ho slyšeli i na karthanagském korábu: „Toto je Runeround, svobodná loď, a kdekoliv se nalézá, na její palubě jsme na svém území. Vyřiď to svému hargovi, otroku! A také mu pověz, že nemáme v úmyslu s ním bojovat, nebudeme-li muset. Pokud na nás však zaútočí, nechť počítá s tím, že se odsud odebere rovnou do náruče Molochovy – nepostaré-li se o něj sám Baal-ze-Buub! Neboť Mocní nás milují. První šíp znamená neodvratnou zkázu vašeho ubohého plavidla! První otrávené kopí, jež po nás vrhnete, přinese smrt každému z vás! A nyní – uhněte nám z cesty!“

	Zatímco mladý otrok tlumočil, Marinneaux se od nejbližšího děla zeptal: „Čím jste jim to vyhrožoval, pane?“

	„Ohnivým peklem – ohněm nebo tím, že je sežere hmyz. V jejich náboženství má obojí silnou tradici. Uvidíme, jak se jim to bude zamlouvat.“

	„Myslíte, že nás nechají být?“

	„Sotva. Ale znejistí.“ Všiml si, že se Karel pokouší jej na něco upozornit, a usmál se. „Já vím, Abaxi,“ řekl, „také mne to napadlo. Vy u děl, první salvou miřte nahoru, na tu pytlovitou věc!“

	„Na balón, pane?“ ozval se Gammon.

	„Ano, na balón. Dočista jsem zapomněl, že ty jsi balóny za svého mládí už poznal.“

	Karthanaginci se mezitím rychle dohadovali a otrok-tlumočník nyní přišel k zábradlí vlastní lodi s odpovědí.

	„Mocný hargo Sutebaal se směje vašim vyhrůžkám! Ptá se, jakým právem se oháníte jmény Mocných, neznáte-li ani pravou řeč, abyste se k nim mohli pomodlit, než vás on předá jejich moci. Máte jedinou možnost – přistát na ostrůvku, opustit svou loďku a vyčkat beze zbraní, až si pro vás přijdeme!“

	Zatímco hovořil, příď karthanagského obra se zvolna obracela proti Runeround.

	„Chce nás taranovat,“ prohodil Marie nevzrušeně. Zdálo se, že v této situaci, kdy stojí dvě lodi proti sobě, je klidnější než kdy jindy. A snad také jakoby se mu vracelo mládí, strávené na rozhoupaných palubách pirátských plachetnic…

	„Jistě,“ přikývl pan Kai. „Sází na svou velikost. Kapitáne? Myslím, že by se nám tady hodil jazyk… Co říkáte tomu tlumočníkovi?“

	„Zatím nic – počkám si, až co nám poví tetralógos,“ ušklíbl se lord Baconsham. „Jako vždy. Ale jsem pro. Nezapomínám, že máme oslabenou posádku.“

	„Takže se o to pokusíme?“

	„Ano. Už jdu ke kormidlu.“

	Karel, který ten rozhovor vyslechl, si uvědomil, že ti dva se spolu plaví už hodně dlouho – zjevně věděli, co má ten druhý v úmyslu, aniž by se museli nějak složitě domlouvat. On sám pochopil, že chtějí mladého otroka dostat na Runeround, ne však jak.

	Pan Kai znovu oslovil karthanagské.

	„Otroku, tahle věta je jen pro tebe: chceš-li svobodu, drž se na pravoboku, ať se děje co se děje, rozumíš? A tohle jim tlumoč: Překážíte nám v plavbě, a nám došla trpělivost. Poslyšte hlas samotného Molocha!“ A tišeji zavelel: „Pal!“

	Karthanagská válečná loď se jmenovala Elišebar, Spanilá, a Sutebaal, její velitel, se nedomníval, že by jej Runeround mohla nějak ohrozit. On sám však od samého začátku věděl, že cizí plavidlo musí získat – a s ním přinejmenším jednoho zajatce, který by byl schopen vysvětlit karthanagským stavitelům princip, jenž ji pohání a nese. Pro větší slávu a moc Karthanaga byly takové informace nezbytně nutné; navzdory úžasným rozměrům jejich korábů a obratnosti kapitánů se říše nemohla rozšiřovat, dokud byla omezena oblastmi s dostatečně silným vzduchem, aby unesl jejich tepelné vaky. Tato loď žádné neměla a také ji netáhl zápřah okřídlených démonů, jak tomu bývalo u lodí oněch prokletých národů hovořících grekkem. Pokud by Karthanago získalo tajemství jejího pohonu, mohlo by se stát všemocným!

	Tohle všechno táhlo Sutebaalovi hlavou. Je až s podivem, že mu ušlo cosi tak pravděpodobného – že lidé, disponující lodí plující za využití neznámé vědy, mohou právě tak vládnout i nečekanými zbraněmi.

	Tlumočník na rozdíl od lodi jméno neměl. Kdo by také dával jméno otrokovi? Říkali mu prostě tlumočník – pokud bylo třeba, aby tlumočil. Jinak slyšel na slova otrok, zmetek, syn svině, kůže líná a mnohá další; ani jedno z těch označení se mu nelíbilo, ovšem jeho se na názor nikdo neptal. Kdysi míval jméno, to, které mu dala matka. Málokdy si na ně ale vzpomněl; bylo to už dávno, kdy mu láskyplně říkávala „spi, můj krásný Fyógene“. Teprve mnohem později, v dobách, kdy již léta nebyla mezi živými, pochopil, proč jej pojmenovala právě tak: ona, unesená už v dětství z domova karthanagským i otrokáři, doufala, že on – Fyógenes, Rodonoš – jednoho dne unikne a někde založí novou linii jejího rodu. Neboť jen tak člověk přetrvá i po smrti: ve svých potomcích. To byla jediná naděje, která jí zůstala, a tlumočník věděl, jak marná ta naděje byla.

	Překročil zákonný věk; hned po návratu z této plavby jej měli vykastrovat.

	Při této vyhlídce pro něj bylo objevení Runeround skoro zázrakem. Nevěřil sice, že by tak malá loď mohla Elišebar vzdorovat, natožpak uniknout, jenže… co kdyby? Naděje, i malá, umírá těžce a poslední.

	Děla zahřměla a vyplivla oheň a železo. Každá ze tří sekcí balónu dostala svůj díl; kapitán Baconsham roztočil kormidlo, jachta vykroužila půvabnou otáčku a obrátila se k Elišebar opačným bokem. Marie, McGin a černý Gammon přeběhli k druhé trojici děl, zatímco von Linné s Karlem a Héraklem spěšně znovu ládovali.

	„Pal!“

	Další salva znovu pocuchala tkaninu nosného balónu. Zplihlé cáry těžké plachtoviny klesly na zaskočené rudobradce, kteří teprve napínali luky; první výstřel je překvapil tak, že mnozí upustili zbraň. Ani hargo Sutebaal si v té chvíli neuvědomil, co ten hluk a oheň znamená; až pak mu došlo, že ta směšně malá loď jej drze napadla jako první – a že útočí způsobem, jaký tato část Archipelagu ještě nepoznala. Dal povel ke střelbě teprve v okamžiku, kdy se Runeround obrátila, a to už bylo pozdě. Rozervaný balón dolehl na palubu a způsobil mezi jeho lidmi ještě větší zmatek než hromobití děl.

	Tlumočník Fyógenes poslechl Kaiovy rady a držel se na pravoboku. I jeho zaskočil zvuk výstřelů a docela propadl panice, když ho zahalila těžká neprodyšná látka a strhla jej svou vahou dozadu na palubu; jiskra naděje na únik mu ale rychle vrátila rozum. Má být na pravoboku? Bude tam! Bezohledně se prodíral změtí těl. Zdálo se mu, že všichni karthanagští vojáci se snaží zabránit mu, aby se dostal tam, kam chce; nedošlo mu, že jsou jen dezorientovaní tmou a sdílejí s ním touhu dostat se zpod dusivé látky. Rvali semezi sebou o každou stopu prostoru a mladý otrok s nimi. Pak nahmátl na boku jednoho z nich pochvu s dýkou. Vyrval zbraň z jejího pouzdra a nepříčetně bodal do těl okolo – za sebe, za matku, za všechny otroky v Karthanagu a za svou svobodu. Pak před sebou zahlédl záblesk světla; vrhl se za ním jako za unikající kořistí a náhle byl venku, mimo zmatek, boj i temnotu.

	Neřízená Elišebar se stočila a nabrala do plachet plný vítr. Ten ji dosud hnal vpřed, zároveň však – zbavena podpory balónu – rychle klesala k ostrým tesákům skal na ostrůvku. Runeround ji doprovázela, lehce připoutána k vrcholu jednoho z pravobokých stěžňů, a Fyógenes rozpoznal cestu, již pro něj cizinci připravili…

	Naneštěstí nebyl sám. Skoro dvacet Karthanaginců už před ním uniklo zpod příkrovu zhrouceného balónu a každý z nich pochopil, že Elišebar je odsouzena ke zkáze; všem také došlo, že jediná cesta z náručí smrti vede po stěžni a na Runeround. Protože mohli šplhat jen jeden za druhým, lodníci z jachty je snadno odráželi – všichni ale stáli mezi mladým otrokem a jeho svobodou. A čas se krátil, útesy ostrova se šklebily čím dál blíž…

	„Tamhle je! Máš zbraň? Chytej!“

	Cosi bílého a zlatého přelétlo přes bok jachty, zaviřilo vzduchem a dopadlo na vzdouvající se látku jen pár kroků od Fyógena. Neváhal a vrhl se za tím; nijak mu nevadilo, že musí šlapat po vojácích dosud uvězněných po plachtou balónu.

	Zvedl ten předmět a užasl. Kyklopský meč! Odznak hargů! Pak ale okřikl sám sebe: už žádnou bázeň před hargy a jim podobnými – tamti mu hodili právě tenhle meč, protože chtěli, aby bojoval. A on bojovat bude! Jinak se k nim nedostane.

	Sevřel pevně zlatý jílec a rozběhl se ke stožáru. Všichni ti před ním se snažili dostat nahoru a za sebe se neohlíželi. Přinese jim překvapení – poslední překvapení jejich života.

	 


STÍNY PYRAMID

	

	

	

	

	Byl jednou jeden goril v kleci…

	

	

	Georges Brassens, GORIL

	

	

	

	

	Dougovi MacGeemu to nešlo do hlavy.

	„Ale proč tě chtěli vymiškovat?“ zeptal se. Mladík se otřásl.

	„Protože je mi přes patnáct,“ vysvětlil. „Už jsem to přece říkal.“

	Skot zavrtěl hlavou, ale vtom se objevil Gammon s pilníkem a přikázal Fyógenovi, aby si sedl na palubu. „Opři se o zábradlí – takhle. Já vím, že to není nejpohodlnější, ale musím si ten obojek pořádně zapřít; jinak bych ti musel zavřít krk do svěráku. Tak, to je ono. A teď, zatímco budu pilovat, nám to můžeš vysvětlit – jen se, prosím tě, nevrť.“

	„Jde o tohle,“ vykládal mladík do skřípání pilníku. „Karthanaginci používají otroky všude, kde se dá – jen ne tam, kde by mohli přijít ke zbraním. Na lodích bývá otrok jedině tlumočník jako já. Ale na polích, v dílnách, v domácnostech – všude samí otroci. Oni se bojí, abychom jim neprznili manželky a dcery; to je jeden důvod. A druhý? Věří, že kleštěnci jsou poslušnější.“

	„Aha,“ podrbal se McGin ve vousech, „na tom může i něco být. Jen nechápu, proč tě nevyřezali už jako novorozeně – měli by s tím míň práce…“

	Karel v pozadí protočil oči: Skot byl dnes ve své zvědavosti kromobyčejně necitelný. Jak se zdálo, chlapci to ale nevadilo; musel být zvyklý na leccos. Jen se ponuře usmál.

	„Schválně. Prý když o to muže připraví v době, kdy už tuší, oč ho připravili, spíš ho to zlomí…“

	„To určitě,“ přikývl MacGee. „Jsem rád, že tebe ještě nezlomili – s tím stěžněm, to byla čistá práce.“

	Fyógenes se při té vzpomínce pobaveně zašklebil. Na ten nápad byl opravdu pyšný…

	Stál pod stěžněm, kyklopský meč v ruce, a mezi ním a svobodou se na stěžni tlačilo stále ještě patnáct Karthanaginců – a každým okamžikem mohli zpod balónu vylézt další. Problém byl v tom, že on nikdy v životě nešermoval, a i když mohl po stěžni vyšplhat a dostat se svým nepřátelům – a oni pro něj v té chvíli představovali nepřátele víc než kdy jindy – do zad, nemohl si být jist, že se mu podaří se skrz ně prosekat. Spíše se zdálo, že takový pokus znamená sebevraždu.

	Pak dostal nápad. Poodběhl kousek stranou, aby se přesvědčil – ano, špička stěžně skutečně byla přivázána k zábradlí té cizí lodi kusem lana. A on si uvědomil, že toto spojení s Elišebar není tak pevné, jak se zdá.

	Rychle pozutínal všechny čtyři úvazky, které přidržovaly stožár v jeho lůžku; na posledním z nich se zhoupl pryč od karthanagského korábu a chvíli se kýval pod břichem Runeround. Když se lano zklidnilo, začal po něm šplhat vzhůru, zatímco cizinci, kteří sledovali jeho počínání a pochopili, oč mu jde, vystoupali se svou lodí o trochu výš a vytáhli tak stěžeň z lůžka. Co se týkalo Elišebar, v tom okamžiku se o ni všichni mohli přestat starat – až se roztříští o skaliska, oni u toho nebudou. A ještě jeden efekt ten manévr měl: uvolněný stěžeň se divoce zhoupl. To vojáci na něm nečekali a několik jich spadlo; jeden z nich dokonce svým pádem smetl dva další. Zároveň se šplhajícím ještě víc ztížil přístup na palubu, což byla výhoda pro obránce; Fyógenovi stačilo pevně se držet lana a dávat pozor, aby jej některý z padajících Karthanaginců nevzal s sebou. A naskytla-li se příležitost, pomoci některému z nich svým mečem.

	Černý Gammon naposled zabral pilníkem, pak sevřel železný obojek oběma rukama, zapáčil a otevřel jej. Když ho stáhl Fyógenovi s krku, zůstal po něm na opálené pokožce bílý pruh.

	„Poslyš, chlapče,“ ozval se znovu McGin, „mně to ale stejně připadá jako hrozné plýtvání! Tedy… chci říct… z jejich hlediska. Když vybrabčí všechny otroky, kdo se jim postará o další generace?“

	Zařinčelo železo. To Gammon odhodil obojek a pilník a vztyčil se se zaťatými pěstmi a černou tváří zesinalou hněvem.

	„MacGee,“ vybuchl, ‚ještě slovo a praštím tě! Chceš se snad stát otrokářem? Nech toho kluka!“

	Zrzavý Skot byl v mžiku na nohou také. „Gammone, co si to…“

	„TAK DOST!“ Hlas jako prásknutí biče. Fyógenes, který scénu užasle sledoval, se za ním otočil: byl to jeden z velitelů lodi, ten, který hargu Sutebaalovi vyhrožoval Baal-ze-Buubem. Přibíhal sem od můstku jako anděl zkázy.

	Chlapec tomu nerozuměl. Matně chápal, že k celému výstupu došlo kvůli němu, netušil ale proč. Jemu, narozenému a vyrostlému mezi otroky, připadalo vyptávání rudovlasého obra naprosto normální a nijak se jej osobně nedotýkalo. Pro něj otrokářství prostě jednou bylo dáno, a i když dával přednost tomu otrokem nebýt, jiný svět neznal. Nemohl vědět, že černý muž sice sám nikdy otrokem nebyl, nicméně má otrocký původ a žil ve společnosti, která otroctví jako takové odsuzovala především proto, že s ním sama přestala před pouhou generací, a která si dosud zachovávala spoustu starých předsudků. Jenže Gammon byl nesmírně háklivý už jen na slovo otrokář.

	MacGee to samozřejmě věděl a právě si v duchu spílal do pitomců, že na to zapomněl.

	„Uklidni se, Gammone,“ řekl pan Kai smířlivě. „McGin je sice neotesaný buran, odpovědi na tyhle otázky ale tak jako tak musíme znát.“

	Černoch se pomalu uvolnil, pak pokývl hlavou, zabručel ‚já u toho ale být nemusím“ a odešel do podpalubí.

	„Hleď se s ním smířit, Dougu,“ poznamenal potom pan Kai. „To poslední, co potřebujeme, jsou rozbroje na vlastní palubě.“ Obrátil se k vyjevenému Fyógenovi. „Tak jak je to, hochu? Jak to přijde, že ses narodil na Karthanagu, když všem otrokům jsou odepřeny radosti se ženami?“

	Chlapec pokrčil rameny.

	„Narodil jsem se tak jako všichni,“ řekl. „Má matka byla otrokyně a otec některý svobodný Karthanaginec, ani nevěděla který. Obvykle to nevědí…“

	„To je strašné,“ vydechla Vayolé, kterou stejně jako pana Kaie přilákala hrozící rvačka. „Mnohem horší než v Eisenheimu…“

	Postupně se dozvěděli o Fyógenovi všechno potřebné. Pan Kai zase jednou roztočil svůj kovový čtyřstěn a tetralógos hocha jako nového plavčíka schválil; vyptáváním na jeho minulý život zjistili, že byl vyškolen pro potřeby námořnictva jako tlumočník a zapisovatel – což znamenalo, že nejen dovede mluvit a psát grekkem i karthanagskou ťénykar, ale také umí zacházet s navigačními deskami. Když mu ukázali tu, kterou našli na Kyklopeii, vážně přikývl: „Ano, s tímhle bych dokázal dovést loď z Karthanaga do Země klů a nazpátek, teď a ještě dva roky. Pak už by ta stupnice musela být udělána jinak, a to neumím. Je jen několik otroků-počtářů, kteří dovedou rýsovat plavební desky…“

	„Do Chrysoeii bys nás dovést nemohl?“ zeptal se kapitán toužebně.

	„Chrysoeia? Země zlata? Ta je váš cíl?“ Fyógenes zavrtěl hlavou. „Jednou jsem tam byl, ale bez správné desky tam netrefím.“

	„A dokázal bys nám alespoň nakreslit znak, který pro ni Karthanaginci používají?“ chtěl vědět pan Kai. Všichni napjatě čekali na odpověď; jakmile by měli obecně platnou značku, Bezejmenný kámen by je už k cíli dovedl sám. Jenže hoch i tentokrát kroutil hlavou.

	„Zlatá země nemá vlastní znak – a pokud ano, ani jeden z hargů ho nezná. Její poloha je říšské tajemství. Když Rada posílá nějakou loď pro zlato, hargo dostane plavební desku jen k ostrovu, který je právě Zlaté zemi nejblíž. Pak už si musí poradit sám. Proto jsou tyhle lodě vysílány vždy tak, aby k té které zemi dopluly v době, kdy je od ní Chrysoeia na dohled.“

	Takže už zbývala jediná možnost a kapitán se na ni neprodleně zeptal.

	„Víš tedy, kde bychom se k takové desce mohli dostat?“

	Skotovi byla přisouzena role harga. Doufali sice, že je nikdo nepotká; kdyby ale ano, bylo lepší, když aspoň jeden z nich bude vypadat normálně – z karthanagského pohledu, samozřejmě. Vayolé podle Fyógenových připomínek na McGina upravila jednu ze svých tunik; musela ji napárat, kde se jen dalo, aby se do ní vůbec vešel. Naštěstí hodně nedostatků bylo možno zakrýt slavnostní šerpou. Když mu za ni nový plavčík Runeround zastrkával kyklopský meč, zvědavě se zeptal: „Proč jste mi vlastně hodili na Elišebar právě tuhle zbraň? Je to vzácnost a mohli jste o ni snadno přijít…“

	„Nevěděli jsme, že je to ve skutečnosti odznak velitele,“ odpověděl pan Kai po pravdě. „Měli jsme ten meč právě po ruce a říkali jsme si, že jestliže se v těchto končinách používají čepele takového tvaru, mohl bys na ni být zvyklý. Tak jsme ti ji hodili – zlato nezlato, kel nekel.“

	

	Runeround se skrývala v mracích nad Karthanagem. Ostrov pod nimi byl plochý, bez horstev; planinu pravidelně dělily obdélníky a čtverce polí s cestami sypanými štěrkem. Hory prý z ostrova zmizely před dávnými věky, když féničtí zakladatelé státu rubali kámen na své paláce a města. Vzhledem k tomu, že základní tvar převzali od Egypťanů, v oku Pozemšťana pohled na Karthanago vzbuzoval dojem jediného velkého pohřebiště.

	„Ale proč zrovna pyramidy?“ divili se všichni, když ostrov spatřili; Fyógencs jim to vysvětlil.

	„První Karthanaginci sem přišli ze země, kterou zničil… Oni tomu ostrovu říkají výrazem, který by v grekku značil něco jako Velký kamenný zlobůh. Myslím, že matka o něm jednou hovořila jako o… JeživciTí

	„Ježatecjej nazýváme,“ řekla Vayolé a tvář pana Kaie se zkřivila nevolí. Karla mimoděk napadlo, že by někdy měl vypátrat, proč vlastně je první důstojník na řeči o této hrozbě Archipelagu tak alergický, ačkoli kdykoliv jindy je statečný i tváří v tvář těm nejhorším nebezpečím.

	To ovšem bylo odpoledne a nyní se už snášela noc. Jak se od Fyógena dozvěděli, Karthanaginci mohutné kamenné jehlany stavěli jako kryty proti případnému ataku nebezpečného ostrova; jedno bombardování v jejich staré zemi jim stačilo. Paradoxně tu však platilo, že pyramida je tím významnější, čím je menší. Ty největší z nich – a Velká Cheopsova by vedle nich vypadala jako krtina – byly ve skutečnosti přelidněné úly, obývané plebsem: vojáky, řemeslníky a běžnými otroky pro všechny hrubé práce na polích i v dílnách. Další třídu tvořily pyramidy velikostí srovnatelné s egyptskými; to byly paláce velmožů, sídla jejich domácností včetně otroků k obsluze rodiny. A konečně nejmenší jehlany v sobě skrývaly chrámy krutých fénických božstev a státní instituce.

	Do jedné z nich se chtěli po setmění vypravit.

	

	Šli ve čtveřici. MacGee pro svůj rudý vous hrál harga, Fyógenovi znovu navlékli jeho otrocký obojek. Karel rovněž předstíral, že je otrok; musel se kvůli tomu oholit a Gammon mu na krk stočil kousek obruče. Další obruč dostal Hérakles.

	„Bude nejlepší, když s nimi půjdeš ty, Abaxi,“ řekl mu pan Kai. „Jsou mezi námi i lepší bojovníci, ale pokud by se něco stalo, trocha rozumu jim asi poslouží víc.“ Trpaslík doplnil počet zřejmě podle staré Kaiovy zásady obětovat vždy toho nejsnáze postradatelného a jako jediný nesl zavazadlo – pytel s nástroji, které si Karel s Gammonovou pomocí pečlivě vybral z lodního vybavení.

	V polích nepotkali nikoho. Ani nemohli; zemědělští otroci nastupovali do práce za svítání a za soumraku se vraceli do svých ubikací. Pyramida, jež byla jejich cílem, se však nalézala poblíž oblasti olejových studen a tam si museli dávat pozor, protože čerpání hořlavého oleje se provádělo nepřetržitě.

	Naftový zápach byl příšerný. Karlovi připomněl domov – spíš nepříjemně než jinak. Vždyť on za těch několik měsíců už dočista zapomněl, že existují takové věci jako smog, auty zacpané ulice nebo chodci co krok uhýbající před bezohlednými řidiči a prchající přes přechody v nikdy nestihnutelných intervalech, kdy je k tomu opravňuje svítící panáček na semaforu! Ach, ten zelený panáček! Rodný bratr figurky na dveřích pánských záchodků a kráčející postavy z nálepky Johnnie Walkera…

	Kroky v protisměru vytrhly Karla ze vzpomínek. Proti nim pochodovala skupinka otroků; těžko říci, zda se vraceli z práce nebo do ní nastupovali. Pohled na harga, sunoucího se prostředkem cesty, je donutil uhnout do škarpy, víc si ale McGina a jeho průvodců nevšímali.

	„Tady to je,“ upozornil je konečně Fyógenes šeptem na temnější obrys v noci před nimi. „Vchod je tam vlevo. Nemluvte, ať se neprozradíte po řeči – stojí u něj stráž.“

	 „A pustí nás bez ptaní?“ staral se MacGee. 

	„Nevím. Snad ano.“

	Neznělo to moc nadějně. Jistě, zvládli by stráž zabít, jenže tím by také mohli vyvolat poplach – a oni nechtěli žádný rozruch, dokud odsud nebudou pryč.

	„Nějaký jiný vchod tu není?“ zajímal se Karel.

	„Branka na druhé straně, ale ta se nepoužívá. Je trvale uzavřená.“

	„Tím líp. Doveď nás tam.“

	Branku zahrazovala pevná železná dvířka. Nakované lišty překrývaly všechny spáry; bylo zhola nemožné je vypáčit a složitý tvar klíčové dírky vylučoval i použití paklíče. Karel si vrátka pečlivě prohlédl, a pak zavrtěl hlavou.

	„Tohle bychom museli otvírat jako trezor,“ zašeptal. „Navrtat díry, rozpárat plech a dostat se k zámku. Teoreticky vím, jak na to, ale nikdy jsem to nedělal a určitě by se to neobešlo bez hluku.“ Krátce se zamyslel. „Musí přece existovat ještě nějaký způsob, jak se dostat dovnitř!“

	Pak si na jednu možnost vzpomněl. Na tu notoricky známou, tak často využívanou ve filmech i knihách, jedno zda fantasy žánru nebo gangsterkách.

	„Fyógene,“ oslovil mladíka, „co mi můžeš říct o zdejší kanalizaci?“

	Vodovodní síť Karthanaga byla nesouvislá, protože každá pyramida měla – podle velikosti a přírodních zdrojů –jednu či více vlastních studen. Odpady však tvořily jediný kompaktní labyrint, vybudovaný zčásti za využití starého krasového systému a ústící asi kilometr pod městem jediným výtokem do říčky, zaříznuté v hlubokém kaňonu. Muži z Runeround jej našli docela snadno.

	Byla to okrouhlá, primitivně zaklenutá díra; zdálo se, že stavitelům vyšel oblouk spíše náhodou než úmyslem. Její průměr se blížil čtyřem metrům a hladina splašků, valících se skrz bytelnou bronzovou mříž, dosahovala Karlovi po kolena. Karthanaginci mříž zjevně považovali za dostatečnou ochranu; široko daleko nebylo živáčka a hustý, neporušený porost kopřiv prozrazoval, že sem žádné stráže nepřichází ani občas.

	„Nu, tak se do toho dáme,“ prohlásil Karel sebevědomě. „Hérakle, rozbal vak.“ Jako první z jejich výbavy vybral malou karbidovou lampičku. Povolil ventil nádržky s vodou, počkal, až se vytvoří plyn a křesadlem jej zapálil; pak si ostrým bílým světlem posvítil na uchycení mříže. Jak napůl očekával, byla pevně zapuštěná v kamení – nikdo nepředpokládal, že by ji někdy bylo třeba otvírat. Žádný problém. Karel si vzal pilku na železo a olejničku a vyšplhal se po mříži dost vysoko, aby mu tekoucí svinstvo dál nemáčelo boty. Tam naolejoval jeden z prutů a dal se do řezání. Během deseti minut byli uvnitř.

	„Princezna tenhle hadr bude moct rovnou zahodit,“ prohlásil McGin, když se vydali na čvachtavý pochod. „Nejenže to na mně popukalo, teď se to ještě ráchá ve sračkách.“

	„Nic, s čím by se nepočítalo,“ opáčil Karel. „Kdyby jí na té tunice záleželo, nesvěřila by ti ji.“

	Kráčeli proti proudu, který se jim urputně snažil podtrhnout nohy; rukama se opírali o stěny stoky, pokryté mazlavým, kluzkým nánosem špíny. Hérakles, mající pro nedostatečnost vlastních nožiček největší problémy, sice tlumeně, ale zato nepřetržitě nadával – dokud jej McGin vlídně nevybídl, aby držel hubu. Karel v čele si karbidku pověsil na prsa, aby měl obě ruce volné, a kývající se světlo vrhalo klamavé, pohyblivé stíny za každým výstupkem nebo nerovností. Od stropu sem tam visely stalaktity, ojediněle nebo v celých trsech, a muži občas pod vodou klopýtli o pahýly jejich stalagmitových protějšků. Pak konečně, po sto padesáti metrech strastiplného prodírání tekoucím svinstvem, spatřili při pravé stěně uzoučkou vyvýšenou rampu.

	„Než půjdeme dál,“ prohlásil MacGee, sotva na ni vystoupil, „navrhuji zastávku. Chci si vylít boty.“

	„Nejseš sám,“ odtušil Karel. „Jen doufám, že do toho sajrajtu nebudeme muset znovu…“

	Fyógenes zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Čas od času tudy musí procházet počišťovači a krysaři. Tyhle chodníky jsou tu pro ně.“

	Teď už to šlo líp. Rychle se dostali do oblasti, kde se kanály začaly dělit, a dál se řídili Dougovou busolou –věděli, že jejich cíl leží na magneticky „východním“ okraji města.

	„Aspoň že tahle hrouda má magnetické póly,“ poznamenal k tomu Skot. „V Archipelagu jsou i ostrovy, kde se kompas pohne, jakmile do něj cvrnkneš – ale neukáže nic.“

	Další faktor, určující směr jejich postupu, byla průchodnost jednotlivých stok; prostě se drželi těch větších. Tady už byli pod městem a krom šikmých skluzů, po nichž přitékaly splašky, se jim občas nad hlavou otvíraly jícny úzkých svislých šachet. Právě když procházeli pod jednou z nich, zaslechli seshora hluk. Podívali se vzhůru a spatřili, jak se v horním konci šachty otvírá malý kruhový otvor; Karel okamžitě zavřel příkon vody v lampě a zhasil její plamen. Osvětlený otvor nad nimi byl ve zlomku vteřiny opět zakryt, ale jen nedokonale; potom uslyšeli drnčivý zvuk, rachotící šachtou, něco kolem nich prolétlo a vysoko rozstříklo vodu ve stoce. Totéž se opakovalo ještě dvakrát, potom se kruh otvoru opět na okamžik otevřel celý a vzápětí se uzavřel definitivně. Muži z Runeround se ještě po několik nekonečně dlouhých chvilek tiskli se zatajeným dechem ke stěně, než se ozval McGinův hlas: „Můžeš zase rozsvítit, Abaxi. Ale řeknu vám, tohle bylo jen tak tak. Málem že nás neposral.“

	„Cože?‘

	„No ovšem. Nikdy jsem procházení se pod prevetem nepovažoval za dobrý nápad…“

	Dál už pokračovali bez zvláštních příhod, jen pod každou další šachtou mimovolně vyhlíželi k její temné prostoře. Minuli dva od sebe dosti vzdálené žebře, vedoucí, jak jim Fyógenes vysvětlil, nahoru do nitra pyramid, než se dostali k tomu, který podle jejich odhadu mohl být cestou k jejich cíli. Vyšplhali po něm; ústil do sklepní prostory, napůl zavalené bronzovým harampádím – starými kotli s ulámanými uchy. soškami bůžků bez hlav či paží a pokroucenými svícny. Bývalý otrok se po nich díval poněkud znepokojeně, ale nic neřekl. Dřevěné schodiště uprostřed sklepa je pak dovedlo k čtvercovému dřevěnému poklopu. Zvedli jej a ocitli se tváří tvář monstru.

	„Milosrdní bohové!“ vyjekl Fyógenes. „Tohle je tofeň“

	„Cože je to?“ přeptal se MacGee a prohlížel si sochu. Byla vysoká, dosahovala až ke stropu sálu, rozprostírajícímu se dobře osm metrů vysoko; zpodobňovala ženskou postavu s široce rozepjatými křídly v úrovni pasu a s předpaženýma rukama, svírajícíma kopí napřažené k ráně, jež jakoby měla každým okamžikem dopadnout a přibodnout někoho z nich k podlaze. A blýskala se v nažloutlém svitu olejových lamp vroubících stěny takovým způsobem, že nebylo pochyb: pokud ji nevyrobili ze zlata celou, musela být alespoň silně pozlacená. Po jejích bocích se krčily dvě okřídlené sfingy z černého bronzu a u nohou jí stála asi půldruhametrová kamenná stéla, završená jehlanovitou špičkou a nesoucí na sobě symbol slunečního kotouče.

	„Tofet,“ opakoval mladík a bázlivě se ohlížel kolem sebe. „To je…,“ chvilku hledal zapomenuté slovo, „…obětiště. Tady přijímá Hathor-Baalet krev nepřátel a také,“ polkl, „mužství otroků.“

	„Ach tak.“ Karlovi i Skotovi začalo být v tu chvíli jasné chlapcovo zděšení. To, že se vynořili z podzemí právě zde, musel chápat jako obzvlášť zlé znamení – jako by mu sama bohyně naznačovala, že jí nemůže uniknout.

	„Cizí bohové nemají moc nad Runeround, Fyógene,“ řekl mu Karel vážně. „Ochráníme tě. Ale myslím,“ obrátil se k McGinovi, „že čím dřív odsud vypadneme, tím líp.“

	„Určitě.“ MacGee se rozhlédl. „Kde je zase ten zatracený trpaslík?“

	„Tady!“ ozvalo se za nimi. „Podívejte, co jsem našel!“

	Obrátili se a spatřili Hérakla, sedícího na krajíčku bohatě vyřezávaného křesla, umístěného na vrcholu stupňovitého pódia.

	„Ne!“ vyrazil ze sebe Fyógenes. „To je místo velekněze! Nikdo jiný než posvěcený vládce Karthanaga na něj nesmí usednout – jinak zemře!“ Pohlížel na trpaslíka s nelíčeným děsem, jako na muže zasvěceného smrti.

	„Nesmysl,“ odsekl Aithroův šašek nakvašeně. „Už tu dřepím chvíli a nic se mi nestalo.“

	„Polez dolů, Hérakle,“ řekl Karel unaveně. „Musíme jít.“

	„Ještě chvilku,“ odmlouval trpaslík. „Celý život jsem sedal pod trůnem. Když mám konečně možnost vyzkoušet, jaké je to na něm, chci si to vychutnat!“ Poposedl dozadu a pohodlně se opřel.

	DZANNGÜ!

	Do opěradla trůnu udeřila těsně nad Héraklovým temenem široká čepel a vzduchem zavířilo několik odseknutých modrých kadeří. Trpaslík se svezl ze sedadla a s tváří bílou jako křída se podíval na železo, které jej málem zabilo.

	„Poprvé v životě jsem vděčný za to, že jsem tak malý,“ zašeptal. „Být větší, tak…“

	„Bys byl bez hlavy,“ přikývl McGin. „Jakpak to asi funguje?“

	V odpověď na jeho otázku se zpoza stěny ozval slabý zvuk tekoucí vody a čepel se pomalým obloukem vrátila zpět do škvíry, zastíněné vodorovnou řadou ozdobných palmet, vroubící celý sál. Skot se přikrčil a opatrně se opřel rukou o opěradlo. To mírně uhnulo a…

	

	DZANNG!!!

	„To je fantastické!“ rozplýval se MacGee obdivem. „Dokonale automatická past, která se sama natahuje!“

	„Jo, ale měli bychom zmizet,“ řekl na to Karel střízlivě. „Možná to taky přivolává stráže.“

	Skot na něj beze slova pohlédl a pak se dal do běhu. Ostatní jej následovali; během pěti vteřin byli ve sklepě a ani zavřený poklop, shora pokrytý mozaikou jako celý zbytek podlahy, neprozrazoval, kudy zmizeli.
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	… vždyť kdo hledá, najde, a tak znovu hledat začínej raději…

	

	

	Pavel Tichý, ZTRÁTY A NÁLEZY

	

	

	

	„No, teď aspoň víme, kde jsme,“ prohlásil Doug MacGee, když opět stanuli ve stoce. „Takže – kudy k Admiralitě?“

	„Prosím?“ zeptal se Fyógenes nejisté, protože anglický výraz, jehož Skot použil, samozřejmě neznal.

	„Myslím to místo, kam jsme se chtěli dostat,“ vysvětlil mu McGin. „Námořní velitelství.“

	„Hm.“ Chlapec se zamyslel. „Nad námi je Hathor-Baaletin chrám, takže… Myslím, že bychom se měli vrátit k poslednímu rozvětvení a pak doleva. Někde tak asi po sto nebo sto padesáti krocích bychom měli najít ten správný východ.“

	A bylo to tak. Další žebřík je dovedl přímo do spletitých, pravoúhle se křižujících chodeb se stěnami mírně se zužujícími ke stropu, jako je tomu v egyptském i mayském stavitelství.

	Fyógenes zprvu trochu tápal, na třetí křižovatce chodeb si však už byl zcela jist. „Tady musíme doleva,“ zašeptal. „Trochu jsme si zašli, ale to nevadí. Teď jsme v chodbě, kterou jsem tenkrát šel s hargem Atašurruem. Počítejte odbočky vlevo – třetí je ta naše…“

	V prázdných chodbách se jejich kroky dutě rozléhaly. Nikde sice nezahlédli ani živáčka, Karel však měl stále nepříjemný pocit; připadalo mu, že stíny v temných koutech číhají jako nezřetelné, beztvaré bytosti, připravené potměšile se připlížit zezadu a… a co? Nevěděl. Marně sám sebe přesvědčoval, že nejde o nic víc než o obyčejný dětinský strach ze tmy a cizího prostředí – tím spíš, že jasně cítil, že McGin, trpaslík i chlapec musí přemáhat stejnou tíseň jako on.

	Zdálo se, že chodba nebere konce. Občas z neznámých důvodů zahýbala do samoúčelných meandrů, jednou měl Karel dojem, že se dokonce obrátila do protisměru; ačkoliv po pravé straně minuli ne méně než šestnáct otvorů vedlejších koridorů, nalevo třetí ne a ne přijít. Pak se ho konečně dočkali. Ústil do úzkého průchodu k strmému schodišti.

	„Je to ono?“ optal se Skot přiškrceně. Hoch kývl a vstoupil na schody.

	O patro výš na ně navazovala jediná přímá a slepá chodba, vroubená po obou stranách v pravidelných rozestupech černými obdélníky dveří. Bylo jich přes dvacet.

	„Víš, které dveře jsou ty správné?“

	„Poznáme je, až k nim dojdeme.“ Fyógenes si byl naprosto jistý. „To se nedá splést.“

	Každý vchod, který míjeli, měl na dveřích tabulku s jediným znakem. Když Karel na jedněch z nich spatřil kroužek s okem vevnitř, karthanagskou značku pro Kyklopeiu, pochopil – a chlapec mu to potvrdil – že každá místnost obsahuje navigační údaje o některém ostrově, kam se odsud vydávají lodě na pravidelné cesty. A pak došli k místu, kde se ve stěně místo dveří černal pouze úzký otvor boční chodbičky.

	„Tady to je,“ řekl Fyógenes. Karel do odbočky posvítil. Byla dlouhá tak čtyři metry a končila dalšími dveřmi, stejnými jako ty ostatní, jen bez označení. Proč je neosadili hned na začátku? přemýšlel. Byly by přece mezi ostatními méně nápadné? Smrdělo to pastí.

	„Nelíbí se mi to,“ zahuhlal za jeho zády MacGee. „Cítím v tom nějakou zradu…“

	„Tak to jsme dva,“ přikývl Karel. „Jenže co naplat, dovnitř musíme. Dougu, ty se v těchhle věcech vyznáš, a teď už něco víme o karthanagské záludnosti. Kdybys tu past stavěl ty, co by ji spustilo?“

	„Hm.“ Obrovitý Skot se zamyslel. „Napadají mě tři možnosti: špagát přes cestu, pohyblivý dílec v podlaze nebo ty dveře jako takové – víš, takové to, že když je otevřeš, někde něco spustí…“

	„Dobře, ověříme si to popořadě. Říkáš provaz přes cestu?“

	„Ano. Nejspíš tak ve výšce kotníků nebo pod koleny. A byl by černý, aby nebyl moc vidět.“

	Karel přiložil kahan k podlaze, aby jeho světlo dopadalo z co nejmenšího úhlu. Bílý jas ostře vyrýsoval každý hrbolek na opukových dlaždicích a kamenných blocích stěn a každou sebetenčí spáru. Pohnul jím nahoru a dolů, aby posunul stíny. V chodbě nic nebylo.

	„Takže podlaha,“ konstatoval Karel. „Držte se za mnou a šlapte jen na ty dlaždice, co já.“

	Klesl na kolena a položil dlaň na opukový čtverec. Byl pevný a nehýbal se. Posunul ruku nad další dlaždici. Zase nic. Připadal si tak trochu jako Indiána Jones, loupící zlatou hlavu z indiánského chrámu, když takhle popolézal chodbou; pak najednou, zhruba ve třetině chodby… Co to bylo? Aha, ano. Ze spáry v dlažbě čišel chlad.

	„Mám to,“ oznámil. „Pod těmihle kameny je dutina, jsou jen něčím podepřené.“

	„Propadlo?“ zeptal se McGin.

	„Možná. Nedovedu odhadnout, jak je to hluboké – může to být půl palce stejně jako míle.“ Soužití s posádkou Runeround jej naučilo v řeči převádět metrické míry na jiné, jim srozumitelnější. „A co hůř, nevím ani, jak je to široké. Budeme se prostě muset rozběhnout, skočit a doufat, že dopadneme do bezpečí.“

	Přeměřil si zbytek chodby pohledem.

	„Budu skákat první,“ prohlásil. „Kdyby to nevyšlo, musíte mi nějak pomoct. Ve vaku s nářadím je i kousek lana –snad bude stačit.“

	Doskočil a nic se nedělo. Rychle zkontroloval dlaždice kolem sebe a našel druhý okraj pasti. Minul jej jen tak tak.

	„Můžete,“ řekl ostatním. „Jen musíte doskočit tady za tu spáru; pak už je to v pořádku.“

	Bylo to přes dva metry a krátká chodba nedávala moc prostoru na rozběh. MacGee se přes nebezpečné území přenesl snadno, spíš jen takovým delším krokem, a ani Hérakles neměl potíže. Prostě se odrazil, dopadl na ruce těsně před okrajem pasti a přelétl na druhou stranu dokonalým saltem.

	„Jako basileův blázen jsem se takhle pohyboval skoro pořád,“ poznamenal. Zato Fyógenes viditelně znejistěl.

	„Skoč,“ vybídl ho Karel. „Budeme tě chytat.“

	Chlapec couvl, kam až mohl, uběhl čtyři krátké kroky a skočil. Už když byl ještě ve vzduchu, poznali McGin i Karel, že nedoletí, a současně se pro něj natáhli. V dokonalé souhře jej popadli každý za jedno rameno právě v okamžiku, kdy dopadl na zakázané dlaždice, a strhli k sobě. Past však už spustila.

	Po obou jejích okrajích bleskově sjely těžké mříže a předělily chodbu na tři části. Pokud by někdo z nich stál v prostoru pasti, ocitl by se nyní v kleci; byli na tom sice o něco lépe, protože se jim Fyógena podařilo dostat z nebezpečného místa ještě včas, od svobody je však dělily obě mříže. Někde v dáli se rozezvučel zvon.

	„To je poplach,“ usoudil Skot. „Za chvíli tu máme stráž.“

	„Nejvyšší čas zmizet,“ souhlasil Karel a obrátil se ke dveřím za svými zády. Zkusmo do nich strčil. Nebyly ani zamčené.

	„Je to jasné,“ prohodil McGin, když vklouzli dovnitř. „Počítají s tím, že každý vetřelec uvízne mezi mřížemi –

	a kdyby snad proběhl včas, odsud se nedostane, protože jiný vchod tu není…’“

	Karel se ani nenamáhal odpovědět: opravdu to bylo jasné. Místo toho se rozhlížel po místnosti. Nebylo v ní moc zařízení, vlastně jen polička s vyrovnanou řadou bronzových přístrojů podobných onomu, který našli v kyklopově skrýši, malá olejová kamínka, vedle nich plechová konvice, uprostřed těžký stůl a u něj krátká lavice. Na desce stolu se pod patou trojramenného svícnu válela vosková psací tabulka, rýtko a pečetní váleček. Fyógenes už se probíral předměty na poličce.

	„To je ona,“podal jednu z bronzových destiček MacGeemu. Zřejmě se podvědomě stále podřizoval odznakům harga. „To je plavební deska pro toto pololetí.“

	Karel se na ni podíval a nemohl se karthanagským matematikům neobdivovat. Mapovali sice jen své blízké okolí, dokázali je však proměřit lépe než kdo jiný v Archipelagu.

	V chodbě zadusaly kroky početné skupiny lidí. Stráž se blížila.

	„Co teď?“ zeptal se McGin. „Napadá tě něco, Abaxi?“

	Efraimal byl pouhý poddůstojník. Nočním směnám hlídek v říšských budovách vždycky veleli poddůstojníci, žádný z hargů ani semehargů by se kvůli něčemu takovému o spánek připravit nedal. Vždyť koneckonců nebylo co hlídat; snad v sýpkách nebo v paláci správce daní, tam se měli proč obávat zlodějů – ale tady, v Síních plavby? Jistě, některá z nalezišť toho či onoho byla pečlivě utajována a cesty k nim považovány za státní tajemství. To však místním lupičům k ničemu nebylo, jediné lodě v Karthanagu patřily říši; nikdo se nemohl jen tak sebrat a vyplout za zlatem či ambrosií. Jedině cizinec by měl proč vloupat se do Síní, nicméně to bylo nemyslitelné. Lod^tvo střežilo hranice říše proti všem vetřelcům.

	Není tedy divu, že se Efraimal pořádně vyděsil, když mu nad hlavou zaburácel poplašný zvon. Jako velitel stráže měl jediný právo si ve službě občas zdřímnout, pouze však na lůžku přímo pod zvonicí; tentokrát tomu nařízení byl vděčný, ačkoliv je zároveň srdečně proklel. Rozhodně ovšem bylo lepší, jestliže ho podřízení nemuseli budit. Velitel má působit dojmem, že nespí nikdy.

	Znehybnil zvon a tím jej umlčel, pak se podíval, které kladivo do něj vlastně udeřilo. V Síních bylo šest střežených prostorů a vstup někoho cizího do každého z nich uvolnil jiný bicí mechanismus; toto kladivo spustila past před Síní Zlaté země.

	Své vojáky vedl na místo poklusem. Jakmile past spustila, vetřelec nemohl uniknout; mohlo jich však také být víc a v kleci třeba uvízl jen jeden ptáček… V běhu přiděloval některým strážným postavení na důležitých křižovatkách. Pak se zbytkem vydusal poslední schodiště a stanul před chodbou s pastí.

	Mezi mřížemi bylo prázdno a dveře za nimi zavřené.

	„Musí být uvnitř. Dojdeme si tam pro něj,“ rozhodl Efraimal. „Sorri, Harabaale – zaběhněte nahoru k rumpálům a zdvihněte ty mříže.“

	Oba jmenovaní odběhli splnit rozkaz. Trvalo dlouho, než se první mříž dala do pohybu, protože museli vykonat velkou okliku, než se k ovládacímu mechanismu dostali; Efraimal si vyčítal, že tam někoho neposlal rovnou. Vždyť odsud by pak už stačilo jen zavolat rozkaz. Konečně se mříže zvedly a Efraimal v čele svých mužů pod nimi prošel. Otevřel dveře kanceláře a jako první vstoupil dovnitř. Okamžitě si všiml stolu, odtaženého do rohu a překlopeného tak, aby svou deskou skýtal kryt vetřelcům – ano, skutečně se jich tam několik krčilo. Uprostřed místnosti stál na podlaze svícen a všechny tři jeho voskovice vesele plápolaly, kousek od něj se tyčila konvice na topný olej. Spodek konvice byl ovázaný lanem, jehož druhý konec mizel za převrženým stolem; Efraimal toto uspořádání nechápal. Nepochopil je ani tehdy, když jeden z cizinců za provaz zatáhl a posunul tak konvici přímo ke svícnu.

	V okamžiku, kdy se její hubice přiblížila k plamenům, konev vybuchla.

	Karlem detonace otřásla, ačkoliv jej chránila masivní stolní deska. Nebyl však čas na zkoumání vlastního stavu; ty Karthanagince, kteří byli nejblíž, výbuch sice pozabíjel, další však nejspíš byli pouze omráčeni. Museli se odsud, on i ostatní, dostat dřív, než se proberou.

	Vlastně nejrychleji zareagoval McGin. Ve chvíli, kdy se Karel s Héraklem a Fyógenem teprve soukali zpoza stolu, starý válečník už byl na půl cestě ke dveřím, bílý hargovský meč pozvednutý k odražení rány, a řítil se ven. Karel tasil z boty svůj těžký nůž a následoval ho; za ním běžel chlapec, pro svou nezkušenost v boji nyní odsouzený pouze nést jejich vak s nářadím. Trpaslík, který v běhu sebral krátký meč jednoho z mrtvých, voj uzavíral.

	Těch několik osamělých hlídek vyřídili rychle a bez milosti. Ostatně jakmile se dostali o dvě úrovně výš, nebylo už s kým bojovat. Karthanagští velitelé zřejmě nepředpokládali, že by někdo pyramidou místo k východu prchal vzhůru. Jenže právě tam muži z Runeround směřovali.

	„Zdá se, že se za námi ještě nikdo nežene,“ ohlásil Herakles udýchaně, když se zastavili před posledními dveřmi v samé špici budovy. „Máme chvilku času.“

	„To je dobře,“ poznamenal Karel, „protože tohle chvíli potrvá.“ Myslel tím dveře, pancéřované stejně jako zadní branka pyramidy. Tentokrát však k nim přistupovali zevnitř, a proto si s nimi dokázali snadno poradit i bez klíče.

	Karel spěšně rozbalil vak s nářadím a vytáhl železné páčidlo. „Ty máš větší sílu, Dougu. Vraž to semhle a zaber,“ ukázal na místo, kde hranatý kryt zámku přiléhal k ploše dveří. Skot zabral a plechová krabice se zaskřípěním povolila. Herakles do vzniklé skuliny strčil ruce a připojil svou sílu k záběru páčidla; ozval se praskavý zvuk a zámek byl odkryt. Karel se nezdržoval tím, že by si hrál s jeho stavítky: místo toho převzal od McGina páčidlo a vyrval jím hlavní péro z jeho usazení. Pak už stačilo jen odsunout závoru a cesta ke svobodě byla volná.

	„No, Abaxi, nemyslím, že by tyhle dveře hned tak zase zamkli,“ ohodnotil MacGee Karlovu práci, ale ten už spěchal úzkým strmým schodištěm ven. Zakrátko všichni stáli na malé pozorovací plošince, nad nimi se klenula noc a okolo na všechny strany spadaly strmé stěny pyramidy, pokryté hladkými deskami. McGin se s mečem postavil nad schodiště, aby v případě potřeby jejich pozici hájil, a Karel odpálil světlici – jejich znamení Runeround, aby je vyzvedla.

	Hérakles i Fyógenes její vzplanutí pozorovali jako očarovaní – ani jeden z nich nic takového neznal. Zato Skot se nechal slyšet, že proti tomu, co dokázal Karel s tou konví, je taková rachejtle prkotina.

	„To ano,“ přikývl jmenovaný. „A ani nevíš, jak jsem rád, že nám nebouchla, už když jsme v ní tu naftu ohřívali.“

	Pak už jim zbývalo jen čekat. Byli dávno na palubě, než se zbylí vojáci v budově dali dohromady a zjistili, kudy jim nepřátelé prchli.
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	Runeround unikala z Karthanaga nejvyšší možnou rychlostí. Bylo nad slunce jasnější, že karthanagské loďstvo vyšle za nimi ke Zlaté zemi pronásledovatele; krom toho se musili dostat také přes hranice této říše – a dobře věděli, že Karthanaginci si je žárlivě střeží. Na druhou stranu nyní mohli plout podle údajů karthanagské plavební desky, takže se včas dozvěděli o existenci každého útesu nebo ostrůvku dost velkého, aby se za ním schovala loď; nepřítel je nemohl zaskočit. Věděli také, kde mohou přítomnost hraničních hlídek očekávat a jak jim proklouznout.

	Horší bylo, že nevěděli, kam se vlastně řítí. Fyógenes cílovou značku na tabulce neznal. „Už jsem ji kdysi viděl,“ přiznal, „ale nevzpomenu si. Je to nějaký ostrov, na který se lodi běžně neplaví…“

	Třetí den poté, co překročili hranice, se dostali do mlhy. To v Archipelagu nebylo nic neobvyklého, celé zdejší moře bylo mlžné, jenže tato mlha byla jiná. Škrábala v plících a nutila ke kašli, a také měla podivný odstín. Byla špinavě nasedla a čím déle v ní pluli, tím víc houstla a propouštěla méně světla. Acetylénový reflektor umístěný na přídi Runeround polykal další a další dávky karbidu, ale zhasnout se jej neodvažovali – to už by mohli rovnou zůstat stát, protože bez něj by zůstali docela slepí. Ta mlha se nelíbila nikomu. A ze všech nejméně Sherrymu.

	Karel, otrávený mlhou, si dělal pořádek ve skříňce. Ne že by toho v ní měl nějak moc, tak akorát břitvu, dvě dýmky, zbytek tabáku (ve skutečnosti to nebyl tabák, ten mu dávno došel, ale nějaké bylinky, které sehnal v Safírové koruně; kouřit se daly a o víc nešlo), trochu prádla na převlečení, ponožky, které potřebovaly vyprat (jak už to s ponožkami bývá, za živého boha je nemohl spárovat, vždycky nějaká někam zmizela a objevila se znovu teprve tehdy, když už její družka očistou prošla), křesadlo a… No ne, na tohle jsem dočista zapomněl, pomyslel si s úžasem. Chudák Bubastamon!

	Byl to amulet kočičí bohyně. Naposledy jej měl na sobě při Bubbieho pohřbu; od té doby jej nenosil. Připadal si vůči mrtvému kuchaři, který mu ten předmět odkázal, poněkud provinile – koneckonců, pro Egypťana to byl nejposvátnější artefakt jeho víry. Samozřejmě, nepočítáme-li všechny příslušníky kočičího plémě, se kterými se kdy setkal.

	„Zanedbával jsem tě, Bastet,“ zamumlal a navlékl si řetízek amuletu kolem krku. Pak sošku sevřel rukou a zvedl ji před obličej, aby si ji znovu prohlédl. Většina jejích rysů byla již dávno setřená, ale stejně… Ta věc si vynucovala úctu už svou starobylostí. Doteďka jsem nepřišel na to, z jakého kovu ji odlili, napadlo ho. Ale stejně, je to zvláštní pocit mít na sobě něco tak starobylého…

	Nemohl to vědět, ale v sošce dřímala moc. Jiná než oslnivý sthenos mágů a archimágů, jiná než magická síla skrytá v některých minerálech. Toto byla nastřádaná moc zkušeností tisíců generací kočičích kněží, kteří nosili Bastetinu podobu na holé pokožce, den za dnem a rok za rokem do ní vtírali část toho, co se naučili, co je potkalo, co zažili. A nesčetná pokolení kocourů a koček, mazlících se se svými uctívači, jí vtiskla i jiné zkušenosti než lidské: nauku tesáku a drápu, tiché plížení smrtícího lovce a paměť oka, prohledávajícího tmu.

	To všechno tam bylo. A čekalo to jen na probuzení.

	Trvalo to tři dny, než konečně vypluli z mlhy.

	„Bohové olympští!“ vyjekl Fyógenes, když vyšel toho rána na palubu a spatřil, kam se dostali. „Šedý postrach!“

	„Cože?“ Kapitán měl pocit, že špatně slyšel; reakce mladého ex-otroka jej však zajímala – vždyť ten hoch měl výcvik karthanagského navigátora.

	„Šedý postrach,“ opakoval Fyógenes s popelavou tváří. „Nic jiného to být nemůže…“

	„Snad abys nám to vysvětlil,“ pobídl jej lord Baconsham laskavě. Ti z plavců, kteří již byli na palubě, se stahovali blíž, zvědaví na každé slůvko.

	„V Karthanagu ten ostrov znají jako Zemi šedého prachu, ale námořníci jí říkají Šedý postrach,“ informoval chlapec. „Nepamatoval jsem si jeho znak, protože sice patří k ostrovům, které známe, jenže se k němu nikdy nikdo neplaví – naopak, obvyklé trasy se mu vyhýbají. Ovšem tohle“– pokynul k panoramatu před nimi – „se nedá splést. Kdo o něm někdy slyšel vyprávět, ten už ho pozná.“

	Ano, Šedý postrach byl opravdu nezaměnitelný. Veliký ostrov bez hor a údolí, pokrytý jedinou všeobjímající pouští, za sebou vlekl jako ohon komety nedozírný závoj zvířeného prachu. Když jej Karel sledoval zrakem, jak se rozšiřuje a stáčí ve stakilometrovém oblouku, pochopil, co dalo mlze za jejich zády onu hustotu a zabarvení. Ostatně důkazy měl všude kolem sebe: mlha po sobě na celé lodi zanechala odpudivý povlak šedého šlemu.

	„Proč má tak špatnou pověst?“ chtěl vědět kapitán. „Kvůli tamté břečce?“ Trhl palcem přes rameno; i on si spojil zvířený prach a nezvyklou mlhu do patřičných souvislostí.

	„Ne, pane. Ta mlha jej snad ani nedoprovází stále – já o ní alespoň nikdy neslyšel. Námořníci říkají, že Šedý postrach obývají divné bytosti…“

	Kdejaký ostrov v Archipelagu obývají divné bytosti, pomyslel si Karel s úsměvem. Vzápětí však zvážněl; Fyógenes ta slova vyslovil s důrazem, který nevěstil nic dobrého. „Jaké?“

	„Zlé.“ Chlapec snížil hlas až k šepotu, jako by se bál, že jej ony bytosti mohou zaslechnout. „Nikdo je nikdy nespatřil; prý jsou neviditelné. Hargo Atašurru, můj bývalý mistr, mi o nich jednou vyprávěl, když se opil. Neřekl to, ale myslím, že tady na Postrachu někdy přistál. Říkal, že nikdo nezná jejich jméno, a i kdyby je znal, žádný námořník je nikdy neřekne nahlas – jinak by je na sebe mohl přivolat.“

	„Aha.“ Kapitán přikývl; jako všichni, kdo se kdy plavili po jakýchkoli mořích, tomuhle velice dobře rozuměl. „Jak se tedy projevují, když nejsou vidět?“

	„Ničí věci a házejí s nimi – Atašurru říkal, že když se přeženou lodí, vypadá to, jako by ji potkala současně smršť i zemětřesení…“

	„Poltergeisten“ odplivl si von Linné znechuceně. Fyógenes však pokračoval.

	„…a také prý se dovedou zmocnit duše člověka a ovládnout ho, když chtějí.“ Fyzikus se zarazil a překvapeně vrtěl hlavou.

	„To přece nejde dohromady,“ divil se. „Nemohou být zároveň hřmotivci i daimóni. Nebo snad ano, princezno?“ obrátil se k Vayolé jakožto nejvyšší autoritě, co se nadpřirozena týkalo.

	„Pandómu neobývají jen daimóni,“ pokrčila strix rameny, „a dokonce i pandaimonium tvoří duchové, kteří se od sebe mohou lišit asi jako jablko od ježka. Jistě, daimón nemůže působit silou, jestliže nezískal tvar; tyhle bytosti tedy mezi daimóny zřejmě nepatří. To ale neznamená, že by nemohly být stejně nebezpečné…“

	Runeround klouzala nad bezútěšně šedými dunami. V armilární plachtě vystřídala na určujícím místě heraldickou obruč alchymická, nastavená na jeden z nejuniverzálnějších znaků, jaké lidstvo zná: kroužek s tečkou uprostřed. V astrologii tento symbol značí Slunce, v chemii roztok; pro gynekology a zootechniky má význam kopulace a konečně v alchymii a v oborech zpracujících zlato znamená onen žlutý, zbožněný prvek s latinským názvem Aurum.

	Nyní už si to mohli dovolit; odsud je Bezejmenný kámen nemohl dovést k žádnému bezvýznamnému ložisku, když legendární Chrysoeia měla být vlastně na dohled. Ve skutečnosti ji ovšem neviděli a ani to nebylo možné, protože prach vířený neutuchajícími poryvy větru zastřel výhled a zahalil svou domovskou zem do věčného šera. Kdo mohl, ten se zdržoval v pečlivě utěsněných kajutách – palubě se vyhýbali, protože všudypřítomné prašné částice sedaly do nosu, do očí i do úst, nutily k slzám a ke kýchání, svědily na jazyku a škrábaly v krku.

	„Merde!“ prskal Marinneaux na hlídce na přídi. „Merde de Satanas et de moi!“ Měl-li pan Kai u kormidla stejné pocity, nedával je znát; zakryl si dolní část obličeje šátkem jako beduín a stoicky řídil jachtu šerou oblohou. Vrzly dveře od kuchyně, to se Karel vydal z podpalubí, kde přihlížel, jak McGin s Héraklem metají kostky o pohlavky, aby připravil posádce oběd.

	Mrzutě prohledal police a rozhodl se pro rýži. Měli ji sice i včera, bude jim ale muset stačit – neměl sebemenší chuť škrábat brambory sám a pro Hérakla do podpalubí se mu přes zaprášenou palubu vracet nechtělo. Ovšem, také mohl navařit ovesné vločky, těch byla na Runeround mohutná zásoba, Karel však nebyl ani Brit, ani kůň a už vůbec ne posedlý módní makrobiotikou; oves mu nechutnal. Rozdělal tedy v kamnech – s klením, protože si při vybírání popela odřel ruku – a postavil na ně hrnec s vodou; pak se dal do krájení zeleniny.

	„Tak tak, bez cibule nebylo by života,“ bručel si přitom – občas propadal zlozvyku povídat si při práci sám se sebou. Náhle se otevřely dveře a dovnitř vletěl studený závan plný prachu.

	„Zavírat!“ křikl Karel. „Nebo to budete mít všechno 1 v jídle!“

	Žádná odpověď, jen otevřené dveře se s nepříjemným skřípáním kývaly sem a tam. Karel nerudně zabodl nůž do prkýnka a šel je zavřít. Už pokládal ruku na kliku, když si všiml kocoura.

	Sherry seděl nehnuté v koutě vedle sporáku a Karlovou první myšlenkou byl lehký údiv, že kocour neloudil při krájení o kus žvance – kdykoliv se postavil s nožem k prkénku, pro Šér Chána to byl signál k tomu, aby začal důrazně připomínat svou existenci, a to už od dob, kdy nebyl větší než dívčí pantoflíček. Pak si ale uvědomil, že Sherry se zježenou srstí vyhlíží něco za těmi dveřmi –něco, nač se díval s nelibostí a nemrkajícím pohledem. V Karlovi ta situace rozezněla strunu jakéhosi polozapomenutého zážitku; najednou jím jako blesk projelo oslnivé světlo poznání. Najednou věděl, proč na palubě Runeround musel vždy být zástupce kočičího plémě, i jaká ztráta to byla, když zemřel veliký Bubastamon, poslední člověk, který opravdu rozuměl kočkám – a dovedl se s nimi domluvit.

	Vayolé, dřímající v kajutě, se náhle s trhnutím probudila. Jen taktak zdusila vyděšený výkřik, stoupající jí do hrdla; posadila se na lůžku a promnula si spánky. Něco se blížilo, cítila to každým pórem těla – něco, z čeho ji, zkušenou a vnímavou strix, rozbolela hlava.

	Něco cizího.

	Ano, cizího – snad to patřilo k pandómě, určitě to ale pocházelo z jejích nejtemnějších oblastí… A bylo to nelítostné.

	Vyskočila z postele a spěšně na sebe navlékla tuniku. Rychlým hmatem se stolu sebrala obě své křišťálové koule a vyrazila z místnosti.

	Prolétla chodbou a vyběhla na palubu. Marie na přídi si jí ani nevšiml; pan Kai ji od kormidla sledoval překvapeným pohledem. Ti dva o tom ještě neměli ani zdání, ale bylo to už blízko, strašlivě blízko – a čím dál blíž. Bez dechu se obrátila nahoru k důstojníkovi.

	„Vyhlaste poplach,“ vyhrkla, „blíží se nebezpečí!“

	„Jaké nebezpečí?“

	„Patrně jeden z těch zdejších daimonů – nevím. Je to něco, s čím jsem se nikdy nesetkala…“

	„Má pravdu,“ ozval se za jejími zády Karel. „Je někde tamhle,“ ukázal. „Sherry si ho všiml jako první.“

	Stočila k němu pohled. Kocoura držel v náručí; ten studeně zíral na něco na horizontu, srst naježenou a špičáky vyceněné v krvelačném upířím úšklebku.

	„Proto je totiž tady, že, pane Kai?“ pokračoval Karel bezbarvě. „Kočky vidí víc než lidé. Vidí i ve tmě a vidí také to, co se skrývá v temnotách.“ Vayolé pochopila. Ta poslední věta jen zdánlivě opakovala dvakrát totéž jinými slovy.

	„Jenže my to nevidíme,“ řekla sklesle. „Kdybychom tak mohli s tím zvířetem mluvit, aby nám řeklo, co se to blíží a jestli to má nějakou slabou stránku…“

	„Bubastamon to uměl,“ pokrčil rameny Karel. Pak pozvedl poděděný amulet a vzdychl. „S tímhle mi odkázal svůj kněžský úřad, ale ne svoje schopnosti. Lituji.“

	Vayolé zamyšleně pohlédla na koule ve svých rukou, pak znovu na Bastetinu sošku.

	„Možná by tu byla jedna možnost…,“ začala váhavě. „Jenže…“ Nedokončila. Pan Kai ji přerušil.

	„UŽ JE TO TADY!“ vykřikl.

	A bylo.

	Kovová konstrukce armilární plachty drnčela a sténala, jako by ji rval uragán. Lodní děla se pustila do bláznivého tance; jedno popojíždělo zběsile dopředu a dozadu, kolik mu jen lanové úvazky dovolily, další se převrátilo a ostatní poskakovala každé v jiném rytmu a těžce dusala dubovými kolečky do prken paluby. Kormidlo se divoce točilo sem a tam a cloumalo panem Kaiem, který na něm visel plnou vahou a marně se snažil jeho pohyb zbrzdit. Runeround kličkovala v šíleném letu, jenž mohl každým okamžikem skončit někde v dusivé závěji šedého prachu; z podpalubí se ozývaly rány a vřava, jak se i tam daly předměty do pohybu.

	Karel pustil Sherryho a vrávoravě se vydal ke kuchyni. Na rozkymácené lodi se skoro nedalo pohybovat. Vayolé ho následovala; šlo se jí ještě o něco hůř, neboť musela dávat pozor na své křišťály. Právě docházela ke dveřím, když se loď zase zklidnila.

	Strix se zastavila a podezřívavě se rozhlédla.

	„Nechce se mi věřit,“ zamumlala, „že by nás to nechalo tak brzo…“

	„Také že ne,“ odpověděl jí Karel, stojící mezi dveřmi. „Podívejte se, princezno.“ Pohlédla, kam jí ukazoval, a spatřila kocoura, sedícího na zábradlí a zlobně prskajícího. „Je to pořád ještě někde tady. Hraje si to s námi jako kočka s myší…“

	Na palubě se rychle shromažďovali lidé – z kajut i z podpalubí, všichni se přicházeli podívat, co se to děje. Pan Kai jim stručně vysvětlil situaci.

	„Tak přece jenom poltergeist,“ pokývl hlavou von Linné a narovnal si skřipec. „Ale to nevadí, tomu ujedeme…“

	„Jestli nás nechá,“ přerušil jej Kai ustaraně.

	Kocour stále ještě syčel.

	Náhle přestal, jako když utne. Seskočil ze zábradlí a hlavou otočený stále k prostoru mimo loď pomalu couval.

	„Vrací se!“ vykřikl zároveň Karel i Vayolé zbytečnou výstrahu – ale to už bylo stejně jedno. Kolem jachty vybuchl obrovský prašný vír, děsivá rotující stěna šedi, a roztočil Runeround jako příslovečnou žábu v mixéru. Každý se chytal, čeho mohl; Sherry zaťal do paluby drápy všech čtyř pacek a žalostně mňoukal. Nejhůř na tom byla Vayolé: protože stále ještě svírala v dlaních křišťálové koule, které nechtěla pustit, nemohla použít ruce a odstředivá síla ji srazila na prkna paluby. Než stačila vstát, loď se naklonila a nebohá dívka klouzala k zábradlí. Zastavila se o ně s temným úderem, a pak…

	Pak vír Runeround převrátil. Děla se zhoupla na svých úvazcích; dvě z nich přitom narazila do zábradlí a ošklivě je pobořila. Z truhlíků s jitrocelem, naštěstí přibitých k podlaze ještě od dobrodružství v Zemi tíhy, se sypala hlína; k smrti vyděšení muži viseli tam, kde ještě před okamžikem stáli, a křečovitě svírali ruce kolem toho, čeho se předtím chytli. Pan Kai se houpal na kormidle, a Vayolé…

	Vayolé spasil před pádem jen kotník, zachycený mezi kuželkami zábradlí. Visela nad šedavou prázdnotou, světlé vlasy ji šlehaly do obličeje a bezmocně se kývala sem a tam. Své křišťály si dosud tiskla k tělu, ale jinak zřejmě ztratila schopnost se ovládat. Dokonce i přes strašlivý hukot víru kolem nich muži slyšeli její hysterický jekot. Všichni chápali, že je jen otázka času, než některý další divoký poryv zacloumá lodí a vytřese dívku z jejího nedostatečného úchytu, ale nemohli jí pomoci. Energie Bezejmeného kamene, která jindy za všech okolností udělovala Runeround vlastní gravitaci ve směru ke kýlu, zřejmě nebyla schopná obstát proti smrtícím silám, jež si s lodí hrály. Karel, vzepřený mezi dveřmi kuchyně, to k Vayolé měl nejblíž, avšak ani on se k ní nemohl dostat. Rozhodně ne pod převrácenou palubou. Kdyby měl alespoň lano! Jenže v kuchyni žádné nebylo… Pak jeho mozkem šlehl nápad. Kuchyňská okénka! Vrhl se zpět do kuchyně a přistál na tom, co za normálních okolností byl strop – respektive paluba přídní nástavby. Všude kolem se povalovaly bez ladu a skladu rozsypané kuchyňské potřeby a zásoby; až se situace zklidní, bude mít co uklízet. Pokud se toho dožije.

	Kuchyně měla dvě okénka, po každé straně přídě jedno. Karel přeběhl k tomu, na jehož straně se zmítala zavěšená dívka, a vyhlédl ven. Pod ním vystupovala nad úroveň boku ozdobná římsa – vlastně spodní okraj zábradlí. Pokud se spustí nohama napřed, mohl by se na ni postavit. A potom… Na to, co musel udělat potom, radši nemyslel. To proto, že by mu strach mohl zabránit se do toho vůbec pustit.

	Bylo to tak, jak se obával. Jakmile stanul na římse, neměl se rukama čeho chytit – kromě okraje okenního otvoru, jímž se sem dostal. Při tom, jak se loď zmítala, ale nebylo myslitelné, že by se na římse bez pomoci rukou udržel.

	Podíval se směrem k Vayolé. Dívka se kymácela sotva na tři kroky od něj. K čertu, vždyť už je tak blízko! Zkusil se posunout směrem k ní, vtom se ale jachta naklonila a jeho nohy z římsy sklouzly. Co hůř, v té chvíli se držel jen jednou rukou; na krátký okamžik, než se loď nachýlila na opačnou stranu, zůstal viset na prstech jediné ruky, stejně bezmocný jako sama Vayolé. Pak jeho tápající nohy opět nalezly oporu římsy a on si ulehčené oddychl.

	Půl vteřiny odpočíval; víc si nemohl dovolit. Musel využít momentálního naklonění Runeround a také nezapomínal, že strix může každým okamžikem spadnout. Těsně před tím, než se loď začala zase překlápět, se pustil okna a sklouzl břichem po lodním boku. Zadřel si přitom několik třísek, neměl ale kdy si jich všímat. Ve chvíli, kdy ležel rovnoběžně s římsou, jeho ruce vystřelily a chytily se jí; nový otřes lodi jej sice smetl dolů, teď už ale visel za ruce téměř u Vayolé. Přehmátl a chytil se kuželky zábradlí, tu mohl obemknout pevněji než hladký okraj římsy; pak se mu podařilo do balustrády zaháknout i nohu. Pořád ještě bylo jeho postavení nebezpečné, ne však již tolik. Poručil si ignorovat zmítání lodi a popolezl až k dívce. Tam spěšně vytáhl opasek z kalhot, stáhl jej jako smyčku okolo jejího kotníku a zbytek omotal kolem sloupku zábradlí. Navázat jej neměl jak, musel tedy volný konec držet rukou; měl však jistotu, že Vayolé už se nemůže zřítit – tření řemenu o dřevo zachytí většinu její váhy. Ještě však zbývalo vyřídit jednu věc.

	„Neječ!“ zařval. „Už jsi v bezpečí!“

	Musel to několikrát opakovat, ale nakonec ztichla.

	Nápor pominul stejně nečekaně, jako začal. Vír opadl a Runeround se vrátila její přitažlivost; náhle se všichni zřítili na palubu. Ted1 už pan Kai lehce obrátil loď vůči Šedému postrachu do přirozené polohy a lodníci se pustili do napravování škod. Všichni ale neustále po očku sledovali kocoura, zda se nepřítel nevrací. Prozatím však měli pokoj.

	A pak se dostali na místo, které se od zbytku ostrova lišilo. Všudypřítomný šedý prach se zvolna vytratil a kolem se do nedohledna rozprostírala holá pustá pláň, při kraji vroubená širokým pásem roztříštěných vraků lodních trupů. Před nimi na horizontu, zřejmě ve středu této holiny, se rýsoval obrys mohutné, lehce zamlžené stavby.
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	Výr svírá drápy netopýra, už zahubí svou kořist brzy…
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	Stonehenge i pyramidy postavili lidé. Lidstvo dokonce vztyčilo i Eiffelovu věž, Empire State Building a montážní halu na mysu Canaveral. Nemohlo však vybudovat tento kolos.

	Hlavní část tvořilo pět obrovských štíhlých megalitů, vzepřených proti sobě do strmého jehlanu – podobně, jako se kdysi ve vojenských táborech odkládaly pušky. Vzdálenost klamavě zkreslovala jeho skutečné rozměry, ale jak se Runeround blížila, začínalo být jasné, že celková výše gigantického seskupení se musí počítat přinejmenším ve stovkách metrů, a i přes modravý opar, zastírající podrobnosti, pomalu prosvítalo, že v temném stínu pod jehlanem se skrývá další, menší objekt.

	Nebo možná několik objektů.

	Ale co tam doopravdy je, to zatím zůstávalo tajemstvím.

	Vayolé přistoupila ke Karlovi, vyhlížejícímu z přídě, a zlehka položila dlaň na jeho paži.

	„Ještě jsem ti nepoděkovala, Abaxi,“ řekla vážně, 5! a mám dojem, že ti nikdy nebudu moci svůj dluh splatit…“

	„Není tu žádný dluh, princezno,“ přerušil ji Karel s nerudnou sveřepostí, způsobenou rozpaky. „To, co jsem udělal, by udělal každý – šlo jen o to, že jsem v té chvíli byl jediný po ruce.“

	Ale strix zavrtěla hlavou. „Ne, Abaxi. Každý by neriskoval život tak bezhlavě jako ty. Vím o lidech dost – je to součást mého vzdělání. Ty jsi svým způsobem výjimečný; nemáš za sebou zavazující tradici vznešené krve, a přesto patříš k rodu hrdinů… Možná sis to neuvědomil, ale toto tě odlišuje dokonce i tady, mezi touto posádkou neohrožených.“

	Karel se ušklíbl. Vayolé mu skládala poklony a přitom zároveň dokázala připomenout, že on je na lodi jeden z mála mužů, kteří vyšli z plebsu. Pochvala se sprchou.

	„Na Zemi moc nevěříme, že urozený původ dělá člověka lepším,“ řekl, aby jí to oplatil. „S touhle tezí byly svého času špatné zkušenosti, proto ji nahradilo rovnostářství.“ Záměrně pomlčel o tom, že ono rovnostářství si velice rychle našlo nové žebříčky, podle nichž bylo možno lidi třídit – a přitom zavrhlo noblesse oblige feudálního systému. „A v některých částech světa, dokonce i tam, odkud pocházím já, jsme dost dlouho věřili, že naopak nejušlechtilejší lidé pocházejí z těch nejméně vzdělaných tříd.“

	Vayolé se nad tím zatvářila tak, že Karel měl co dělat, aby se nerozchechtal.

	„Ale nelamte si s tím hlavu, princezno,“ dodal, aby alespoň částečně uvedl věci na pravou míru. „Tahle teorie se také neosvědčila. Právě naopak.“ Pak obrátil list. Mávl rukou směrem k ježaté linii lodního pohřebiště a prohlásil: „Dost zneklidňující pohled, nemyslíte?“

	„To ano,“ přikývla Vayolé a ohlédla se po Sherrym. Kocour byl klidný, ačkoliv vzadu, kde se nad plání tyčila stěna šedi, se v prachu místy objevovaly zlověstné víry. Zdálo se, že nabývají na rozsahu; jako by síly, ovládající tento ostrov, propadaly stále větší zuřivosti. Dívka se zachvěla. „Pořád čekám, kdy zaútočí znovu.“

	„Nejste sama, princezno,“ přidal se k nim lord Baconsham. „Divím se, že nás to nechává tak dlouho v klidu. Nicméně domnívám se, že odpověď leží tam před námi…“ A ukázal na blížící se stavbu.

	„Strýc Aithros byl vždycky přesvědčený, že bozi neexistují,“ pronesla Vayolé zamyšleně. „Zajímalo by mne, co by tomuhle říkal.“

	Runeround, dosud nezasažená dalším útokem, proklouzla pod rozkročenými kamennými nohami jehlanu. V mase šedého prachu nyní běsnila bouře, kam až oko dohlédlo, a nad pás mrtvých lodí občas vyšlehl cár prašného víru jako nestvůrné chapadlo. Nad holou planinou však panoval klid; poltergeisti zřejmě za jistou hranici nemohli – nebo nesměli. V okruhu asi osmi kilometrů kolem jehlanu se nic nehnulo a nenacházelo se tu ani zrnko prachu; posádka se prozatím cítila v bezpečí a kapitán dal rozkaz k přistání. Tady mohli pořádně opravit všechny škody, způsobené jejich setkáním s mocí ostrova, a rozhodnout se, co dál. Zatím však především obdivovali neuvěřitelnou stavbu před sebou.

	Pod nebetyčným jehlanem se skrýval dolmen, kamenný stůl – ale jaký dolmen! Karel, který svého času měl možnost na vlastní oči spatřit takzvaný Velký oblouk na pařížském sídlišti Defense, měl při pohledu na tuto kamennou šílenost silný pocit déja vu – jenže tohle monstrum nebylo stvořeno z oceli a betonu, ale z mnohasettunových žulových bloků. Pod dolmen neznámí stavitelé umístili jediný osamělý menhir, temně modrý žalující prst o výšce tří dospělých mužů. Karel podle odstínu odhadoval, že by mohlo jít o velikou drúzu safíru nebo zvláště tmavého akvamarínu.

	„Vy myslíte, princezno, že tuhle svatyni vystavěli bohové?“ navázal von Linné na Vayolinu poznámku.

	„Ano,“ přisvědčila strix. „Nebo Titáni.“

	„To možná,“ kývl fyzikus. „Zdaleka neznáme ani všechny staré rasy, které v Archipelagu dosud žijí, a po těch vyhynulých zůstaly jen útržky legend – pokud vůbec. Mohl tu kdysi přebývat nějaký rod obrů, proč ne. Nicméně, princezno, co se bohů týče, dal bych ctěnému Aithroovi za pravdu. Sám žiji dost dlouho – byť ne tak dlouho jako jiní na této lodi – abych byl ochoten uznat, že ve vesmíru působí nejrůznější podivné a často téměř neuvěřitelné síly. To ano. Vezměme si jako příklad třeba vaše schopnosti. Nebo naše nehmotné přátele tamhle v tom svinstvu,“ ukázal na bouřlivě kolotající prachovou stěnu. „Tomu všemu by lidé na Zemi odmítli uvěřit, ač my tady to považujeme za naprosto přirozené. To je v pořádku. Ale nikdo mne nepřesvědčí o jsoucnosti božstev, jejichž životní náplní je dělat lidem naschvály a ještě za to vyžadovat uctívání. I když,“ dodal vzápětí nedůsledně, ‚jsou okamžiky, kdy menší modlitba neuškodí. Když selže všechno ostatní…“ Pokrčil rameny, pokývl dívce na rozloučenou a odloudal se.

	Vayolé zvedla hlavu vzhůru a upřela pohled do té nedozírné výše, kde se stýkaly gigantické šikmé sloupce. Bozi nebo Titáni, pomyslela si, to je jedno. Museli být strašliví a mocní, jestliže dokázali vytvořit něco takového. A přesto i oni podlehli…

	Z úvah ji vytrhl hlas lorda Baconshama, zvoucího ji na můstek.

	„Radíme se tu, co dál,“ vysvětlil jí. „Pan Kai se mi zmínil, že jste měla nějaký nápad – těsně před tím, než nastaly potíže…“

	Strix to na okamžik zaskočilo, než si vzpomněla.

	„Ach to,“ řekla pak. „To už nemá význam. Napadlo mne, že bychom ty… bytosti mohli lépe sledovat, kdybych zkusila propojit Abaxovu duši s Bubastamonovým amuletem. Pokud ta soška je to, co si myslím, že je, Abaxos by se pak možná dokázal se svým kocourem dohovořit – tak, jak to uměl Bubastamon. Jenže to už je zbytečné. Teď, v tom zvířeném prachu, je vidíme sami docela dobře, řekla bych.“

	Kapitán stiskl rty a zadíval se k horizontu. Stěna děsivě kolotajícího prachu se zvedala čím dál výš.

	

	„Není to tak docela zbytečné,’“ poznamenal pan Kai. „Bubbieho smrt pro nás znamenala obrovskou ztrátu; nebylo by špatné, kdyby ho Abaxos nahradil.“

	„Nenahradí,“ zavrtěla hlavou dívka. „Pokud by se to vůbec povedlo, a není to jisté, pochybuji, že bychom docílili trvalého účinku. Předpokládám, že by spojení vydrželo jen tak dlouho, dokud bych jej napájela sthenem ze svých křišťálů.“

	Kapitán Baconsham se prudce obrátil.

	„Měli bychom to zkusit,“ řekl. „Čas se nám krátí.“

	Vayolé byla velmi vážná.

	„Abaxi,“ oslovila Karla, „rádi bychom udělali jistý pokus. Pokud nebudeš souhlasit, nedá se nic dělat; může to být nebezpečné. Ostatně máš právo odmítnout i proto, že by to byl přímý zásah do tvé mysli. V takovýchto případech strix musí dodržovat jistá pravidla; jejich porušení se dovede ošklivě vymstít.“

	Hérakles, přihlížející s ostatními lodníky zdola z paluby, se ušklíbl. On jediný na lodi věděl, že Vayolé naráží na svůj neúspěšný experiment se Zrcadlem pravdy. Nic však neřekl – měl svou princeznu rád a nechtěl ji před posádkou shodit.

	Karel sklouzl zrakem po napjatých tvářích kapitána a pana Kaie a pak zabodl pohled do striginých očí. „Oč jde, princezno?“ zeptal se.

	Vayolé mu to vysvětlila. Karel dlouho přemýšlel a pak zvolna přikývl.

	„Dobrá!, dejme se do toho,“ řekl. „Jen doufám, že mi ta potvora nebude nadávat.“

	Podle Vayolina návodu sevřel sošku v dlaních a uvolnil se. Strix pozvedla křišťálovou kouli a nechala vzplanout její oheň. A pak se to stalo.

	V mozku mu vybuchl požár. V tu chvíli přestal být pánem svých smyslů. Sklopýtal na palubu, hnán nutkavou potřebou okamžitě se setkat s Sherrym. Amulet dosud svíral v pěsti, pohyboval se jako někdo, kdo vypil víc, než je zdrávo; na posledním schůdku málem upadl. Šedá mlha, halící obzor, už vrhala stín přes celou pláň, a Karlovy oči navíc zalévaly slzy. Nikde kocoura neviděl – neviděl skoro nic.

	„Sherry,“ pokusil se zavolat, ale místo toho mu z hrdla vyšlo dlouhé, kvílivé zamňoukání. Pak omdlel.

	Vayolé namočila hadřík, vyždímala ho a potom jím starostlivě otřela Karlovo čelo. Zdálo se, že horečka pomalu ustupuje; strix tomu byla ráda, protože i když léčení nemocí bylo rovněž jednou ze součástí jejího vzdělání, to, co potkalo jejího pacienta, mezi obvyklé choroby nepatřilo. Na tom se s von Linném shodla, právě tak jako na tom, že se nedá dělat nic než zkusit horečku srážet – a doufat.

	Karel se náhle trochu pohnul, jen nepatrně, Vayolé však okamžitě zpozorněla. Kromě návalů horkosti střídaných zimnicí a sípavého dechu to byl první projev života za dva dny. Natáhla ruku a něžně Karla pohladila po voskové tváři se zapadlýma očima, na níž světlo lucerny kreslilo strašidelné černé stíny.

	„Ach, Abaxi,“ zašeptala. „Můžeš mi odpustit?“

	Nemocný náhle otevřel oči – bylo to tak nečekané, že dívka ucukla, jako by se spálila. Malátně zvedl ruku a nahmatal její zápěstí; navzdory zdánlivé ochablosti je sevřel železným stiskem.

	„Pít,“ zaskřehotal prosebně. Vayolé se mu vymanila a poodešla, aby se vrátila s plecháčkem pitné vody. Vypil ji hltavě, nijak se neohlížel na to, že si bryndá na bradu a na pokrývku; přestal, teprve když byl hrnek prázdný.

	„Díky,“ řekl pak s matným úsměvem, „už je to lepší.“ Rozhlédl se kolem sebe a poznal, že se nachází v bývalé kapitánově kajutě, té, kterou dal lord Baconsham do užívání princezně Vayolé; sám se nastěhoval k panu Kaiovi. Proč ho ale dali sem? Možná proto, aby se strix nemusela za pacientem trmácet do podpalubí…

	„Jak dlouho ležím?“ optal se.

	„Dva dny.“

	„Myslel jsem si to,“ poznamenal. „Cítím se úplně prázdný. Hrome, já mám hlad!“

	„To všichni,“ opáčila Vayolé. „Už dva dny se krmíme jen samotnými bramborami.“

	„Proboha, proč?“ vyjevil se Karel.

	„Protože jsme se nedostali k ničemu jinému, co by tu někdo uměl uvařit,“ vysvětlila. „Všichni vědí, že uvnitř těch kovových válečků je maso, ale nikdo neví, jak je otevřít…“

	Karel se navzdory vyčerpání bouřlivě rozesmál. To byl ale vtip! Loď plná rváčů, šermířů a střelců, dokonce i čarodějnice na palubě, a odbývají se v jídle, protože on je jediný, kdo tu umí používat otvírák!

	„Vynadejte Héraklovi,“ prohlásil, když se uklidnil. „Za tu dobu, co mi pomáhá, to mohl okouknout. No, ale prozatím… Myslím, že už jsem docela v pořádku, snad jen trochu slabší. Půjdu do kuchyně a něco uvařím, ať se po těch nemaštěných bramborách vzpamatujete.“

	„Doprovodím tě, Abaxi,“ řekla Vayolé suše. „Nechci, aby se ti zamotala hlava a tys tam spadl na nůž nebo něco takového.“ Zvedla lucernu a otevřela dveře. Zůstala u nich, obrácená zády, dokud si Karel nenatáhl kalhoty; už se naučila, že muži na Runeround jsou oproti jejím krajanům občas nemístně stydliví.

	Vyšli na palubu a Karel pochopil, proč s sebou princezna bere světlo. „Netušil jsem, že noc v této části Archipelagu dovede být tak černá,“ podivil se.

	„Není noc,“ odpověděla strix nevesele. „Přízraky nás odřízly.“

	„Cože?‘

	„Ano, už je to tak. Pamatuješ, jak se ta prašná stěna pořád zvedala? Nakonec se uzavřela do kupole. Tuhle tmu už tady máme půldruhého dne a není naděje, že opadne.“

	„Jak to?“

	„Něco jsme tu našli. Podívej!“ Přistoupila k zábradlí a pozvedla světlo. Paprsky lucerny ve zdejším průzračném vzduchu dopadaly dál, než byl Karel zvyklý; dokázaly ozářit slušně velký kus kolmé skalní stěny, vzdálené asi patnáct metrů od jachty. Karel si rovněž všiml, že Runeround spočívá na pevné zemi. Za jeho bezvědomí s ní museli přistát, ale pokud věděl, kapitán si s lodí sedal jen velmi nerad. Nicméně to podstatné, co mu Vayolé chtěla ukázat, se nacházelo na té stěně.

	Hieroglyfy.

	Nepodobaly se egyptským, byl to spíše comics nežli sled slov; o to snadněji jim šlo porozumět. To Karel pochopil i z toho kousku, který spatřil.

	„Tohle je jedna noha toho kamenného stolu,“ vysvětlovala dívka. „Její vnitřní strana. Všechny jsou zevnitř takto popsané. Prohlíželi jsme si je včera s kapitánem, s panem von Linné a s panem Kaiem a zhruba jsme pochopili, k čemu tu došlo. Šedý postrach byl kdysi úrodný a obývaný ostrov; rasa, která tu žila, se trochu podobala lidem – ale ne docela. Přinejmenším měli rohy a zřejmě to byli obři, ovšem ty obrázky nedávají o proporcích jasnou představu. Žili v klidu a obdělávali zem, dokud se tu neobjevily ty přízraky. Není jasné, jestli vystoupily z nitra ostrova, nebo jestli přišly odjinud, ani proč se tak stalo; každopádně jejich příchod ohlásilo ničivé zemětřesení. Rohatí se s nimi pokoušeli bojovat – neúspěšně. Přízraky ničily a zabíjely a všechno v jejich stopách se měnilo v prach…“ Odmlčela se a nervózně pohlédla vzhůru, jako by skrz tmu a kamenné bloky mohla spatřit prašnou klenbu, jež je věznila.

	„A dál?“ otázal se Karel.

	„Dál? Dál už nic. Poslední zbytky rohatých se stáhly sem, na tohle místo. Přízraky sem nemohou, z těch obrázků ale není jasné proč. Nějaký čas se tu udrželi, nevíme, jak dlouho, a pak se jim stalo totéž co nám. Přízraky je uzavřely a nechaly tmu a zimu, aby zabíjely za ně…“

	Tentokrát to byl Karel, kdo mimoděk vzhlédl. Pak slyšitelně polkl, křivě se usmál a řekl: „Pojďme raději do té kuchyně, princezno…“

	Rozhodl se pro rýži, protože se dělá vlastně sama; ostatně brambor musela mít posádka plné zuby a na klohnění jakéhokoliv těsta neměl právě sílu. Rozdělal oheň v kamnech, zvedl na ně velký hrnec, nalil vodu, osolil a nasypal do ní rýži; než se začne vařit, chtěl trochu poklidit. Čas, kdy kuchyni vládly nepovolané ruce, totiž zanechal následky v podobě štosu špinavého nádobí a hromady oschlých bramborových slupek uprostřed pracovní desky. Také mu pořádně vybrakovali kumbálek s palivem.

	„Je na čase, abychom odsud vypadli,“ poznamenal, když to zjistil. „Jestli se do dvou týdnů nedostaneme někam, kde roste dříví, nezbude nám, než trhat prkna z paluby. Anebo dlabat studené konzervy, ovšem tomu bych se radši vyhnul…“ Mimovolně se při té představě otřásl. Pak, aby přišel na jiné myšlenky, věnoval svou pozornost nádobí. Začal tím, že vybral ze špinavých hrnců ten největší, postavil jej na plotnu a dal do něj hřát vodu; ve chvíli, kdy vracel konev se zbytkem vody na podlahu, si uvědomil přítomnost podivného tichého zvuku. Podíval se po něm a strnul.

	Vayolé plakala.

	Přistoupil k ní a konejšivěji pohladil po rameni; ačkoliv jindy by se něčeho takového neodvážil, tentokrát si opovážlivost takového dotyku ani neuvědomoval. „Copak, princezno?“ otázal se.

	Hladově se k němu přivinula, jako by v jeho náruči hledala ochranu. Pozvedla k němu uslzený obličej a mezi vzlyky přerývaně, hořce vyrážela: „Ach, Abaxi, cožpak to nechápeš? Nikdy se odsud nedostaneme, nikdy! Jsme v pasti! Když se pokusíme odplout, přízraky nás roztrhají! A když tu zůstaneme…“ Větu nedokončila, ale Karel věděl, co má na mysli. Pokud tu zůstanou, čekaje mráz, hlad a tma. Něco z toho je dříve či později zahubí.

	Přitiskl ji k sobě a pohladil ji po vlasech; pak, paži stále kolem jejích ramen, ji odvedl k pultu, na němž dosud ležely slupky a pohozená škrabka.

	„Podívej se na tohle, Vayolé,“ řekl vážně a ani si neuvědomil, že princezně tyká. Zvedl škrabku a vtiskl jí ji do ruky. „Dokážeš ji postavit na špičku?“

	Strix se užasle podívala napřed na škrabku a pak na něj. Byla tak překvapená, že přestala plakat.

	„Cože?“ zeptala se vyjeveně a nepříliš duchaplně.

	„Ptal jsem se, jestli tu věc dokážeš postavit na špičku. Tak, aby zůstala stát a nespadla.“

	Vayolé si zaraženě škrabku znovu prohlédla. Kulatá dřevěná rukojeť a z ní trčí pásek prohnutého plechu se dvěma mírně vyklopenými ostřími; zřejmě nějaký kuchyňský nástroj, trochu podobný malému noži. Co tím ten Abaxos, u všech blesků Diových, vlastně sleduje?

	„No, jen to zkus,“ pobídl ji. Dívka váhavě natáhla ruku, opřela škrabku špicí o desku a pokusila se ji vybalancovat. Škrabka spadla, a spadla i podruhé a potřetí.

	„To přece nejde!“ namítla.

	„Ale jde,“ usmál se Karel. Sebral škrabku, přešel ke sporáku a bezstarostně ji vhodil do hrnce, v němž hřál vodu na nádobí. Škrabka narazila kovovým hrotem o dno nádoby a zůstala stát, nadnášená dřevem rukojeti.

	„Vidíš?“ ukázal Karel. „Vždycky existuje nějaké řešení. Jen na ně přijít.“

	Vayolé neodpověděla. Pouze na něj mlčky hleděla. Ale strach z jejích očí zmizel, vystřídala jej naděje a cosi, co se nápadně podobalo úctě.
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	Panny a tvrze musí se vzdáti.

	

	Johann Wolfgang Goethe, FAUST

	

	

	

	Karel se narovnal od nejspodnější řádky hieroglyfu a protáhl se. Jak je studoval, posledních několik minut v předklonu, ztuhl v kříži; teplota vzduchu rapidně klesala.

	„Tak co?“ zeptal se von Linné, který mu svítil. Karel se na něj místo odpovědi ušklíbl a mlčel celou zpáteční cestu na loď, i když na něj přírodozpytec stále dorážel. Promluvil teprve na můstku, tváří v tvář kapitánovi a panu Kaiovi.

	„Půjde to,“ řekl stručně. „Dostaneme se odtud.“

	„Jak?“ chtěl vědět lord Baconsham.

	Karel se ohlédl po všech třech důstojnících a usmál se. „Viděli jste ty obrázky všichni,“ neodpustil si. „Mohli jste na to přijít sami.“

	„Nenapínej nás, Abaxi,“ ozval se pan Kai nerudně. „Nemáme náladu na žerty.“

	Karel přikývl. „Tak především,“ začal, „musíme Runeround trochu posunout…“

	„Za téhle plavby,“ remcal Doug MacGee, „mám dojem, že ze všeho nejvíc točíme klikou…“

	„Kušuj, McGine,“ zpražil ho Marie. „Nebo tě pošleme, abys ten šutr naložil ručně!“

	„Dej mi džbánek whisky a budu s ním třeba žonglovat,“ prohlásil Skot bojovně. „Ale když mám takhle vyprahlo… Vždyť já bych dneska možná dokázal pít i tu tvoji bobulovou břečku, jakou mám žízeň! A to všechno jen z té tmy!“

	

	

	Než se stačil Bretonec proti takové pohaně vína ohradit, zasáhl pan Kai. „Nechte toho, vy dva!“ křikl. „A zaberte!“

	Zabrali. Rumpál jeřábu zaskřípěl a lana se drnčivě napjala; zpočátku nenásledovala žádná odezva, ale pak se safírový menhir zachvěl a nepatrně, tak o půl palce, zhoupl.

	„Povoluje!“ zajásal kapitán. „Jen do toho, chlapci! Opřete se do té kliky!“ Karel, Gammon, Marie i MacGee znovu napřeli síly. Do očí jim stékaly slané kapky; navzdory námraze, pokrývající kovové části lodě, se potili námahou. Madlo kliky se jim ještě několik okamžiků vzpíralo. Pak málem spadli, když náhle povolilo a kámen s hlasitým plop!!! vyklouzl ze svého lůžka. „Opatrně, opatrně!“ pološeptem zaklínal na své pozici u bortu pan Kai – on a Hérakles se s dlouhými sochory v rukou snažili zabránit tomu, aby se menhir zavěšený na laně zhoupl a roztříštil lodní bok.

	Jakmile jej měli ve vzduchu, už byla práce snadnější. Ještě sice měli příležitost se zapotit, nicméně obří krystalová drúza zakrátko spočinula napříč paluby, aniž by způsobila větší škody než jen dva rozdrcené truhlíky s jitrocelem. Všem bylo jasné, že tak, jak leží, jim bude překážet; neměli však dost místa, aby ji umístili výhodněji, a navíc tu měla spočívat jen přechodně. Neboť na tom se shodli všichni: ačkoliv takové množství jiskřivě modrého safíru představovalo nezanedbatelnou tržní hodnotu, jako trvalý náklad si menhir na Runeround nechat nechtěli. Už jeho vyzvednutí z původního místa jim připadalo jako svatokrádež; v těsné blízkosti bájné Chrysoeii nebylo třeba popouzet duchy mrtvých rohatců ještě nemístnou chamtivostí.

	Pět minut poté, co kámen definitivně upevnili na palubě, Runeround vyplula – vzlétla – na další cestu.

	„Stejně, Abaxi, tohle nechápu,“ vrtěl hlavou von Linné. „Jak jsem mohl něco tak očividného přehlédnout?“

	Karel se usmál. Celý trik spočíval v tom, že podle svědectví dávných hieroglyfů to byl právě menhir, co chránilo území kolem megalitického chrámu před ničivými útoky přízraků. Obrázky vytesané na kamenných stěnách jasně ukazovaly, že rohatí obři tu žili pod jeho ochranou v obklíčení ještě dříve, než nad ním vystavěli dvojitou klec dolmenu a závratného jehlanu. Tu zřejmě přidali jen kvůli pocitu, že je jejich spásný menhir v naprostém bezpečí. Tesané záznamy však ukazovaly ještě něco, a Karel si byl jist, že právě to odvedlo pozornost kapitána, pana Kaie i fyzika, když je studovali. A také to řekl.

	„Myslím, že jste se nechal příliš omámit bibličnosti’toho příběhu,“ poznamenal.

	„Asi ano,“ přikývl vědec. „Po všech těch letech v Archipelagu by mne něco takového nemělo zaskočit. Vím přece, že kdejaký mýtus tu má někde svůj předobraz. Jenže i když jsem dávno přesvědčený agnostik, vychovali mne jako křesťana a tu pečeť si ponesu už navěky… Himmelherrgott! Při závěrečném zaklení vztekle praštil pěstí do zábradlí a Karla mimovolně napadlo, že přinejmenším výběrem svých kleteb von Linné křesťanem skutečně zůstal. Ne že by mu měl co vyčítat: on sám byl vychován jako bezvěrec ve společnosti, která si na svém ateismu zakládala, a přesto všechna obvyklá klení – s jedinou výjimkou univerzálního do prdele (a eufemistických odvozenin, nahrazující tělesnou část prkénkem či Prčicemi) – měla čistě náboženský původ. Setrvačnost je mocná síla, a to nejen ve fyzice…

	Nu, koneckonců i jeho samého poněkud vyvedlo z míry, když zjistil, že hieroglyfy zpočátku stylizují útočící přízraky jako okřídlené bytosti, teprve později degeneruj ící v beztvaré víry. Na to jej Vayolé nepřipravila, když mu o obsahu obrazců vyprávěla; nedivil se tomu ale. Ji to neoslovilo – její kultura žádné příběhy o nesmiřitelném boji rohatých a okřídlených tvorů neznala, natožpak aby je měla v seznamu nejzákladnějších náboženských dogmat.

	Myšlenka na světlovlasou strix mu vyloudila na rty povzdech. Potřásl hlavou, aby se jí zbavil; ne že by to zabralo. Přinutil se tedy věnovat pozornost něčemu jinému, a výběr byl jednoznačný.

	„Co nevidět asi začne tanec,“ prohodil a ukázal do tmy za zádí, směrem ke vzdalujícímu se jehlanu. Protože si jachta vezla safírový menhir s sebou, ochranné pole se posunovalo zároveň s jejím pohybem a temná stěna běsnících vírů se musela každým okamžikem přiblížit až k megalitům. Nikdo nepochyboval o tom, co pak bude následovat. Destrukce, okamžitá a totální. Škoda jen, že ji nebudou moci spatřit, zalitoval; to se v něm probudil odvěký lidský sklon se zálibou pozorovat hrůzy, které se nás nedotýkají – například bouřku, burácející za pevně uzavřeným oknem, nebo televizní zpravodajství…

	V tom se však mýlil. Tato hrůza se jich ještě měla dotknout.

	Neproniknutelná tma ustoupila šeru a pak se náhle rozjasnilo úplně. Runeround vystoupala do světla, šedá hladina zvířeného prachu se protrhla. Stále ještě nebyli zcela venku, prach, zmítaný přízračnými víry, se kolem klenul jako stěna kotle; nad nimi se však již otevřela čistá a – byť jen lehce – nezvykle nažloutlá obloha.

	„Zdá se, že jsme to dokázali,“ oddychl si u kormidla lord Baconsham. Ani to nedořekl, když se přes loď nečekaně převalila vlna příšerného hluku, burácivého rachotu, který rozdrnčel celou konstrukci lodi a div že netrhal maso od kostí.

	„Co bylo zase tohle?“ vyjevil se, když zvuk pominul.

	„Chrám,“ prohlásil pan Kai lakonicky. „Ty bestie tam dole nám právě předvedly, jak se dovedou vypořádat s kamením.“

	Měl pravdu, avšak Šedý postrach měl v záloze ještě jeden trik. Hladina prachu pod nimi, stlačená mocí safírového menhiru, náhle vyvřela desítkami pukajících bublin; alespoň tak to vypadalo. Z každé bubliny však jako vyplivnutá pecka vylétl temný předmět – a všechny neomylně směřovaly závratnou rychlostí k Runeround.

	Kameny, uvědomil si Karel. Rozdrcení megalitů poskytlo přízrakům munici a teď nás ostřelují… A pak, když první úlomky zabubnovaly na lodní trup, s hořkostí opakoval větu, která jej napadla teprve před chvílí ve zcela jiné souvislosti: ano, setrvačnost je mocná síla.

	„Vzhůru! Kapitáne, musíme kolmo vzhůru!“ křičel pan Kai. Bylo to logické – nejkratší cestou pryč, než létající kameny natropí větší škody. Prozatím byl jejich ničivý efekt mizivý, pevné dřevo obšívky vydrželo a kamení neškodně popadalo zpět. Karla však vzápětí přepadla myšlenka, ze které mu přeběhl mráz po zádech. Rychle přeběhl k panu Kaiovi a chytil jej za rukáv.

	„Ten menhir,“ vyhrkl. „Musíme ho shodit! Rychle!“

	„Proč?“ podivil se důstojník. Runeround zatím stoupala jako střela.

	„Protože čím výš jsme od povrchu ostrova, tím větší dáváme přízrakům prostor,“ spěšně vysvětloval Karel. „Je to jako u skoků: čím delší rozběh, tím delší skok – a čím víc místa pod námi, tím prudčeji ty kameny budou létat!“

	Pan Kai pochopil. „Chlapi,“zařval,,kjeřábu! A honem!“ Muži se rychle chopili kliky a roztočili rumpál. Lano, dosud uvázané kolem menhiru, se znovu napjalo a safírová drúza se zvolna, napřed jen jedním koncem a potom celá, zvedla nad palubu. „Ještě! Zaberte!“ Opět se opřeli do kliky. Modrý balvan neochotně postoupil o další decimetr; bubnování kamenných střel do dna jachty zatím vůčihledně sílilo. A pak najednou měli menhir nad úrovní zábradlí, Fyógenes zajistil soukolí vrátku a ostatní zhoupli balvan do prázdna. Nezdržovali se jeho odvazováním: pan Kai vyskočil na zábradlí, švihl mečem a lano přeťal. Odlehčená Runeround poskočila a hnala se vzhůru ještě rychleji; safírový menhir se řítil opačným směrem a tlačil před sebou prašné víry jako svíjející se klubko hadů…

	A pak najednou bylo po všem. Prašná hrůza Šedého postrachu zůstala hluboko pod nimi a kolem se do široka rozprostíraly oblačné cáry archipelagského moře, třpytící se nazlátlým svitem. Něco takového dosud nespatřili, a srdce mužů se naplnila posvátným úžasem.

	Byl to pan Kai, dobrodruh s duší básníka, kdo tomu jevu dal jméno.

	„Jásejte!“ zvolal. „Jásejte a vyvalte soudky! Otevřelo se nám nebe – zlaté nebe vítězů! A hle – tam je náš cíl!“

	Odpovědí mu byl hromový řev, protože v té chvíli se mlžná mračna před nimi rozestoupila a oni uviděli příčinu té podivné barvy všude okolo. Byl to ostrov, nepříliš velký, ale jasně zářící odraženými paprsky vzdáleného slunce, třpytivý a blýskavý, až oči přecházely.

	Chrysoeia, Zlatá země.

	„Tak jsme to nakonec dokázali,“ bručel si Karel užasle. Stál u zábradlí, Sherryho držel na ruce a nepřítomně ho hladil; jeho myšlenky byly zmatené. Až do této chvíle považoval cíl jejich plavby spíše za sen, mlhavý přelud z říše legend; vlastně ani nečekal, že k němu někdy dospějí –jistě, rozumově věděl, že se už dávno blíží, ale jeho podvědomí se na věc dívalo jinak. Nevadilo by mu, kdyby Chrysoeii nikdy nedosáhli: pro něj byla účelem cesty sama cesta a na cíli nezáleželo, ačkoliv si to sám neuvědomoval.

	„Ano, dokázali,“ ozvalo se vedle něj. „Ale nikdy by se to nepodařilo, nebýt tebe, Abaxi.“ Otočil se a spatřil Vayolé, usmívající se na něj se zvláštním leskem v očích; možná ale, že jej způsobil jen odlesk zlatého ostrova. Každopádně ten pohled mu vymazal z hlavy všechno, co chtěl proti té chvále namítnout: že to nebyla jen jeho zásluha, že ještě nejsou na konci, protože je dosud čeká spousta práce s nakládáním a potom celá dlouhá cesta k domovu, že…

	„Ach, princezno,“ řekl jen a upustil kocoura, který pro něj v tom okamžiku přestal existovat. Ten samozřejmě dopadl měkce na všechny čtyři, podíval se však po svém pánovi dosti dotčeně. Karel jej však nevnímal. Měl oči jen pro dívku; ještě nikdy jej její krása nezasáhla tak silně jako zde, pod zlatou září nasyceným nebem.

	„Pro tebe už nejsem princezna,“ prohlásila dívka k dovršení jeho zmatku. Natáhla ruku a pohladila ho po tváři. „Říkej mi prostě jenom Vayolé.“

	Ani nevěděl, jak se najednou ocitla v jeho náručí. „Vayolé… Vayolé…“ Vychutnával to jméno mezi polibky jako víno.

	„Kdysi jsem pro tebe napsal báseň,“ přiznal o něco později,když pominul první nápor touhy.,Ale ztratila se mi…“

	„Já ji četla,“ řekla strix a poťouchle se usmála. „Měl ji pan Kai. Ukázal mi ji, když jsi zůstal v bezvědomí po tom experimentu s Bastetiným amuletem – měl zato, že bych to měla vědět…“

	„Tak proto…“

	„Ne, proto ne. Protože jsi, jaký jsi, Abaxi…“

	Šér Chán se odloudal. Sice trochu žárlil, že jeho lidský druh věnuje svou pozornost někomu jinému, byl však příliš kocourem, než aby nevěděl, že jde-li o samičku, nějaký čas na ničem jiném nezáleží.

	Karel si nevšímal ani Sherryho, ani pobavených (a také trochu závistivých) pohledů, jimiž jeho a Vayolé častovali ostatní muži posádky. Nevšímal si dokonce ani toho, že Gammon z podpalubí podle Kaiova přání vyvlekl soudek rumu a začíná pitka.

	Ve strigině objetí našel své vlastní nebe vítězů.
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	Do asfaltových chodníků se opíralo žhavé květnové slunce a vzduch ztěžkl kouřem výfuků. Sklepní restaurace na okraji Bubenče zívala na kolemjdoucí dokořán otevřenými dveřmi, z nichž se linul pach přepáleného oleje a nespočetných cigaret; jako vždy, když to počasí dovolilo, personál pomáhal tímto tradičním prostředkem nepříliš funkční ventilaci. Po chodníku seshora od stanice metra sem přicházel mladý muž, mohlo mu být tak kolem třiceti nebo něco přes – takže vlastně právě prožíval pozdní mládí, tak jako město okolo pozdní jaro.

	Na sobě měl zbrusu nové džíny, černé tričko s krátkým rukávem, odkrývajícím svalnaté paže, a vysoké přiléhavé boty zvané koně, svítící novotou a nejspíš šité na zakázku; černé nakrátko přistřižené vlasy a vousy vroubily osmahlý obličej s očima, které navzdory jeho mládí už viděly mnohé. Pod paží si vedl dívku.

	Byla nádherná, ačkoliv její světlé, téměř bílé vlasy působily trochu nezvykle. Ztepilou, dobře formovanou postavu jí obepínaly jasně červené šaty; zdálo se, že byly rovněž ušity na míru a teprve nedávno. Pod paží si nesla kabelku, trochu ostýchavě, jako by na ni nebyla zvyklá. Oči jí kryly velké černé brýle.

	Před restaurací se zastavili a muž řekl: „Tady to tenkrát všechno začalo. Chceš se podívat dovnitř?“ Dívka odpověděla souhlasně, ale procházející chodci, kteří ten krátký rozhovor vyslechli, nerozuměli ani slovo; byl veden nějakou nepovědomou cizí řečí. Sešli po schodech, zabočili do chodby a kolem kumbálu s hracími automaty, obloženými jejich otroky, prošli do výčepu a skrz něj do lokálu. Bylo teprve půl šesté, v tuto roční dobu mrtvá hodina, ale u několika stolů hosté seděli; od jednoho z nich muže přivítala sprška překvapených výkřiků.

	„Kluci, to je Karlík! Karle, ty ještě žiješ? Kdes byl takovou dobu – v lochu?“

	„Nene, v lochu ne,“ zasmál se muž. „Plavil jsem se po moři – sehnal jsem flek na lodi.“ Jeho čeština měla zvláštní přízvuk a hovořil trochu váhavě, zřejmě ji dlouho nepoužíval.

	„A co si to vedeš za kočku?“

	„To je Viola da Gamba,“ představil dívku a pousmál se svému soukromému žertu. Dobře věděl, že nikdo u stolu není hudebník. „Moje snoubenka. Česky moc neumí, ale chovejte se k ní slušně – tam u nich doma je šlechtična.“

	„A kdes ulovil takovej kus?“

	„V Portugalsku,“ zalhal bez zaváhání. Přisedl s dívkou ke stolu, a když mu přinesli pivo, vychutnával je s potěšením člověka od tekutého chleba dlouho odloučeného.

	O něco později se do sálu vevalila skupina asi deseti nezleti– i zletilců, modro-žluto-červeně pomalovaných a zčásti i oblečených. Muži jménem Karel ztvrdly rysy, snažil si jich však nevšímat. Vydržel to přesně tak dlouho, než poprvé zavřeštěla trumpetka.

	Tehdy vstal, třemi dlouhými kroky se přesunul k – jako obvykle – hulákajícím fanouškům, natáhl ruku a troubítko překvapenému majiteli vzal.

	„Už toho bylo dost,“ řekl. Zběžně si ten předmět prohlédl – byla to tlaková bombička, podobná většímu spreji, a na ní červený nástavec z umělé hmoty s velkým trychtýřem. Muž zvaný Karel plastikovou část sevřel do dlaně a zmáčkl; ozvalo se zapraskání a na podlahu se sesypala hrst červených střepů. Plechovou bombu pak majiteli vrátil.

	„No hele, šéfiku, co to…,“ ozval se jeden z mladíků, ramenáč s nakraťoučko ostříhanou lebkou.

	„Já myslel, že to bylo jasný,“ řekl muž klidně. „Zaplaťte a táhněte.“ Ramenáč vyskočil ze židle, zajel rukou do kapsy a když ji vytáhl, držel v ní fórový italský vyskakovací nůž. Ozvalo se cvaknutí a patnáct centimetrů dlouhá čepel vyskočila ze střenky.

	„Zdrhej, vole,“ zasyčel ramenáč a zkusmo mávl nožem, aby protivníka zastrašil.

	U vedlejšího stolu, kde situaci napjatě sledovali, všichni ztuhli. Proto si ani nevšimli, že světlovlasá cizinka – ostatně dokonale chladnokrevná – v tuto chvíli strčila dlaň do kabelky. Neměla tam kupodivu ani revolver, ani šminky, ale nevelkou křišťálovou kouli; zatím se ji sice nechystala použít, byla však připravena zabíjet, kdyby toho bylo třeba.

	Muž zvaný Karel se nože nelekl. Bez úsměvu, ale také bez rozčilení, ustoupil o půl kroku dozadu; než jej stačil ramenáč následovat, protočil se na špičce levé boty a podpatek pravé mu střelhbitým kopem zaryl do žaludku. Ramenáč se zlomil jako nůžky, chytil se za břicho a pro tu chvíli na další boj zapomněl. Muž řečený Karel mu nůž téměř jemně sebral z ruky, uchopil jej jednou rukou za čepel a druhou za střenku a zapáčil. Čepel se s rupnutím vylomila a nůž následoval plastikový klaksónek.

	„Když to neumíš, tak nůž netahej,“ řekl muž ramenáči, dosud lapajícímu po dechu. Pak se obrátil k ostatním fanouškům a zeptal se: „Ještě někdo?“

	Mladíci, náhle velice tiší, se snažili tvářit, jako že tu vůbec nejsou. Světlovlasá dívka pustila křišťálovou kouli a ulehčené vydechla. Muž zvaný Karel se obrátil k servírce, vyjeveně civící od výčepu, a stručně oznámil: „Chlapci budou platit.“ Dál si jich už nevšímal a vracel se ke své společnosti.

	Nakrátko ostříhaný ramenáč se konečně zmátožil. S obličejem zkřiveným nenávistí shrábl se stolu poloprázdný půllitr a rozmáchl se k ráně. Světlovlasá cizinka něco vykřikla; muž jménem Karel, varovaný jejím výkřikem, se bleskově otočil, v obrátce se zhoupl v kolenou, čímž uhnul dopadajícímu sklu, a když se narovnával, držel už v ruce otevřenou navaju. Ramenáč se zastavil v rozběhu, protože ho její špička nepříjemně píchala pod ohryzkem.

	„Radím ti dobře,“ řekl mu vousatý muž mrazivě, „vyser se na to, jestli chceš zůstat vcelku.“ Ramenáč se mu v tu chvíli poprvé pořádně podíval do očí, tvrdých jako diamanty. Zbledl a po levém spánku se mu rozeběhla stružka potu.

	„Jo… jo, dobrý – my platíme,“ mumlal horečně a couval od vousáče pryč. Ten stále bez úsměvu sklapl navaju a zastrčil ji zpět na její místo pod holenicí pravé boty; pak se k ramenáči opět obrátil zády, tentokrát s okázalým pohrdáním.

	„Tak teď už ti věřím, že ses dal k námořníkům,“ poznamenal jeden z vousáčových přátel, když se vrátil ke stolu. „Něco takovýho by ses vopravdu nemoh‘ naučit jinde než v lochu nebo na lodi – a z kriminálu by ses nám určitě nevrátil takhle vyfešákovanej a notabene s cizojazyčnou šťabajznou!“ Zasmál se vlastnímu vtipu a muž zvaný Karel pokrčil rameny.

	„No fajn, kluci,“ řekl, když dopil pivo. „Mějte se tu dobře. My už musíme jít.“ Vstal a dívka s ním.

	„Ale počkej ještě!“ ozval se někdo. „Kdy se zase vobjevíš?“

	„Vím já?“ usmál se muž zvaný Karel. „Život je samý překvápko, ani byste nevěřili. Brzo zase odplouvám; sotva se sem ještě dostanu.“

	„A kdy se vracíš?“

	Než odpověděl, položil světlovlasé dívce ruku kolem ramen. „Nejspíš už nikdy,“ řekl pak lehce.

	Ještě jednou jim pokynul na pozdrav, cestou se zastavil ve výčepu, aby zaplatil útratu, a nechal tam vysokou bankovku s pokynem, že se z ní má zapravit kompletní řád celého stolu. Pak odešel a nikdy už jej neviděli.

	Časem se na něj přestalo vzpomínat, i navzdory oné nečekané scéně s fotbalovými fanoušky. Jen v některých z těch, kteří tam onoho podvečera byli přítomni, díky cizinčině varovnému výkřiku přetrvalo přesvědčení, že „Pozor!“ se portugalsky řekne Abaxos.
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